
CHORUSMART
•  1 ingresso per sensore NTC di temperatura esterna per compensazione della temperatura misura-

ta localmente o per protezione nel caso di riscaldamento/raffrescamento a pavimento**
•  Gestione contatto finestra Zigbee, per spegnimento automatico del termostato in caso di finestra 

aperta (il N° max di sensori che il dispositivo può gestire è 5)*
•  Gestione soglia di umidità*, al valore di umidità possono essere associate due soglie limite che 

segnalano (tramite allarme) valori troppo alti e/o troppi bassi di umidità relativa ed eventualmen-
te possono azionare dei dispositivi remoti che contribuiscano a diminuire/aumentare il valore di 
umidità relativa dell’ambiente 

•  Soglia di allarme pavimento bagnato: una volta definito questo parametro tramite App, il dispositivo 
monitora la temperatura rilevata dal sensore esterno (che deve misurare la temperatura nelle 
vicinanze del pavimento) e, quando la temperatura va al di sotto della soglia di allarme pavimento 
bagnato, disattiva il condizionamento ed invia la segnalazione Zigbee di allarme che viene visualiz-
zata sulla App. Questa funzione è disponibile solo se il funzionamento corrente è “raffrescamento”

•  Funzione BOOST: quando il dispositivo si trova in modalità Manuale (MAN) o Automatica (AUTO), 
è possibile attivare la funzione BOOST tramite pressione prolungata dei pulsanti UP e DOWN. Tale 
funzione permette di attivare il riscaldamento (o raffrescamento, a seconda del tipo di funziona-
mento impianto attivo) per un determinato periodo di tempo (30/60/90/120 minuti) senza che 
venga valutata la differenza tra setpoint e temperatura misurata; il relè o l’attuatore remoto verrà 
quindi chiuso per tutta la durata dell’attivazione della funzione

•  Visualizzazione unità di misura della temperatura in °C o °F
  * funzione disponibile solo in modalità connessa, associato al GW1x840 - Home Gateway.
  ** entrambe le funzioni sono disponibili solo in modalità connessa, associato al GW1x840; 
in modalità non connessa (in impianti tradizionali) è disponibile la sola compensazione della tem-
peratura misurata localmente.
SCENARI: Il dispositivo è in grado di memorizzare ed eseguire uno o più scenari associando ad 
ogni scenario uno stato ben definito. Nella configurazione di uno scenario si possono controllare 
i seguenti valori:
-  Setpoint di funzionamento
-  Tipo di funzionamento: Riscaldamento/Raffrescamento
-  Modalità di funzionamento
Il numero massimo di scenari gestibili è 16. La funzione è disponibile solo in modalità connessa, 
associata al GW1x840 - Home Gateway.

ELEMENTI DI VISUALIZZAZIONE

°C °F

ICONA ACCESA FISSA LAMPEGGIANTE
Valore dell’umidità relativa

Menu impostazioni attivo

Elettrovalvola riscaldamento attiva Mancata/errata ricezione notifica 
elettrovalvola remota riscaldamento

Elettrovalvola raffrescamento attiva
Mancata/errata ricezione notifica 
elettrovalvola remota raffresca-
mento

Il dispositivo è in funzionamento 
CONNESSO ed è collegato ad una 
rete Zigbee

• Ricerca della rete Zigbee
•  Dispositivo non connesso ad una 

rete Zigbee
•  Valore di temperatura
•  Valore del setpoint corrente durante 

la regolazione
•   Valore del parametro durante la 

regolazione

L’utente non agisce sui comandi 
locali durante la regolazione dei 
setpoint e dei parametri che si tro-
vano nel menu SET

Temperatura in gradi Celsius (°C) o 
gradi Fahrenheit (°F)
OFF: building protection. In caso di 
finestra aperta, questa icona non si 
illumina (vedi ).
MAN: gestione manuale della termo-
regolazione
AUTO: gestione termoregolazione au-
tomatica tramite App (Cloud).

Appare solo nel caso in cui venga 
aperta la finestra mentre il termo-
stato è acceso (spegnimento forza-
to) (vedi )

Quando la funzione BOOST è attiva ven-
gono visualizzate due icone di questo tipo 
(in entrambi i lati del display), ogni icona si 
attiva riempiendo dinamicamente i tre cer-
chi verso l’alto (in caso di riscaldamento) o 
verso il basso (in caso di raffrescamento).

PULSANTI LOCALI 

OFF
MAN
AUTO

°C °F

OFF

Pulsante OFF/
MAN/AUTO

•  Accende, spegne (building protection) e abilita la modalità 
automatica del termostato

Pulsante DOWN
• Decrementa setpoint
• Modifica valore del parametro (menu SET)
• Attivazione funzione BOOST tramite pressione prolungata 
congiuntamente al pulsante UP

Pulsante UP
• Incrementa setpoint
• Modifica valore del parametro (menu SET)
• Attivazione funzione BOOST tramite pressione prolungata 
congiuntamente al pulsante DOWN

Pulsante SET
• Attivazione funzione modifica parametri (SET)
• Visualizza parametro successivo da modificare 
• Disattivazione funzione modifica parametri (SET)

NAVIGAZIONE MENU CONFIGURAZIONE PARAMETRI
Utilizzando il pulsante SET è possibile accedere al menu di configurazione dei parametri del 
termostato: dalla pagina principale si passa al menu SET. Appaiono, in ordine, la schermata SET 
e ON, dopo le quali si visualizza il parametro dell’unità di misura utilizzato per mostrare la tempe-
ratura rilevata. Utilizzando i pulsanti UP e DOWN è possibile passare, alternativamente, tra i gradi 
Celsius (°C) e i gradi Fahrenheit (°F). Utilizzando il pulsante SET si passa al parametro successivo 
ossia alla modalità di funzionamento. Utilizzare i pulsanti UP e DOWN per scegliere se il proprio 
impianto deve funzionare in modalità riscaldamento (H – Heating) oppure raffrescamento (C – 
Cooling). Utilizzando, di nuovo, il pulsante SET si arriva all’ultimo parametro configurabile cioè 
la luminosità dello schermo. Utilizzando i pulsanti UP e DOWN sarà possibile scegliere tra due 
diversi livelli di luminosità (L1 e L2). Cliccando un’ultima volta sul pulsante SET si esce dal menu 
di configurazione dei parametri: appariranno, nell’ordine, le schermate SET e OFF. Dopodiché il 
termostato ritorna alla schermata principale. Le scelte fatte vengono quindi salvate (vedi Fig. G).
LED retroilluminazione display e segnalazioni di stato
È possibile scegliere tra due livelli di luminosità della retroilluminazione del display quando attivo.

SEGNALAZIONI DI STATO
Retroilluminazione e icone Stato

Bianco fisso e icona di rete non presente Funzionamento dispositivo in modalità non connessa
Bianco fisso e icona di rete lampeggiante Modalità connessa attiva ma non collegato alla rete Zigbee
Bianco fisso e icona di rete fissa Modalità connessa attiva e collegato alla rete Zigbee
Bianco lampeggiante Identificazione dispositivo in corso
Verde fisso Apertura rete Zigbee
Conto alla rovescia e scritta RES Reset a default

-  La sicurezza dell’apparecchio è garantita solo con l’adozione delle istruzioni di sicurezza e di 
utilizzo; pertanto, è necessario conservarle. Assicurarsi che queste istruzioni siano ricevute 
dall’installatore e dall’utente finale.

-  Questo prodotto dovrà essere destinato solo all’uso per il quale è stato espressamente con-
cepito. Ogni altro uso è da considerarsi improprio e/o pericoloso. In caso di dubbio contattare 
il GSS, Global Service & After Sales GEWISS.

-  Il prodotto non deve essere modificato. Qualsiasi modifica ne annulla la garanzia e può 
rendere pericoloso il prodotto.

-  Il costruttore non può essere considerato responsabile per eventuali danni derivati da usi 
impropri, erronei e manomissioni del prodotto acquistato.

Punto di contatto indicato in adempimento ai fini delle direttive e regolamenti UE applicabili:
GEWISS S.p.a. Via A. Volta, 1 - 24069 Cenate Sotto (BG), Italy
Tel. +39 035 946 111 - qualitymarks@gewiss.com

ATTENZIONE: Disinserire la tensione prima di procedere all’installazione o 
qualsiasi altro intervento sull’apparecchio.

Il simbolo del cassonetto barrato, ove riportato sull’apparecchiatura o sulla con-
fezione, indica che il prodotto alla fine della propria vita utile deve essere raccolto 
separatamente dagli altri rifiuti. Al termine dell’utilizzo, l’utente dovrà farsi carico di 
conferire il prodotto ad un idoneo centro di raccolta differenziata oppure di riconse-
gnarlo al rivenditore all’atto dell’acquisto di un nuovo prodotto. Presso i rivenditori 
con superficie di vendita di almeno 400 m² è possibile consegnare gratuitamente, 
senza obbligo di acquisto, i prodotti da smaltire con dimensioni inferiori a 25 cm. 

L’adeguata raccolta differenziata per l’avvio successivo dell’apparecchiatura dismessa al riciclag-
gio, al trattamento e allo smaltimento ambientale compatibile contribuisce ad evitare possibili 
effetti negativi sull’ambiente e sulla salute oltre a favorire il reimpiego e/o riciclo dei materiali di 
cui è composta l’apparecchiatura. GEWISS partecipa attivamente alle operazioni che promuovono 
il corretto reimpiego, riciclaggio e recupero delle apparecchiature elettriche ed elettroniche.

CONTENUTO DELLA CONFEZIONE
n.1 Termostato connesso
n.1 Manuale d’installazione e d’uso (per la versione completa, scansionare il QR code)

INFORMAZIONI GENERALI
Termostato da incasso per il controllo di sistemi di riscaldamento/raffrescamento con gestione della 
temperatura manuale e possibilità di spegnimento. Il termostato è utilizzabile sia in impianti connes-
si, associato all’Home Gateway GW1x840, che in impianti tradizionali non connessi. Se utilizzato in 
impianti tradizionali non deve essere configurato mediante App e si perde la possibilità di utilizzare 
alcune funzioni, per i dettagli vedere il seguito di questo manuale. È alimentato dalla tensione di rete 
(100 - 240 V ac - 50/60 Hz) ed è dotato di display LCD con retroilluminazione RGB, 4 pulsanti di 
comando, un sensore integrato per la rilevazione della temperatura e dell’umidità relativa ambien-
tale. Funzionante in modalità connessa, offre la possibilità di scegliere tra due algoritmi di controllo 
per impianti a due vie: due punti (ON/OFF) o proporzionale-integrale (PWM). Dotato di un relè con 
contatti in scambio che può essere utilizzato per il controllo della caldaia o di una elettrovalvola di 
zona per riscaldamento e/o raffrescamento; in alternativa (non è previsto un utilizzo promiscuo delle 
soluzioni) la caldaia o l’elettrovalvola di zona del riscaldamento e/o del raffrescamento possono 
essere gestite attraverso un dispositivo remoto, in tal caso l’elettrovalvola deve essere controllata 
mediante un attuatore Zigbee. Possono essere utilizzati gli attuatori connessi Zigbee GWA1521, 
GWA1522, GWA1523, GW1x826, GWA1201 e GWA1202. Il termostato dispone di un ingresso 
per sensore NTC (sono utilizzabili i sensori NTC GW10800 e GW1X900) per la rilevazione della 
temperatura esterna (ad es. per compensazione temperatura misurata localmente dal termostato o 
per protezione nel caso di riscaldamento/raffrescamento a pavimento). La sonda esterna è cablata al 
termostato tramite un circuito di tipo ELV. Abilitando la funzione di sensore esterno di temperatura (sia 
esso GW1X900 o GW10800) la temperatura utilizzata dall’algoritmo di regolazione, sarà determina-
ta dalla media pesata tra il valore misurato dal sensore a bordo del dispositivo e il valore misurato dal 
sensore esterno ausiliario NTC (Default GW1x900 con incidenza 100%). Al di sopra dello schermo 
LCD, si trova il pulsante frontale (vedi Fig. C, Punto ) che consente l’attivazione del funzionamento 
in modalità connessa, l’apertura e chiusura della rete Zigbee oltre che il ripristino del dispositivo alle 
condizioni, configurazione, di fabbrica (factory reset). Il dispositivo opera come “router” Zigbee, 
ovvero effettua l’inoltro verso altri dispositivi dei messaggi Zigbee.

FUNZIONI
Il termostato prevede:
•  2 tipi di funzionamento: riscaldamento e raffrescamento, con algoritmi di controllo indipendenti 

per impianti a 2 vie
•  3 modalità di funzionamento: OFF (antigelo/protezione alte temperature), riscaldamento, raffrescamento
•  Regolazione del setpoint di funzionamento
•  Gestione termoregolazione automatica* (modalità AUTO), attivazione dei profili di termoregolazione 

settimanale gestiti tramite App (Cloud)
•  Algoritmi di controllo per impianti a 2 vie: 2 punti (comando ON/OFF), proporzionale PI (controllo 

di tipo PWM)*
•  1 uscita a relè con contatti in scambio N.A./N.C., utilizzabile dal termostato per il comando della 

caldaia o dell’elettrovalvola di zona del riscaldamento e/o del raffrescamento

ITALIANO

TERMOSTATO CONNESSO
THERMOSTAT CONNECTED
THERMOSTAT CONNECTÉ
TERMOSTATO CONECTADO

Allarmi
Allarme superamento soglia limite di umidificazione/deumidificazione: un eventuale superamento 
della soglia limite di umidificazione o deumidificazione (impostata dall’utente) viene segnalato via Zigbee. 
Allarme temperatura pavimento/malfunzionamento sensore ausiliario: una volta che viene rilevato 
un surriscaldamento del pavimento (vedi sonda esterna NTC), viene immediatamente attivato l’allarme 
temperatura. 
Allarme superamento soglia di allarme: una volta che viene rilevato un superamento della soglia di 
allarme, il condizionamento viene interrotto e l’allarme viene segnalato via Zigbee.
NOTA: gli allarmi sono disponibili solo in modalità connessa, associato al GW1x840 - Home Gateway.
Apertura/Chiusura rete Zigbee: per aprire la rete Zigbee (attivazione Permit Join) consentendo agli altri 
dispositivi di unirsi alla rete Zigbee, effettuare una pressione singola del pulsante frontale (vedi Fig. C, 
Punto ). La retroilluminazione si colora di verde. Premere nuovamente per effettuare la chiusura della 
rete. La rete Zigbee viene comunque chiusa dopo 15 minuti dalla sua apertura.
Factory reset: per resettare il dispositivo e riportarlo alla condizione di fabbrica, tenere premuto il pulsante 
locale centrale (vedi Fig. C, Punto ), per più di 10 secondi (il display visualizza il conto alla rovescia).

COMPORTAMENTO ALLA CADUTA
E AL RIPRISTINO DELL’ALIMENTAZIONE

Alla caduta di tensione il relè con i contatti in scambio viene riportato nella condizione di riposo. 
Al ripristino della tensione, il dispositivo esegue la procedura di avvio, segnalata con la visua-
lizzazione della versione del firmware a bordo del dispositivo. Al temine di questa procedura il 
dispositivo torna al normale funzionamento e il carico locale o remoto viene riportato nello stato 
coerente alla gestione della termoregolazione.

MONTAGGIO
ATTENZIONE: le seguenti operazioni devono essere eseguite in assenza di tensione 
nell’impianto!

Fare riferimento allo schema di collegamento (Fig. F) e alla Fig. D per i morsetti.
I morsetti sono numerati e il dispositivo deve essere cablato nel seguente modo:
N. Neutro di alimentazione
L. Fase di alimentazione
1. Contatto N.C. del relè
2. Contatto N.A. del relè
3. Contatto comune del relè
4. Contatto REF della sonda esterna (Morsetto GND GW1x900*)
5. Contatto NTC della sonda esterna (Morsetto NTC GW1x900*)

ATTENZIONE: per la corretta rilevazione della temperatura dell’ambiente da controllare, 
il termostato non deve essere installato in nicchie, vicino a porte o finestre, accanto a 
termosifoni o condizionatori e non deve essere colpito da correnti d’aria e dall’illumina-
zione solare diretta (Fig. E).
ATTENZIONE: Il collegamento diretto del termostato GW1X709 alla sonda GW1x900 
non permette di gestire l’alimentazione del LED tramite il morsetto dedicato.

PROGRAMMAZIONE
Per poter programmare ed utilizzare il termostato in modalità connessa, così come l’impianto 
smart home, è necessario scaricare la Home Gateway App da Play Store o App Store.
Dati installazione rete Zigbee Cod. installaz.: 00112233445566778899AABBCCDDEEFF
CRC: 0x8F52

MANUTENZIONE
Questo dispositivo è progettato per non necessitare di alcuna particolare attività di manutenzio-
ne. Per un’eventuale pulizia adoperare un panno asciutto.

DATI TECNICI
Alimentazione: 100 - 240 V ac - 50/60 Hz
Assorbimento alimentazione in 
stand-by:

Relè OFF: 3,4mA (100 Vac); 2,1mA (240 Vac)
Relè ON: 7,6mA (100 Vac); 4,2mA (240 Vac)

Potenza massima dissipata:

Peggiore scenario:
· Display ON (luminosità max)
· Relè ON
· Scheda di rete attiva
· Carico 5A AC1

1,1W (100 Vac)
1W (240 Vac)

N. moduli ChoruSmart: 2
Connessioni radio: Zigbee (IEEE 802.15.4)
Potenza in uscita: Zigbee 10 dBm
Raggio di trasmissione: Esterno: 100 m in campo libero *

Ingressi:
1 ingresso per sensore temperatura esterna
(tipo NTC 10K, es. GW10800 e GW1x900) con un 
massimo di 10 metri di cavo

Contatto di uscita: 1 NA / NC 5 A 240 V ac

Elementi di misura:

Temperatura:
Intervallo di misura: 0 °C ÷ +45 °C
Risoluzione: 0,1 °C
Accuratezza sensore interno: ±0,5°C, [+10°C - +30°C]
Umidità relativa:
Intervallo di misura: 10 – 95%
Risoluzione: 1%
Accuratezza di misura: ±5% [20% - 90%]

Intervallo regolazione temperatura:

T antigelo: +7°C
T protezione alte temperature: +35 °C
Setpoint riscaldamento: +8 ÷ +31 °C
Setpoint raffrescamento: +15 ÷ +34 °C

Intervallo regolazione umidità: 20 ÷ 90%
Elementi di comando: 4 tasti frontali
Elementi di visualizzazione: Schermo LCD con retroilluminazione LED RGB
Morsetti: A vite, sezione max 1.5 mm²
Ambiente di utilizzo: Interno, luoghi asciutti
Temperatura di impiego: -5°C ÷ +45°C
Temperatura di stoccaggio: -25°C ÷+60°C
Temperatura di trasporto: -25°C ÷+60°C
Scopo del dispositivo di comando: Operativo
Costruzione del dispositivo di co-
mando: Montato in modo indipendente

Metodo di montaggio del dispositivo 
di comando: Montaggio a incasso

Azione di tipo 1 e di tipo 2: Tipo 1.C
Estensione di un qualsiasi elemento 
sensibile: Sensore temperatura esterna NTC

Tensione di impulso: 2500 V
Umidità relativa (Non condensante): Max 93%

Grado di protezione: IP20 (Lato frontale)
IP00 (Lato posteriore)

Grado di inquinamento: 2

Normative di riferimento

Direttiva RoHS 2011/65/EU + 2015/863
Direttiva RED 2014/53/EU
EN 60730-2-9; EN 60730-2-7; EN 60730-1; 
EN 301 489-1; EN 301 489-17; EN 300 328; 
EN IEC 63000

* ATTENZIONE: la portata all’interno è influenzata dalle condizioni installative (es. numero e tipologia 
delle pareti frapposte tra i dispositivi), è pertanto buona norma eseguire sempre dei test per determinare 
se la portata soddisfa le necessità di utilizzo.
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Temperature in degrees Celsius (°C) 
or degrees Fahrenheit (°F)
OFF: building protection. If a window 
is open, this icon does not illuminate 
(see ).
MAN: manual temperature adjust-
ment management
AUTO: automatic temperature adjust-
ment management via App (Cloud).

Appears only if a window is open 
while the thermostat is on (forced 
shut-down) (see )

When the BOOST function is active, two 
of these types of icons (on both sides of 
the display) are displayed. Each icon acti-
vates, dynamically filling the three circles 
towards the top (heating) or towards the 
bottom (cooling).

LOCAL PUSH-BUTTONS 

OFF
MAN
AUTO

°C °F

OFF

OFF/MAN/AUTO 
push-button

•  ON, OFF (building protection) and enables automatic ther-
mostat mode

 DOWN 
push-button

• Decreases the setpoint
• Changes the parameter value (SET menu)
• BOOST function activation by pressing and holding it to-
gether with the UP button

 UP push-button
• Increases the setpoint
• Changes the parameter value (SET menu)
• BOOST function activation by pressing and holding it to-
gether with the DOWN button

 SET push-button
• Activation of the parameter modification function (SET)
• Shows the next parameter to be modified 
• Deactivation of the parameter modification function (SET)

PARAMETER CONFIGURATION MENU NAVIGATION
Using the SET push-button, it is possible to access the thermostat parameter configuration 
menu: the SET menu is accessed from the main page. The SET and ON screens appear in 
order, then the parameter of the unit of measurement used to show the detected temperature is 
displayed. Using the UP and DOWN push-buttons it is possible to switch, alternatively, between 
degrees Celsius (°C) and degrees Fahrenheit (°F). Pressing the SET button switches to the next 
parameter or operating mode. Press the UP and DOWN push-buttons to select whether the 
system should operate in heating mode (H – Heating) or cooling mode (C – Cooling). Pressing 
the SET push-button again displays the last configurable parameter, which is screen bright-
ness. The UP and DOWN push-buttons can be used to select between two different brightness 
levels (L1 and L2). Clicking the last time on the SET push-button exits the parameter configura-
tion menu: then the SET and OFF screens appear in order. Afterwards, the thermostat returns 
to the main screen. The selections made are then saved (see Fig. G).
Backlit LED display and status signalling
It is possible to select between two different display backlighting brightness levels when active.

STATUS NOTIFICATIONS
Backlighting and icons Status

Fixed white and network icon not present Device operation in non-connected mode

Fixed white and network icon flashing Connected mode active but not connected to the Zigbee 
network

Fixed white and fixed network icon Connected mode active and connected to the Zigbee network
Flashing white Device identification in progress
Fixed green ZigBee network opening
Countdown and RES text Reset to default

Alarms
Humidification/dehumidification threshold limit exceeded alarm: the exceedance of a humidifica-
tion or dehumidification threshold limit (set by the user) is signalled via Zigbee. 
Floor temperature/auxiliary sensor malfunction alarm: once floor overheating is detected (see ex-
ternal NTC probe), the temperature alarm is activated immediately. 
Alarm threshold exceeded alarm: once the alarm threshold is exceeded, air conditioning is stopped 
and the alarm is signalled via Zigbee.
NOTE: the alarms are available only in connected mode, paired with the GW1x840 - Home Gateway.
Opening/closing the Zigbee network: to open the ZigBee network (Permit Join activation) and allow 
the other devices to join it, press the front push-button once (see Fig. C, Point ). The backlighting 
is green. Press again to close the network. In any case, the Zigbee network will be closed 15 minutes 
after being opened.
Factory reset: to reset the device and return it to the factory condition, press and hold the central 
local push-button (see Fig. C, Point ), for more than 10 seconds (the display shows the countdown).

BEHAVIOUR WITH POWER FAILURE
AND WHEN THE POWER SUPPLY IS RESTORED

In the case of a power supply failure, the relay with exchange contacts switches to standby. 
When the power supply returns, the device performs the start-up procedure, indicated by the 
display of the device firmware version. At the end of this procedure, the device returns to nor-
mal operation and the local or remote load is returned to the condition suitable for temperature 
adjustment management.

ASSEMBLY
ATTENTION: the following operations must only be carried out when the system is not 
powered!

Refer to the connection diagram in (Fig. F) and Fig. D for the terminals.
The terminals are numbered, and the device must be wired in the following way:
N. Power supply neutral
L. Power supply phase
1. NC relay contact
2. NO contact relay contact
3. Common relay contact
4. REF contact of the external probe (terminal GND GW1x900*)
5. NTC contact of the external probe (terminal NTC GW1x900*)

ATTENTION: to correctly measure the controlled ambient temperature, the thermostat 
must not be installed in niches, near doors or windows, or next to radiators or air-con-
ditioning units, and it must not be in the line of draughts or direct sunlight (Fig. E).
ATTENTION: If the thermostat GW1X709 is connected directly to the probe GW1x900 it 
is not possible to manage the LED power supply via the dedicated terminal.

PROGRAMMING
To program and use the thermostat and the smart home system in connected mode, download 
the Home Gateway app from the Play Store or App Store.
Zigbee network installation data Installation code: 00112233445566778899AABBCCD-
DEEFF
CRC: 0x8F52

MAINTENANCE
This device is designed in such a way that it requires no particular maintenance. If you want 
to clean it, use a dry cloth.

TECHNICAL DATA
Power supply: 100 - 240 V AC - 50/60 Hz

Power supply absorption in standby:
Relay OFF: 3.4mA (100V AC); 2.1mA (240V AC)
Relay ON: 7.6mA (100V AC); 4.2mA (240V AC)

-  The safety of the device is only guaranteed if the safety and usage instructions are respected; 
so keep them handy. Make sure these instructions are received by the installer and end user.

-  This product must only be used for the purpose for which it was designed. Any other form 
of use should be considered improper and/or dangerous. If in doubt, contact GSS (GEWISS 
Global Service & After Sales).

-  The product must not be modified. Any modification will annul the warranty and may make 
the product dangerous.

-  The manufacturer cannot be held liable for any damage if the product is improperly or incor-
rectly used, or tampered with.

Contact point indicated for the purpose of fulfilling the applicable EU directives and regulations:
GEWISS S.p.A. Via A. Volta, 1 - 24069 Cenate Sotto (BG), Italy
Tel. +39 035 946 111 - qualitymarks@gewiss.com

ATTENTION: Disconnect the mains voltage before installing the device or 
carrying out any work on it.

Where affixed on the equipment or package, the barred waste bin sign indicates 
that the product must be separated from other waste at the end of its working life 
for disposal. At the end of use, the user must deliver the product to a suitable 
recycling centre or return it to the dealer when purchasing a new product. Prod-
ucts ready for disposal and measuring less than 25cm can be consigned free of 
charge to dealers whose sales area covers at least 400m², without any purchase 
obligation. Efficiently sorted waste collection designed to ensure the environmen-

tally-friendly disposal of the used device, or its subsequent recycling, helps avoid any poten-
tially negative effects on health and the environment, and also encourages the re-use and/or 
recycling of the construction materials. GEWISS actively takes part in operations that promote 
the correct salvaging and re-use or recycling of electric and electronic equipment.

PACK CONTENTS
1 Thermostat connected
1 installation and user manual (for the complete version, scan the QR code)

GENERAL INFORMATION
Flush-mounting thermostat for controlling heating/cooling systems with management of the 
temperature manually and the possibility of turning it off. The thermostat can be used both 
in connected systems paired with the Home Gateway GW1x840, as well as in conventional 
non-connected systems. If used in a conventional system, it is not configured via the App 
and the possibility of using some functions is lost. More information is provided below in this 
manual. The device is supplied with mains power (100 - 240 V AC - 50/60 Hz) and has an LCD 
display with RGB backlighting, 4 control push-buttons, an integrated sensor for detection of the 
ambient temperature and relative humidity. When operating in connected mode, it offers the 
possibility to select between two control algorithms for two-way systems: two points (ON/OFF) 
or proportional-integral (PWM). It is equipped with a relay with a change-over contact that can 
be used to control the boiler or a zone solenoid valve for heating and/or cooling; alternatively 
(both solutions cannot be used together) the boiler or the zone heating and/or cooling solenoid 
valve can be managed via a remote device. It that case the solenoid valve must be controlled 
using a Zigbee actuator. The connected Zigbee actuators GWA1521, GWA1522, GWA1523, 
GW1x826, GWA1201 and GWA1202 can be used. The thermostat has an input for a DTC 
sensor (the NTC sensors NTC GW10800 and GW1X900 can be used) for detecting the outdoor 
temperature (e.g. for compensation of the temperature measured locally by the thermostat or 
protection in case of floor heating/cooling). The external probe is wired to the thermostat via an 
ELV type circuit. By enabling the external temperature sensor function (GW1X900 or GW10800) 
the temperature used by the regulation algorithm will be determined by the weighted average 
between the value measured by the sensor on the device and the value measured by the 
auxiliary external temperature NTC sensor (Default GW1x900 with 100% impact). Above the 
LCD screen, there is the front push-button (see Fig. C, Point ) that activates operations in 
connected mode, opens and closes the ZigBee network and resets the device with the factory 
configuration conditions (factory reset). It works as a ZigBee “router” - in other words, it 
forwards ZigBee messages to other devices.

FUNCTIONS
The thermostat offers:
•  2 types of operation: heating and cooling with independent control algorithms for 2-way 

systems
•  3 operating modes: OFF (anti-freeze / high temperature protection), heating, cooling
•  Regulation of the operating setpoint
•  Automatic temperature adjustment management* (AUTO mode), activation of weekly tem-

perature control profiles managed via App (Cloud)
•  Control algorithms for 2-way systems: 2 points (ON/OFF command), proportional PI (PWM 

type control)*
•  1 relay output with NO/NC, used by the thermostat to command the boiler or the zone 

heating and/or cooling solenoid valve
•  1 input for the NTC outdoor temperature sensor for compensation of the temperature meas-

ured locally or for protection in case of floor heating/cooling**
•  Management of the Zigbee window contact, for automatic shut-off of the thermostat is a 

window is open (the device can manage a maximum of 5 sensors)*
•  Humidity threshold management*, the humidity value can be associated with two limit 

thresholds that signal (via alarm) values that are too high and/or too low of the relative 
humidity and can possibly activate remote devices that contribute towards decreasing/in-
creasing the indoor relative humidity value 

•  We floor alarm threshold: once this parameter has been determined via App, the device 
monitors the temperature detected by the outdoor sensor (which must measure the temper-
ature near the floor) and when the temperature drops below the wet floor alarm threshold, 
it deactivates air conditioning and sends the Zigbee alarm signal, which is displayed on the 
App. This function is available only if the current mode is “cooling”

•  BOOST function: when the device is in manual (MAN) or automatic (AUTO) mode, the BOOST 
function can be activated by pressing and holding the UP and DOWN buttons. This function 
makes it possible to activate heating (or cooling depending on the type of active system 
operation) for a certain period of time (30/60/90/120 minutes) without evaluating the differ-
ence between the setpoint and the measured temperature; the relay or remote actuator will 
therefore be closed for the entire period the function is active

•  Display of the unit of temperature measurement in °C or °F
  * functions available only in connected mode, paired with the GW1x840 - Home Gateway.
  ** both functions are available only in connected mode, paired with GW1x840; 
in non-connected mode (conventional systems), only compensation of the temperature meas-
ured locally is available.
SCENES: The device can store and execute one scene or more, associating a clearly defined 
status with each scene. By configuring a scene, the following values can be controlled:
-  Operating setpoint
-  Type of operation: Heating/Cooling
-  Operating mode
The maximum number of scenes that can be managed is 16. The function is available only in 
connected mode, paired with the GW1x840 - Home Gateway.

DISPLAY ELEMENTS

°C °F

ICON FIXED ACCESS FLASHING
Relative humidity value

Settings menu active

Heating solenoid valve active
Failed/incorrect reception of re-
mote heating solenoid valve no-
tification

Cooling solenoid valve active
Failed/incorrect reception of re-
mote cooling solenoid valve no-
tification

The device is in CONNECTED mode 
and is connected to a Zigbee network

• ZigBee network search
•  Device not connected to a Zigbee 

network

•  Temperature value
•  Current setpoint value during reg-

ulation
•   Parameter value during regulation

The user does not use the local 
controls when adjusting the set-
points and parameters in the SET 
menu

ENGLISH



Maximum dissipated power:

Worst scene:
· Display ON (max brightness)
· Relay ON
· Network card active
· Load 5A AC1

1.1W (100V AC)
1W (240V AC)

No. of ChoruSmart modules: 2
Radio connections: ZigBee (IEEE 802.15.4)
Output power: ZigBee 10 dBm
Transmission radius: External: 100m in free field *

Inputs:
1 input for external temperature sensor
(NTC 10K, e.g. GW10800 and GW1x900) with a 
maximum of 10m of cable

Output contact: 1 NO / NC 5 A 240 V AC

Measuring elements:

Temperature:
Measurement range: 0°C to +45°C
Resolution: 0.1°C
Built-in sensor accuracy: ±0.5°C, [+10°C - +30°C]
Relative humidity:
Measurement range: 10 – 95%
Resolution: 1%
Measurement accuracy: ±5% [20% - 90%]

Temperature adjustment range:

T anti-freeze: +7°C
T high temperature protection: +35°C
Heating setpoint: +8 to +31°C
Cooling setpoint: +15 to +34°C

Humidity adjustment range: 20 to 90%
Command elements: 4 front button keys
Display elements: LCD screen with RGB LED backlighting
Terminals: Screwed, max section 1.5 mm²
Usage environment: Dry indoor places
Operating temperature: -5°C to +45°C
Storage temperature: -25°C ÷ +60°C
Transport temperature: -25°C ÷ +60°C
Purpose of the control device: Operational
Construction of the control device: Installed independently
Assembly method of the control 
device: Flush-mounted assembly

Action type 1 and type 2: Type 1.C
Extension of any sensitive element: NTC outdoor temperature sensor
Impulse voltage: 2500V
Relative humidity (non-condensative): Max. 93%

Degree of protection: IP20 (front side)
IP00 (rear side)

Pollution rating: 2

Reference Standards

RoHS Directive 2011/65/EU + 2015/863
RED Directive 2014/53/EU
EN 60730-2-9; EN 60730-2-7; EN 60730-1; 
EN 301 489-1; EN 301 489-17; EN 300 328; 
EN IEC 63000

* ATTENTION: the capacity is affected by the installation conditions (e.g. the number and type of walls 
between the devices), so it is always advisable to run tests to confirm that the real capacity meets 
the requirements.

-  La sécurité de l’appareil n’est garantie que si les consignes de sécurité et d’utilisation sont 
observées ; aussi, s’avère-t-il nécessaire de les conserver. S’assurer que ces consignes ont 
été reçues par l’installateur et par l’utilisateur final.

-  Ce produit est uniquement destiné à l’usage pour lequel il a été expressément conçu. Toute 
autre utilisation est considérée comme impropre et/ou dangereuse. En cas de doute, contac-
ter le GSS, Global Service & After Sales GEWISS.

-  Le produit ne doit pas être modifié. Toute modification invalide la garantie et peut rendre le 
produit dangereux.

-  Le constructeur ne peut être tenu pour responsable des dommages éventuels dérivant d’un 
usage impropre, erroné ou bien d’une altération du produit acheté.

Point de contact indiqué en application des directives et des réglementations UE :
GEWISS S.p.a. Via A. Volta, 1 - 24069 Cenate Sotto (BG) - Italie
Tél. +39 035 946 111 - qualitymarks@gewiss.com

ATTENTION : Couper la tension du réseau avant de procéder à l’installation ou 
à toute autre intervention sur l’appareil.

Le symbole de la poubelle barrée, là où il est reporté sur l’appareil ou l’embal-
lage, indique que le produit en fin de vie doit être collecté séparément des autres 
déchets. Au terme de la durée de vie du produit, l’utilisateur devra se charger de 
le transférer vers un centre de collecte différenciée ou bien de le remettre au 
revendeur lors de l’achat d’un nouveau produit. Il est possible de remettre gra-
tuitement, sans obligation d’achat, les produits à évacuer d’une dimension infé-
rieure à 25 cm aux revendeurs dont la surface de vente est d’au moins 400 m². 

La collecte différenciée, pour l’envoi successif de l’appareil en fin de vie au recyclage, au 
traitement et à l’élimination compatible avec l’environnement, contribue à éviter les effets né-
gatifs sur l’environnement et sur la santé et favorise le réemploi et/ou le recyclage des matières 
de l’appareil. GEWISS participe activement aux opérations favorisant le réemploi, le recyclage 
et la récupération des appareils électriques et électroniques.

CONTENU DE LA CONFECTION
1 thermostat connecté
1 manuel d’installation et d’utilisation (pour la version complète, scanner le code QR)

INFORMATIONS GÉNÉRALES
Thermostat à encastrer pour le contrôle de systèmes de chauffage/climatisation avec gestion 
manuelle de la température et possibilité d’extinction. Le thermostat peut être utilisé tant dans 
des installations connectées, associé à l’Home Gateway GW1x840, que dans des installations 
traditionnelles non connectées. S’il est utilisé dans des installations traditionnelles, il ne doit 
pas être configuré via l’App et certaines fonctions ne peuvent, donc, pas être utilisées, pour les 
détails, voir ci-après dans ce manuel. Il est alimenté par la tension de réseau (100 - 240 Vca 
- 50/60 Hz) et il est doté d’un écran LCD avec rétroéclairage RGB, 4 boutons-poussoirs de 
commande, un capteur intégré de mesure de la température et de l’humidité relative am-
biante. Lorsqu’il fonctionne en modalité connectée, il offre la possibilité de choisir entre deux 
algorithmes de contrôle des installations à deux voies : deux points (ON/OFF) ou proportionnel 
intégral (PWM). Doté d’un relais à contacts inverseurs qui peut être utilisé pour le contrôle 
de la chaudière ou d’une électrovanne de zone de chauffage et/ou de climatisation ; comme 
alternative (une utilisation mixte des solutions n’est pas prévue), la chaudière ou l’électrovanne 
de zone du chauffage et/ou de la climatisation peuvent être gérées à l’aide d’un dispositif 
à distance  ; dans un tel cas, l’électrovanne doit être contrôlée par un actionneur Zigbee. Il 
est possible d’utiliser les actionneurs connectés Zigbee GWA1521, GWA1522, GWA1523, 
GW1x826, GWA1201 et GWA1202. Le thermostat dispose d’une entrée pour capteur NTC (il 
est possible d’utiliser les capteurs NTC GW10800 et GW1X900) de mesure de la température 
extérieure (par ex. de compensation de la température mesurée localement par le thermostat 
ou de protection dans le cas de chauffage/climatisation au sol). La sonde externe est câblée 
au thermostat par un circuit de type ELV. Lorsque la fonction de capteur extérieur de tempéra-
ture (GW1X900 ou GW10800) est activée, la température utilisée par l’algorithme de réglage 
sera déterminée par la moyenne pondérée entre la valeur mesurée par le capteur dans le 
dispositif et la valeur mesurée par le capteur extérieur auxiliaire NTC (par défaut GW1X900 
avec incidence 100 %). Au-dessus de l’écran LCD, se trouve le bouton-poussoir frontal (voir 
Fig. C, Point ) qui permet l’activation du fonctionnement en modalité connectée, l’ouverture 
et la fermeture du réseau Zigbee ainsi que la restauration du dispositif aux réglages et à la 
configuration d’usine (factory reset). Le dispositif opère comme routeur ZigBee, c’est-à-dire 
qu’il transmet des messages ZigBee vers d’autres dispositifs.

FONCTIONS
Le thermostat prévoit :
•  2 types de fonctionnement  : chauffage et climatisation, avec des algorithmes de contrôle 

indépendants pour les installations à 2 voies
•  3 modalités de fonctionnement : OFF (antigel/protection contre les hautes températures), chauf-

fage, climatisation
•  Réglage du point de consigne de fonctionnement
•  Gestion de la thermorégulation automatique* (modalité AUTO), activation des profils de ther-

morégulation hebdomadaire gérés via l’App (Cloud)
•  Algorithmes de contrôle des installations à 2 voies : 2 points (commande ON/OFF), propor-

tionnel PI (contrôle de type PWM)*
•  1 sortie à relais à contacts inverseurs N.O./N.F., pouvant être utilisée par le thermostat 

de commande de la chaudière ou de l’électrovanne de zone du chauffage et/ou de la cli-
matisation

FRANÇAIS

•  1 entrée pour capteur NTC de température extérieure de compensation de la température 
mesurée localement ou de protection dans le cas de chauffage/climatisation au sol**

•  Gestion du contact de fenêtre Zigbee, pour l’extinction automatique du thermostat en cas de 
fenêtre ouverte (le dispositif peut gérer un maximum de 5 capteurs)*

•  Gestion du seuil d’humidité*, il est possible d’associer deux seuils limite à la valeur d’humi-
dité. Ces seuils limite signalent (par une alarme) des valeurs trop élevées et/ou trop basses 
d’humidité relative et ils peuvent éventuellement actionner des dispositifs à distance en 
mesure de contribuer à diminuer/augmenter la valeur d’humidité relative de la pièce 

•  Seuil d’alarme plancher mouillé : après avoir défini ce paramètre à l’aide de l’App, le disposi-
tif surveille la température mesurée par le capteur extérieur (qui doit mesurer la température 
à proximité du sol) et, lorsque la température descend sous le seuil d’alarme plancher mouil-
lé, il désactive la climatisation et envoie la signalisation Zigbee d’alarme qui est affichée sur 
l’App. Cette fonction n’est disponible que si le fonctionnement actuel est « climatisation »

•  Fonction BOOST  : lorsque le dispositif se trouve en modalité Manuel (MAN) ou Automa-
tique (AUTO), il est possible d’activer la fonction BOOST par une pression prolongée sur 
les boutons-poussoirs UP et DOWN. Cette fonction permet d’activer le chauffage (ou la 
climatisation, en fonction du type de fonctionnement installation activé) pendant un certain 
laps de temps (30/60/90/120 minutes) sans que la différence entre le point de consigne et la 
température mesurée ne soit évaluée ; le relais ou l’actionneur à distance sera, donc, fermé 
pendant toute la durée de l’activation de la fonction

•  Affichage de l’unité de mesure de la température en °C ou °F
  * fonction disponible uniquement en modalité connectée, associée au GW1x840 - Home 
Gateway.
  ** les deux fonctions ne sont disponibles qu’en modalité connectée, associé au GW1x840 ; 
en modalité non connectée (dans les installations traditionnelles), seule la compensation de la 
température mesurée localement est disponible.
SCÉNARIOS : Le dispositif est en mesure de mémoriser et d’exécuter un ou plusieurs scéna-
rios en associant, à chaque scénario, un état bien défini. Dans la configuration d’un scénario, 
il est possible de contrôler les valeurs suivantes :
-  Point de consigne de fonctionnement
-  Type de fonctionnement : Chauffage/climatisation
-  Modalité de fonctionnement
Le nombre maximal de scénarios est de 16. La fonction n’est disponible qu’en modalité 
connectée, associée au GW1x840 - Home Gateway.

ÉLÉMENTS DE VISUALISATION

°C °F

ICÔNE ALLUMÉE FIXEMENT CLIGNOTANTE
Valeur d’humidité relative

Menu de réglage actif

Électrovanne de chauffage active
Réception manquée/erronée de 
la notification de l’électrovanne à 
distance de chauffage

Électrovanne de climatisation active
Réception manquée/erronée de 
la notification de l’électrovanne à 
distance de climatisation

Le dispositif est en fonctionnement 
CONNECTÉ et il est branché à un 
réseau Zigbee

• Recherche du réseau Zigbee
•  Dispositif non connecté à un ré-

seau Zigbee

•  Valeur de température
•  Valeur du point de consigne actuel 

lors du réglage
•   Valeur du paramètre lors du réglage

L’utilisateur n’agit pas sur les com-
mandes locales lors du réglage 
des points de consigne et des 
paramètres qui se trouvent dans 
le menu SET

Température en degrés Celsius (°C) ou 
degrés Fahrenheit (°F)
OFF  : building protection. En cas de 
fenêtre ouverte, cette icône ne s’al-
lume pas (voir ).
MAN  : gestion manuelle de la ther-
morégulation
AUTO  : gestion automatique de la 
thermorégulation via l’App (Cloud).

N’apparaît que si la fenêtre est ou-
verte pendant que le thermostat est 
allumé (extinction forcée) (voir )

Lorsque la fonction BOOST est activée, 
deux icônes de ce type sont affichées 
(des deux côtés de l’écran). Chaque 
icône est activée en remplissant dyna-
miquement les trois cercles vers le haut 
(dans le cas du chauffage) ou vers le bas 
(dans le cas de la climatisation).

BOUTONS-POUSSOIRS LOCAUX 

OFF
MAN
AUTO

°C °F

OFF

Bouton-poussoir 
OFF/MAN/AUTO

•  Allume, éteint (building protection) et habilite la modalité 
automatique du thermostat

Bouton-poussoir 
DOWN

• Diminue le point de consigne
• Modifie la valeur du paramètre (menu SET)
• Activation de la fonction BOOST par pression prolongée 
conjointement au bouton-poussoir UP

Bouton-pous-
soir UP

• Augmente le point de consigne
• Modifie la valeur du paramètre (menu SET)
• Activation de la fonction BOOST par pression prolongée 
conjointement au bouton-poussoir DOWN

Bouton-poussoir 
SET

• Activation de la fonction de modification des paramètres 
(SET)
• Visualise le paramètre suivant à modifier 
• Désactivation de la fonction de modification des para-
mètres (SET)

NAVIGATION DANS LE MENU DE 
CONFIGURATION DES PARAMÈTRES

En utilisant le bouton-poussoir SET, il est possible d’accéder au menu de configuration des pa-
ramètres du thermostat : depuis la page principale, on passe au menu SET. Les pages-écrans 
SET et ON apparaissent l’une après l’autre. Ensuite le paramètre de l’unité de mesure utilisé 
pour montrer la température mesurée est affiché. En utilisant les boutons-poussoirs UP et 
DOWN, il est possible de passer, alternativement, des degrés Celsius (°C) aux degrés Fahren-
heit (°F) et inversement. Le bouton-poussoir SET permet de passer au paramètre suivant, 
c’est-à-dire à la modalité de fonctionnement. Utiliser les boutons-poussoirs UP et DOWN pour 
choisir si l’installation en question doit fonctionner en modalité chauffage (H – Heating) ou 
climatisation (C – Cooling). Utiliser à nouveau le bouton-poussoir SET pour arriver au dernier 
paramètre configurable, à savoir la luminosité de l’écran. En utilisant les boutons-poussoirs UP 
et DOWN, il sera possible de choisir entre deux niveaux différents de luminosité (L1 et L2). 
Cliquer une dernière fois sur le bouton-poussoir SET pour quitter le menu de configuration 
des paramètres  : les pages-écrans SET et OFF apparaîtront l’une après l’autre. Après quoi 
le thermostat retourne à la page-écran principale. Les choix effectués sont, donc, enregistrés 
(voir Fig. G).
LED rétroéclairage de l’écran et signalisations d’état
Il est possible de choisir entre deux niveaux de luminosité du rétroéclairage de l’écran lorsqu’il 
est activé.

SIGNALISATIONS D’ÉTAT
Rétroéclairage et icônes État

Blanc fixe et icône de réseau absente Fonctionnement du dispositif en modalité non connectée

Blanc fixe et icône de réseau clignotante Modalité connectée activée mais pas branché au réseau 
Zigbee

Blanc fixe et icône de réseau fixe Modalité connectée activée et branché au réseau Zigbee
Blanc clignotant Identification du dispositif en cours
Vert fixe Ouverture du réseau ZigBee
Compte à rebours et inscription RES Restauration des réglages d’usine

Alarmes
Alarme dépassement du seuil limite d’humidification/déshumidification : un dépassement éven-
tuel du seuil limite d’humidification ou de déshumidification (réglé par l’utilisateur) est signalé via Zigbee. 
Alarme température au sol/dysfonctionnement du capteur auxiliaire : lorsqu’une surchauffe du sol 
est détectée (voir sonde extérieure NTC), l’alarme température est immédiatement activée. 
Alarme dépassement du seuil d’alarme : lorsqu’un dépassement du seuil d’alarme est détecté, la 
climatisation est interrompue et l’alarme est signalée via Zigbee.
REMARQUE : Les alarmes ne sont disponibles qu’en modalité connectée, associées au GW1x840 - 
Home Gateway.
Ouverture/fermeture du réseau ZigBee : pour ouvrir le réseau ZigBee (activation Permit Join), permet-
tant aux autres dispositifs de s’unir au réseau ZigBee, appuyer une fois sur le bouton-poussoir frontal 
(voir Fig. C, Point ). Le rétroéclairage devient vert. Y appuyer de nouveau pour refermer le réseau. 
Le réseau ZigBee est, dans tous les cas, refermé au bout de 15 minutes à compter de son ouverture.
Factory reset  : pour réinitialiser le dispositif et le reporter aux réglages d’usine, maintenir le bou-
ton-poussoir local central enfoncé (voir Fig. C, Point ), pendant plus de 10 secondes (l’écran affiche 
le compte à rebours).

COMPORTEMENT À LA CHUTE
ET À LA RESTAURATION DE L’ALIMENTATION

À la chute de tension, le relais à contacts inverseurs est reporté à la condition de repos. Au 
retour de la tension, le dispositif effectue la procédure de démarrage, signalée par l’affichage 
de la version du micrologiciel installé dans le dispositif. À la fin de cette procédure, le dispositif 
retourne au fonctionnement normal et la charge locale ou à distance est reportée à l’état 
cohérent avec la gestion de la thermorégulation.

MONTAGE
ATTENTION : les opérations suivantes doivent être exécutées en l’absence de tension 
sur l’installation !

Se référer au schéma de raccordement (Fig. F) et à la Fig. D pour les bornes.
Les bornes sont numérotées et le dispositif doit être câblé de la manière suivante :
N. Neutre d’alimentation
L. Phase d’alimentation
1. Contact N.F. du relais
2. Contact N.O. du relais
3. Contact commun du relais
4. Contact REF de la sonde extérieure (borne GND GW1x900*)
5. Contact NTC de la sonde extérieure (borne NTC GW1x900*)

ATTENTION : pour une mesure correcte de la température de la pièce à contrôler, le 
thermostat ne doit pas être installé dans des niches, près de portes ou de fenêtres, à 
côté de radiateurs ou de climatiseurs et il ne doit pas se trouver dans des courants d’air 
ni à la lumière directe du soleil (Fig. E).
ATTENTION : Le raccordement direct du thermostat GW1X709 à la sonde GW1x900 ne 
permet pas de gérer l’alimentation du voyant via la borne dédiée.

PROGRAMMATION
Pour pouvoir programmer et utiliser le thermostat en modalité connectée, tout comme l’instal-
lation Smart Home, il faut télécharger l’appli Home Gateway App sur Play Store ou App Store.
Données d’installation du réseau Zigbee Code installation : 00112233445566778899AAB-
BCCDDEEFF
CRC : 0x8F52

ENTRETIEN
Ce dispositif a été conçu afin qu’il n’exige aucune activité d’entretien particulière. Pour le 
nettoyage, employer un chiffon sec.

DONNÉES TECHNIQUES
Alimentation : 100 - 240 Vca - 50/60 Hz
Absorption de l’alimentation en 
attente :

Relais OFF : 3,4 mA (100 Vca) ; 2,1 mA (240 Vca)
Relais ON : 7,6 mA (100 Vca) ; 4,2 mA (240 Vca)

Puissance maximale dissipée :

Pire scénario :
· Écran ON (luminosité max.)
· Relais ON
· Carte de réseau active
· Charge 5 A AC1

1,1 W (100 Vca)
1 W (240 Vca)

Nombre de modules ChoruSmart : 2
Liaisons radio : ZigBee (IEEE 802.15.4)
Puissance en sortie : ZigBee 10 dBm
Rayon de transmission : Extérieur : 100 m en champ libre *

Entrées :
1 entrée du capteur de température extérieure
(type NTC 10K, ex. GW10800 et GW1x900) avec 
un maximum de 10 mètres de câble

Contact de sortie : 1 NO/NF 5 A 240 Vca

Éléments de mesure :

Température :
Intervalle de mesure : 0°C à +45°C
Résolution : 0,1 °C
Précision capteur interne : ±0,5 °C, [+10 °C - +30 °C]
Humidité relative :
Intervalle de mesure : 10 – 95 %
Résolution : 1%
Précision de la mesure : ±5 % [20 % - 90 %]

Intervalle de réglage de la tempé-
rature :

T antigel : +7 °C
T protection contre les hautes températures : +35 °C
Point de consigne chauffage : +8 à +31°C
Point de consigne climatisation : +15 à +34°C

Intervalle de réglage de l’humidité : 20 à 90%
Éléments de commande : 4 touches en façade
Éléments de visualisation : Écran LCD avec rétroéclairage LED RGB
Bornes : À vis, section max. 1,5 mm²
Ambiance d’utilisation : Intérieure, locaux secs
Température d’utilisation : -5°C à +45°C
Température de stockage : -25 à +60°C
Température de transport : -25 à +60°C
But du dispositif de commande : Opérationnel
Construction du dispositif de com-
mande : Monté de façon indépendante

Méthode de montage du dispositif de 
commande : Montage encastré

Action de type 1 et de type 2 : Type 1.C
Extension d’un élément sensible 
quelconque : Capteur de température extérieure NTC

Tension d’impulsion : 2500 V
Humidité relative (sans condensation) : 93% max

Indice de protection : IP20 (côté avant)
IP00 (côté arrière)

Degré de pollution : 2

Normes de référence

Directive RoHS 2011/65/EU + 2015/863
Directive RED 2014/53/EU
EN 60730-2-9 ; EN 60730-2-7 ; EN 60730-1 ; 
EN 301 489-1 ; EN 301 489-17 ; EN 300 328 ; 
EN CEI 63000

*ATTENTION  : la portée à l’intérieur est influencée par les conditions d’installation (par exemple, le 
nombre et le type des cloisons entre les dispositifs) ; il est, donc, de règle de toujours exécuter des tests 
afin de déterminer que la portée répond bien aux besoins.

ESPAÑOL

-  La seguridad del aparato solo se garantiza si se respetan las instrucciones de seguridad y de 
uso; por tanto, es necesario conservarlas. Asegurarse de que el instalador y el usuario final 
reciban estas instrucciones.

-  Este producto deberá ser destinado solo al uso para el cual ha sido expresamente concebido. 
Cualquier otro uso se debe considerar impropio y/o peligroso. En caso de dudas, contactar 
con el GSS, Global Service & After Sales GEWISS.

-  El producto no debe ser modificado. Cualquier modificación anula la garantía y puede hacer 
peligroso el producto.

-  El fabricante no puede ser considerado responsable por eventuales daños que deriven de 
usos impropios, erróneos y manipulaciones indebidas del producto adquirido.

Punto de contacto indicado en cumplimiento de las directivas y de los reglamentos de la UE 
aplicables:

GEWISS S.p.a. Via A. Volta, 1 - 24069 Cenate Sotto (BG) - Italia
Tel. +39 035 946 111 - qualitymarks@gewiss.com

ATENCIÓN: Desconectar la tensión antes de instalar el aparato o de trabajar 
en el mismo.

El símbolo del contenedor tachado, cuando se indica en el aparato o en el enva-
se, indica que el producto, al final de su vida útil, se debe recoger separado de 
los demás residuos. Al final del uso, el usuario deberá encargarse de llevar el 
producto a un centro de recogida diferenciada adecuado o devolvérselo al reven-
dedor con ocasión de la compra de un nuevo producto. En las tiendas de reven-
ta con una superficie de venta de al menos 400 m², es posible entregar gratui-
tamente, sin obligación de compra, los productos que se deben eliminar con 

dimensiones inferiores a 25 cm. La recogida diferenciada adecuada para proceder posterior-
mente al reciclaje, al tratamiento y a la eliminación del aparato de manera compatible con el 
medio ambiente contribuye a evitar posibles efectos negativos en el medio ambiente y en la 
salud, y favorece la reutilización y/o el reciclaje de los materiales de los que se compone el 
aparato. GEWISS participa activamente en las operaciones que favorecen la reutilización, el 
reciclaje y la recuperación correctos de los aparatos eléctricos y electrónicos.

CONTENIDO DEL ENVASE
n.1 Termostato conectado
n.1 Manual de instalación y uso (para obtener la versión completa, escanear el código QR)

INFORMACIÓN GENERAL
Termostato de empotrar para el control de sistemas de calefacción/refrigeración con gestión 
manual de la temperatura y posibilidad de apagado. El termostato se puede utilizar tanto 
en instalaciones conectadas, asociado al Home Gateway GW1x840, como en instalaciones 
tradicionales no conectadas. Si se utiliza en instalaciones tradicionales, no se debe configurar 
a través de la App y se pierde la posibilidad de usar algunas funciones, consultar este manual 
para obtener más detalles. Está alimentado con tensión de red (100 - 240 V ca - 50/60 Hz) y 
posee un display LCD con retroiluminación RGB, 4 pulsadores de mando, un sensor integrado 
para medir la temperatura y la humedad relativa en el ambiente. Cuando funciona en modo 
conectado, ofrece la posibilidad de escoger entre dos algoritmos de control para instalaciones 
de dos vías: dos puntos (ON/OFF) o proporcional-integral (PWM). Equipado con un relé con 
contactos de conmutación, que se puede utilizar para el control de la caldera, o con una 
electroválvula de zona para calefacción o refrigeración; como alternativa (no se prevé un uso 
mixto de las soluciones), la caldera o la electroválvula de zona de la calefacción o refrigeración 
pueden gestionarse a través de un dispositivo remoto, en cuyo caso la electroválvula debe 
controlarse mediante un actuador Zigbee. Se pueden utilizar los actuadores conectados Zigbee 
GWA1521, GWA1522, GWA1523, GW1x826, GWA1201 y GWA1202. El termostato dispone 
de una entrada para sensor NTC (se pueden utilizar los sensores NTC GW10800 y GW1X900) 
para la detección de la temperatura externa (por ej., para la compensación de la temperatura 
medida localmente por el termostato o para la protección en caso de calefacción/refrigeración 
en el suelo). La sonda externa está cableada al termostato a través de un circuito de tipo ELV. 
Si se habilita la función del sensor de temperatura externo (ya sea GW1X900 o GW10800), 
la temperatura utilizada por el algoritmo de regulación se determinará con la media ponde-
rada entre el valor medido por el sensor integrado en el dispositivo y el valor medido por el 
sensor auxiliar externo NTC (Valor predefinido GW1x900 con incidencia del 100%). Encima de 
la pantalla LCD, se encuentra el pulsador frontal (véase la Fig. C, Punto ) que permite la 
activación del funcionamiento en modalidad conectada, la apertura y cierre de la red Zigbee, 
así como el restablecimiento de la configuración de fábrica del dispositivo (factory reset). El 
dispositivo trabaja como un “router” Zigbee, es decir, reenvía los mensajes Zigbee a otros 
dispositivos.

FUNCIONES
El termostato incluye:
•  2 tipos de funcionamiento: calefacción y refrigeración, con algoritmos de control indepen-

dientes para instalaciones de 2 vías
•  3 modalidades de funcionamiento: OFF (antihielo/protección altas temperaturas), calefacción, 

refrigeración
•  Regulación del setpoint de funcionamiento
•  Gestión automática de termorregulación* (modo AUTO), activación de los perfiles de termo-

rregulación semanal gestionados a través de la App (Cloud)
•  Algoritmos de control para instalaciones de 2 vías: 2 puntos (mando ON/OFF), proporcional 

PI (control de tipo PWM)*
•  1 salida de relé con contactos de conmutación N.A./N.C. utilizable por el termostato para 

el accionamiento de la caldera o de la electroválvula de la zona de calefacción o de refri-
geración

•  1 entrada para sensor NTC de temperatura externa para la compensación de la tempe-
ratura medida localmente por el termostato o para la protección en caso de calefacción/
refrigeración en el suelo**

•  Gestión del contacto de ventana ZigBee, para el apagado automático del termostato cuando 
la ventana esté abierta (el N.º máximo de sensores que el dispositivo puede gestionar es 
de 5)*

•  Gestión del umbral de humedad*, se pueden asociar dos umbrales límite al valor de hu-
medad que advierten (mediante alarma) de valores de humedad relativa demasiado altos o 
bajos y, en su caso, pueden accionar dispositivos remotos para ayudar a disminuir/aumentar 
el valor de la humedad relativa del ambiente 

•  Umbral de alarma de suelo húmedo: una vez determinado este parámetro a través de la App, 
el dispositivo monitoriza la temperatura detectada por el sensor externo (que debe medir la 
temperatura en las proximidades del suelo) y, cuando la temperatura desciende por debajo 
del umbral de alarma de suelo húmedo, desactiva la climatización y envía la señalización 
Zigbee de alarma que se visualizará en la App. Esta función solo está disponible si el funcio-
namiento actual es “refrigeración”

•  Función BOOST: cuando el dispositivo está en modalidad manual (MAN) o automática 
(AUTO), se puede activar la función BOOST presionando de forma prolongada los pulsadores 
UP y DOWN. Esta función permite activar la calefacción (o la refrigeración, dependiendo del 
funcionamiento activo de la instalación) durante un cierto período de tiempo (30/60/90/120 
minutos) sin que se realice la evaluación de la diferencia entre el punto de ajuste y la tempe-
ratura medida; el relé o el accionador remoto se cerrarán mientras la función esté activada

•  Visualización de la unidad de medida de la temperatura en °C o °F
  * función disponible solo en modo conectado, asociado con el GW1x840 - Home Gateway.
  ** ambas funciones solo están disponibles en modalidad conectada, asociado con el GW1x840; 
en modalidad no conectada (en instalaciones tradicionales) sólo está disponible la compensa-
ción de temperatura medida localmente.
ESCENARIOS: El dispositivo es capaz de memorizar y ejecutar uno o más escenarios asocian-
do un estado claramente definido a cada escenario. Al configurar un escenario, se pueden 
controlar los siguientes valores:
-  Setpoint de funcionamiento
-  Tipo de funcionamiento: Calefacción/Refrigeración
-  Modo de funcionamiento
El número máximo de escenarios que se pueden gestionar es de 16. La función está disponible 
solo en modo conectado, asociada al GW1x840 - Home Gateway.

ELEMENTOS DE VISUALIZACIÓN

°C °F

ICONO ENCENDIDO FIJO INTERMITENTE
Valor de la humedad relativa

Menú de configuraciones activo

Electroválvula de calefacción activa
Notificación de electroválvula re-
mota de calefacción no recibida o 
incorrecta

Electroválvula de refrigeración activa
Notificación de electroválvula re-
mota de refrigeración no recibida 
o incorrecta

El dispositivo está en funcionamiento 
CONECTADO y está conectado a una 
red Zigbee

• Búsqueda de la red Zigbee
•  Dispositivo no conectado a una 

red Zigbee

•  Valor de temperatura
•  Valor del setpoint actual durante la 

regulación
•   Valor del parámetro durante la 

regulación

El usuario no emplea los mandos 
locales durante la regulación de los 
setpoints y de los parámetros que 
se encuentran en el menú SET

Temperatura en grados Celsius (°C) o 
grados Fahrenheit (°F)
OFF: building protection. Si la ventana 
está abierta, este icono no se ilumina 
(véase ).
MAN: gestión manual de la termorre-
gulación
AUTO: gestión automática de la termo-
rregulación a través de la App (Cloud).

Aparece solamente si se abre la 
ventana mientras el termostato 
está encendido (apagado forzado) 
(véase )

Cuando la función BOOST está activa, 
se visualizan dos iconos de este tipo (a 
ambos lados del display); cada icono 
se activa y rellena dinámicamente los 
tres círculos hacia arriba (en caso de 
calefacción) o hacia abajo (en caso de 
refrigeración).

PULSADORES LOCALES 

OFF
MAN
AUTO

°C °F

OFF

Pulsador OFF/
MAN/AUTO

•  Enciende, apaga (building protection) y habilita la modali-
dad automática del termostato

Pulsador DOWN
• Decrementa el setpoint
• Modifica el valor del parámetro (menú SET)
• Activa la función BOOST mediante una presión prolongada 
junto con el pulsador UP

Pulsador UP
• Incrementa el setpoint
• Modifica el valor del parámetro (menú SET)
• Activa la función BOOST mediante una presión prolongada 
junto con el pulsador DOWN

Pulsador SET

• Activación de la función de modificación de los paráme-
tros (SET)
• Visualiza el siguiente parámetro que debe modificarse 
• Desactivación de la función de modificación de los pa-
rámetros (SET)

NAVEGACIÓN MENÚ DE CONFIGURACIÓN PARÁMETROS
Utilizando el pulsador SET es posible acceder al menú de configuración de los parámetros del 
termostato: desde la página principal se pasa al menú SET. Aparecen en orden las pantallas 
SET y ON, tras lo cual se visualiza el parámetro de la unidad de medida utilizado para mostrar 
la temperatura detectada. Utilizando los pulsadores UP y DOWN es posible alternar entre 
grados Celsius (°C) y grados Fahrenheit (°F). Utilizando el pulsador SET se pasa al siguiente 
parámetro, que es el modo de funcionamiento. Utilizar los pulsadores UP y DOWN para elegir 
si su instalación debe funcionar en modo de calefacción (H – Heating) o en refrigeración (C 
– Cooling). Presionando de nuevo el pulsador SET, se llega al último parámetro configurable, 
que es la luminosidad de la pantalla. Utilizando los pulsadores UP y DOWN es posible elegir 
entre dos niveles de luminosidad diferentes (L1 y L2). Presionando por última vez el pulsador 
SET, se sale del menú de configuración de los parámetros: aparecerán en orden las pantallas 
SET y OFF. A continuación, el termostato vuelve a la pantalla principal. Las opciones seleccio-
nadas quedan guardadas (véase la Fig. G).
LED retroiluminación display y señalizaciones de estado
Es posible elegir entre dos niveles de luminosidad de la retroiluminación del display cuando 
está activo.

INDICACIONES DE ESTADO
Retroiluminación e iconos Estado

Blanco fijo e icono de red ausente Funcionamiento del dispositivo en modo no conectado
Blanco fijo e icono de red intermitente Modo conectado activo pero no conectado a la red Zigbee
Blanco fijo e icono de red fijo Modo conectado activo y conectado a la red Zigbee
Blanco parpadeante Identificación del dispositivo en curso
Verde fijo Apertura de red Zigbee
Cuenta atrás e indicación RES Restablecimiento por defecto
Alarmas
Alarma de superación del umbral límite de humidificación/deshumidificación: si se excede el 
umbral límite de humidificación o deshumidificación (configurado por el usuario), se señala a través 
de Zigbee. 
Alarma de temperatura del suelo/fallo del sensor auxiliar: una vez detectado un sobrecalentamiento 
del suelo (véase sonda NTC externa), la alarma de temperatura se activa inmediatamente. 
Alarma de superación del umbral de alarma: una vez detectada una superación del umbral de 
alarma, la climatización se detiene y la alarma se señala a través de Zigbee.
NOTA: las alarmas están disponibles solo en modalidad conectada, asociado al GW1x840 - Home 
Gateway.
Apertura/Cierre red Zigbee: para abrir la red Zigbee (activación Permit Join) permitiendo que otros 
dispositivos se unan a la red Zigbee, presionar una sola vez el pulsador frontal (véase la Fig. C, Punto 
). La retroiluminación se ilumina de color verde. Presionar nuevamente para cerrar la red. La red 
Zigbee también se cierra después de 15 minutos de estar abierta.
Factory reset: para restablecer el dispositivo a su estado de fábrica, mantener pulsado el pulsador local 
central (véase Fig. C, Punto ), durante más de 10 segundos (el display muestra la cuenta atrás).

COMPORTAMIENTO EN CASO DE CAÍDA
Y AL RESTABLECERSE LA ALIMENTACIÓN

En caso de caída de tensión, el relé con contactos de conmutación vuelve a la condición de 
reposo. Cuando se restablece la tensión, el dispositivo ejecuta el procedimiento de inicio, 
indicado con la visualización de la versión del firmware presente en el dispositivo. Al terminar 
este procedimiento, el dispositivo vuelve a su funcionamiento normal y la carga local o remota 
vuelve al estado coherente con la gestión de la termorregulación.

MONTAJE
ATENCIÓN: ¡Las siguientes operaciones deben realizarse cuando la instalación está sin 
tensión!

Consultar el esquema de conexión (Fig. F) y la Fig. D para los bornes.
Los bornes están numerados y el dispositivo debe estar cableado del siguiente modo:
N. Neutro de alimentación
L. Fase de alimentación
1. Contacto N.C. del relé
2. Contacto N.A. del relé
3. Contacto común del relé
4. Contacto REF de la sonda externa (Borne GND GW1x900*)
5. Contacto NTC de la sonda externa (Borne NTC GW1x900*)

ATENCIÓN: para la medición correcta de la temperatura del ambiente que se desea 
controlar, el termostato no debe estar instalado en nichos, cerca de puertas o ventanas, 
al lado de radiadores o de climatizadores y no debe recibir corrientes de aire ni la 
iluminación directa del sol (Fig. E).
ATENCIÓN: La conexión directa del termostato GW1X709 a la sonda GW1x900 no per-
mite gestionar la alimentación del LED a través del borne asignado.

PROGRAMACIÓN
Para poder programar y utilizar el termostato en modo conectado, así como la instalación smart 
home, es necesario descargar la aplicación Home Gateway App desde Play Store o App Store.
Datos de instalación de la red Zigbee Cód. instalac.: 00112233445566778899AABBCC-
DDEEFF
CRC: 0x8F52

MANTENIMIENTO
Este dispositivo está diseñado para no requerir ninguna tarea especial de mantenimiento. Para 
una eventual limpieza, utilizar un paño seco.

DATOS TÉCNICOS
Alimentación: 100 - 240 V ca - 50/60 Hz

Absorción alimentación en standby:
Relé OFF: 3,4 mA (100 Vca); 2,1 mA (240 Vca)
Relé ON: 7,6 mA (100 Vca); 4,2 mA (240 Vca)

Potencia máxima disipada:

Peor escenario:
· Display ON (luminosidad máx.)
· Relé ON
· Tarjeta de red activa
· Carga 5A AC1

1,1 W (100 Vca)
1 W (240 Vca)

N. módulos ChoruSmart: 2
Conexiones radio: Zigbee (IEEE 802.15.4)
Potencia de salida: Zigbee 10 dBm
Radio de transmisión: Exterior: 100 m con campo libre *

Entradas:
1 entrada para sensor de temperatura externa
(tipo NTC 10K, ej. GW10800 y GW1x900) con 
hasta 10 metros de cable

Contacto de salida: 1 NA / NC 5 A 240 V ac

Elementos de medición:

Temperatura:
Intervalo de medida: 0°C ÷ +45°C
Resolución: 0,1 °C
Precisión del sensor interno: ±0,5  °C, [+10  °C - 
+30 °C]
Humedad relativa:
Intervalo de medida: 10 – 95 %
Resolución: 1%
Precisión de medida: ±5% [20 % - 90 %]

Intervalo de regulación de la tem-
peratura:

T antihielo: +7 °C
T protección altas temperaturas: +35 °C
Setpoint calefacción: +8 ÷ +31 °C
Setpoint refrigeración: +15 ÷ +34 °C

Intervalo de regulación de la humedad: 20 ÷ 90%
Elementos de mando: 4 teclas frontales
Elementos de visualización: Pantalla LCD con retroiluminación LED RGB
Bornes: De tornillo, sección máx. 1,5 mm²
Ambiente de uso: Interior, sitios secos
Temperatura de empleo: -5°C ÷ +45°C
Temperatura de almacenamiento: -25 °C ÷+60 °C
Temperatura de transporte: -25 °C ÷+60 °C
Finalidad del dispositivo de mando: Operativo
Construcción del dispositivo de 
mando: Montado de forma independiente

Método de montaje del dispositivo 
de mando: Montaje empotrado

Acción de tipo 1 y de tipo 2: Tipo 1.C
Extensión de un elemento sensible 
cualquiera: Sensor de temperatura externa NTC

Tensión de impulso: 2500V
Humedad relativa (No condensante): Máx. 93%

Grado de protección: IP20 (Lado frontal)
IP00 (Lado trasero)

Grado de contaminación: 2

Normas de referencia

Directiva RoHS 2011/65/EU + 2015/863
Directiva RED 2014/53/EU
EN 60730-2-9; EN 60730-2-7; EN 60730-1; 
EN 301 489-1; EN 301 489-17; EN 300 328; 
EN IEC 63000

* ATENCIÓN: el alcance en interiores depende de las condiciones de instalación (por ej., el número y tipo 
de las paredes interpuestas entre los dispositivos), por lo que siempre es conveniente realizar pruebas 
para determinar si el alcance cumple con los requisitos de uso.
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-  Die Sicherheit des Geräts wird nur gewährleistet, wenn die Sicherheits- und Gebrauchsvor-
schriften eingehalten werden; daher müssen diese aufbewahrt werden. Sicherstellen, dass 
der Installateur und der Endbenutzer diese Anweisungen erhalten.

-  Dieses Produkt darf nur für den Einsatz vorgesehen werden, für den es ausdrücklich konzi-
piert wurde. Jeder andere Einsatz ist als unsachgemäß und/oder gefährlich zu betrachten. Im 
Zweifelsfall den GSS, Global Service & After Sales GEWISS kontaktieren.

-  Das Produkt darf nicht umgerüstet werden. Jegliche Umrüstung macht die Garantie ungültig 
und kann das Produkt gefährlich machen.

-  Der Hersteller kann nicht für eventuelle Schäden haftbar gemacht werden, die aus unsach-
gemäßem oder falschem Gebrauch oder unsachgemäßen Eingriffen am erworbenen Produkt 
entstehen.

Angabe der Kontaktstelle in Übereinstimmung mit den anwendbaren EU-Richtlinien und -Re-
gelwerken:

GEWISS S.p.a. Via A. Volta, 1 - 24069 Cenate Sotto (BG), Italy
Tel. +39 035 946 111 - qualitymarks@gewiss.com

ACHTUNG: Die Spannung vor der Installation oder jedem anderen Eingriff am 
Gerät abtrennen.

Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne auf dem Gerät oder seiner Verpa-
ckung weist darauf hin, dass das Produkt am Ende seiner Nutzungsdauer ge-
trennt von den anderen Abfällen zu entsorgen ist. Nach Ende der Nutzungsdauer 
obliegt es dem Nutzer, das Produkt in einer geeigneten Sammelstelle für ge-
trennte Müllentsorgung zu deponieren oder es dem Händler bei Ankauf eines 
neuen Produkts zu übergeben. Bei Händlern mit einer Verkaufsfläche von min-
destens 400 m² können zu entsorgende Produkte mit Abmessungen unter 25 

cm kostenlos und ohne Kaufzwang abgegeben werden. Die angemessene Mülltrennung für 
das dem Recycling, der Behandlung und der umweltverträglichen Entsorgung zugeführte Gerät 
trägt dazu bei, mögliche negative Auswirkungen auf die Umwelt und die Gesundheit zu ver-
meiden und den Wiedereinsatz und/oder das Recyceln der Materialien, aus denen das Gerät 
besteht, zu begünstigen. Gewiss beteiligt sich aktiv an den Aktionen für die korrekte Wieder-
verwendung, das Recycling und die Rückgewinnung von elektrischen und elektronischen Ge-
räten.

PACKUNGSINHALT
1 angeschlossener Thermostat
1 Installations- und Betriebshandbuch (für die vollständige Version bitte den QR-Code scannen)

ALLGEMEINE INFORMATIONEN
Thermostat für den Unterputz zur Steuerung von Heiz-/Kühlsystemen mit manueller Tempe-
raturregelung und Abschaltmöglichkeit. Der Thermostat kann sowohl in vernetzten Anlagen 
verwendet werden, die mit dem Home Gateway GW1x840 verbunden sind, als auch mit her-
kömmlichen, nicht vernetzten Anlagen. Bei der Verwendung mit herkömmlichen Anlagen darf 
er nicht mit der App konfiguriert werden und die Möglichkeit zur Nutzung einiger Funktionen 
geht verloren. Details dazu finden Sie in diesem Handbuch. Er wird über die Netzspannung 
(100 - 240 V AC - 50/60 Hz) gespeist und verfügt über ein LCD-Display mit RGB-Hintergrund-
beleuchtung, 4 Steuertasten, einen eingebauten Sensor für die Erkennung der Temperatur und 
Feuchtigkeit im Raum. In der webbasierten Betriebsart kann zwischen zwei Regelalgorithmen 
für Zwei-Rohranlagen gewählt werden: Zweipunktregelung (ON/OFF) oder PI-Regelung (PWM). 
Er verfügt über ein Relais mit Wechselkontakt, das zur Steuerung des Heizkessels oder eines 
Zonen-Magnetventils für die Heizung und/oder Kühlung verwendet werden kann; alternativ 
dazu (es ist keine gemischte Nutzung beider Lösungen vorgesehen) können der Heizkessel 
oder das Zonen-Magnetventil der Heizung und/oder Kühlung ferngesteuert werden; in diesem 
Fall muss das Magnetventil mit dem Zigbee-Schaltgeber gesteuert werden. Es können die 
vernetzten Zigbee-Schaltgeber GWA1521, GWA1522, GWA1523, GW1x826, GWA1201 und 
GWA1202 verwendet werden. Der Thermostat verfügt über einen Eingang für einen NTC-Sen-
sor (es können die NTC-Sensoren GW10800 und GW1X900 verwendet werden) zur Erfassung 
der Außentemperatur (z. B. für den Ausgleich der stellenweise vom Thermostaten gemessenen 
Temperatur oder zum Schutz bei einer Fußbodenheizung/-kühlung). Der externe Fühler ist über 
einen Kreislauf des Typs ELV mit dem Thermostat verkabelt. Durch Aktivierung der Funktion 
des Außentemperatursensors (entweder GW1X900 oder GW10800) ergibt sich die vom Regel-
algorithmus verwendete Temperatur aus dem gewichteten Durchschnitt zwischen dem vom 
Sensor im Gerät gemessenen Wert und dem Messwert, der vom zusätzlichen NTC-Außen-
sensor stammt (Standard GW1x900 mit 100 % Belastung). Über dem LCD-Schirm befindet 
sich der frontseitigen Taster(siehe Abb. C, Punkt ) der die Aktivierung des Betriebs in der 
webbasierten Betriebsart, die Öffnung und Schließung des Zigbee-Netzwerks sowie die Rück-
setzung des Geräts auf die Werkseinstellungen (factory reset) ermöglicht. Das Gerät arbeitet 
als “Zigbee-Router”, d.h. es leitet Zigbee-Nachrichten an andere Geräte weiter.

DEUTSCH

FUNKTIONEN
Der Thermostat sieht Folgendes vor:
•  2 Funktionsarten: Heizung und Kühlung, mit unabhängigen Steueralgorithmen für 2-Rohr-

anlagen
•  3 Betriebsarten: OFF (Frostschutz/Hochtemperaturschutz), Heizen, Kühlen
•  Regelung des Betriebssollwerts
•  Verwaltung der automatischen Temperaturregelung* (Betriebsart AUTO), Aktivierung der 

Profile der wöchentlichen Temperaturregelung, die über die App (Cloud) verwaltet werden
•  Regelalgorithmen für 2-Rohranlagen: 2 Punkte (ON/OFF-Steuerung), proportionale PI-Re-

gelung (PWM-Steuerung)*
•  1 Relaisausgang mit Schließer/Öffner-Wechselkontakt, kann vom Thermostat für die 

Steuerung des Heizkessels oder des Zonen-Magnetventils der Heizung und/oder der Küh-
lung benutzt werden

•  1 Eingang für externen NTC-Temperatursensor für den Ausgleich der stellenweise vom Ther-
mostaten gemessenen Temperatur oder zum Schutz bei einer Fußbodenheizung/-kühlung**

•  Verwaltung des Zigbee-Fensterkontakts, für die automatische Thermostatabschaltung bei 
offenem Fenster (das Gerät kann maximal 5 Sensoren verwalten)*

•  Verwaltung der Feuchtigkeitsschwelle*, mit dem Feuchtigkeitswert können zwei Grenzwer-
te verknüpft werden, die (mittels Alarm) zu hohe und/oder zu niedrige Werte der relativen 
Feuchtigkeit melden und gegebenenfalls Fernsteuerungen auslösen können, die zur Verrin-
gerung/Erhöhung des Werts der relativen Luftfeuchtigkeit im Raum beitragen 

•  Alarmschwelle für nasse Böden: Nach Festlegung dieses Parameters mittels App überwacht 
das Gerät die vom Außensensor gemessene Temperatur (die Temperatur sollte in Bodennähe 
gemessen werden) und, wenn die Temperatur unter die Alarmschwelle für nasse Böden 
sinkt, deaktiviert die Klimatisierung und sendet die Zigbee-Alarmmeldung, die in der App 
angezeigt wird. Diese Funktion ist nur verfügbar, wenn der laufende Betrieb „Kühlen“ ist

•  BOOST-Funktion: Wenn das Gerät in manuellem (MAN) oder automatischem (AUTO) Be-
triebsmodus steht, kann die BOOST-Funktion durch längeres Drücken der Taster UP und 
DOWN aktiviert werden. Diese Funktion ermöglicht es, die Heizung (oder Kühlung, je nach 
aktiver Funktionsweise der Anlage) für eine bestimmte Zeitspanne (30/60/90/120 Minuten) 
zu aktivieren, ohne, dass der Unterschied zwischen Sollwert und gemessener Temperatur 
bewertet wird; Das Relais oder die Fernsteuerung wird demnach über die gesamte Aktivie-
rung der Funktion geschlossen

•  Anzeige der Maßeinheit der Temperatur in °C oder °F
  * Die Funktion ist nur in der webbasierten Betriebsart verfügbar, die mit dem GW1x840 - Home 
Gateway verbunden ist.
  ** beiden Funktionen sind nur in webbasierter Betriebsart verfügbar, die mit GW1x840 verbunden ist; 
In der nicht webbasierten Betriebsart (in herkömmlichen Anlagen) ist nur der Ausgleich der 
stellenweise gemessenen Temperatur verfügbar.
SZENARIEN: Das Gerät kann eines oder mehrere Szenarien speichern und mit jedem Szenario 
einen genau definierten Zustand verknüpfen. In der Konfiguration eines Szenarios können die 
folgenden Werte kontrolliert werden:
-  Betriebssollwert
-  Funktionsart: Heizung/Kühlung
-  Funktionsweise
Es können maximal 16 Szenarien verwaltet werden. Die Funktion ist nur in der webbasierten 
Betriebsart verfügbar, die mit dem GW1x840 - Home Gateway verbunden ist.

ANZEIGEELEMENTE

°C °F

PIKTOGRAMM LEUCHTET FEST BLINKT
Wert der relativen Luftfeuchtigkeit

Einstellungsmenü aktiv

Magnetventil der Heizung aktiv
Kein/falscher Empfang der Mel-
dung des ferngesteuerten Magnet-
ventils der Heizung

Magnetventil der Kühlung aktiv
Kein/falscher Empfang der Mel-
dung des ferngesteuerten Magnet-
ventils der Kühlung

Das Gerät ist in der WEBBASIERTEN 
Betriebsart und mit einem Zigbee-
Netz verbunden

• Suche nach dem Zigbee-Netzwerk
•  Gerät nicht mit einem Zigbee-Netz-

werk verbunden
•  Temperaturwert
•  Aktueller Sollwert während der 

Regelung
•   Parameterwert während der 

Regelung

Der Nutzer wirkt nicht auf die lo-
kalen Steuerungen während der 
Regelung der Sollwerte und Para-
meter ein, die sich im Menü SET 
befinden

Temperatur in Grad Celsius (°C) oder 
Grad Fahrenheit (°F)

OFF: Building Protection. Bei einem 
offenen Fenster leuchtet dieses Sym-
bol nicht auf (siehe ).
MAN: manuelle Temperaturregelung
AUTO: automatische Temperaturrege-
lung mittels App (Cloud).

Wird nur angezeigt, wenn das 
Fenster geöffnet wird, während der 
Thermostat eingeschaltet ist (er-
zwungene Abschaltung) (siehe )

Bei aktiver BOOST-Funktion werden zwei 
Symbole dieser Art (an beiden Seiten des 
Displays) angezeigt, jedes Symbol wird 
durch stufenweises Füllen der drei Kreise 
nach oben (beim Heizen) oder nach unten 
(beim Kühlen) aktiviert.

LOKALE TASTER 

OFF
MAN
AUTO

°C °F

OFF

Taste OFF/MAN/
AUTO

•  Automatikbetrieb des Thermostats einschalten, ausschal-
ten (Building Protection) und aktivieren

Taste DOWN
• Sollwert verringern
• Parameterwert ändern (Menü SET)
• Aktivierung der BOOST-Funktion durch längeres Drücken, 
zusammen mit dem Taste UP

Taste UP
• Sollwert erhöhen
• Parameterwert ändern (Menü SET)
• Aktivierung der BOOST-Funktion durch längeres Drücken, 
zusammen mit dem Taste DOWN

Taste SET
• Funktion zur Parameteränderung aktivieren (SET)
• Nächsten zu ändernden Parameter anzeigen 
• Funktion zur Parameteränderung deaktivieren (SET)

MENÜ-NAVIGATION ZUR PARAMETERKONFIGURATION
Mit der Taste SET kann das Menü zum Konfigurieren der Parameter des Thermostats auf-
gerufen werden: von der Hauptseite gelangt man zum Menü SET. Es erscheinen in folgender 
Reihenfolge die Seite SET und ON, anschließend wird der Parameter der zur Anzeige der 
gemessenen Temperatur verwendeten Maßeinheit angezeigt. Mit den Tasten UP und DOWN 
kann man abwechselnd zwischen Grad Celsius (°C) und Grad Fahrenheit (°F) umschalten. 
Mit der Taste SET gelangt man zum nächsten Parameter bzw. zur nächsten Betriebsart. Mit 
den Tasten UP und DOWN kann ausgewählt werden, ob die Anlage in der Betriebsart Heizen 
(H – Heating) oder Kühlen (C – Cooling) laufen soll. Durch neuerliches Betätigen der Taste 
SET gelangt man zum letzten konfigurierbaren Parameter, welcher die Helligkeit des Displays 
ist. Durch Betätigung der Tasten UP und DOWN kann zwischen zwei verschiedenen Hellig-
keitsstufen (L1 und L2) gewählt werden. Klickt man ein letztes Mal auf die Taste SET, wird das 
Menü zur Parameterkonfiguration verlassen: es erscheinen der Reihe nach die Seiten SET und 
OFF. Anschließend kehrt der Thermostat zur Hauptseite zurück. Die ausgewählten Optionen 
werden daraufhin gespeichert (siehe Abb. G).
LED-Display mit Hintergrundbeleuchtung und Statusanzeigen
Es kann zwischen zwei Helligkeitsstufen der Hintergrundbeleuchtung des Displays gewählt 
werden, wenn es aktiv ist.

STATUSANZEIGEN
Hintergrundbeleuchtung und 

Symbole Status

Dauerhaft weiß und Netzsymbol nicht 
vorhanden Betrieb des Geräts nicht im webbasierten Modus

Dauerhaft weiß und Netzsymbol blinkt Webbasierte Betriebsart aktiv, jedoch nicht mit dem Zigbee-
Netzwerk verbunden

Dauerhaft weiß und Netzsymbol leuchtet Webbasierte Betriebsart aktiv, jedoch mit dem Zigbee-Netz-
werk verbunden

Weiß blinkend Geräteidentifikation läuft
Dauerhaft grün Öffnung Zigbee-Netzwerk
Rückwärtszählung und Anzeige RES Reset auf Standardeinstellungen
ALARME
Alarm bei Überschreitung der Befeuchtungs-/Entfeuchtungsobergrenze: eine eventuelle Über-
schreitung der Befeuchtungs- oder Entfeuchtungsobergrenze (die vom Nutzer eingestellt wurde) wird 
über Zigbee gemeldet. 
Alarm Fußbodentemperatur/Störung des zusätzlichen Sensors: Nachdem eine Überhitzung des 
Fußbodens erfasst wurde (siehe externer NTC-Fühler), wird sofort der Temperaturalarm aktiviert. 
Alarm bei Überschreiten der Alarmschwelle: Nachdem eine Überschreitung der Alarmschwelle er-
fasst wurde, wird die Klimatisierung unterbrochen und der Alarm über Zigbee gemeldet.
HINWEIS: Die Alarme sind nur in der webbasierten Betriebsart verfügbar, die mit dem GW1x840 - Home 
Gateway verbunden ist.
Öffnung/Schließung Zigbee-Netzwerk: Um das Zigbee-Netzwerk zu öffnen (Aktivierung Permit Join) 
und so den Anschluss der anderen Geräte an das Zigbee-Netzwerk zu gestatten, den frontseitigen Taster 
einmal drücken (siehe Abb. C, Punkt ). Die Hintergrundbeleuchtung wird grün. Erneut drücken, um 
das Netzwerk zu schließen. Das Zigbee-Netzwerk wird in jedem Fall 15 Minuten nach seiner Öffnung 
geschlossen.
Factory reset: Um das Gerät zurückzusetzen und auf Werkseinstellungen zurückzubringen, den mittle-
ren lokalen Taster (siehe Abb. C, Punkt ) länger als 10 Sekunden lang gedrückt halten (das Display 
zeigt die Rückwärtszählung an).

VERHALTEN BEI AUSFALL
UND BEI WIEDERHERSTELLUNG DER VERSORGUNG

Bei einem Spannungsausfall wird das Relais mit Wechselkontakt in den Standby-Zustand ge-
bracht. Bei Wiederherstellung der Spannung führt das Gerät das Startverfahren durch. Dies 
wird durch Anzeige der Firmware-Version am Gerät angezeigt. Am Ende dieses Verfahrens 
kehrt das Gerät in den Normalbetrieb zurück und die lokale oder Fernlast wird in den Tempe-
raturverwaltungszustand gebracht.

MONTAGE
ACHTUNG: Die folgenden Arbeitsschritte müssen mit spannungsfreier Anlage durch-
geführt werden!

Es wird auf den Anschlussplan (Abb. F) und Abb. D für die Klemmen verwiesen.
Die Klemmen sind nummeriert und das Gerät muss wie folgt verkabelt werden:
N. Nullleiter
L. Stromphase
1. Öffner-Kontakt des Relais
2. Schließer-Kontakt des Relais
3. Gemeinsamer Kontakt des Relais
4. REF-Kontakt des externen Fühlers (Klemme GND GW1x900*)
5. NTC-Kontakt des externen Fühlers (Klemme NTC GW1x900*)

ACHTUNG: Für die korrekte Erhebung der Temperatur des zu kontrollierenden Raums 
darf der Thermostat nicht in Nischen, in der Nähe von Türen oder Fenstern oder neben 
Heizkörpern oder Klimageräten installiert werden, und er darf keinen Luftströmen oder 
direkter Sonnenbestrahlung ausgesetzt werden (Abb. E).
ACHTUNG: Der Direktanschluss des Thermostats GW1X709 an den Fühler GW1x900 
ermöglicht keine Verwaltung der LED-Versorgung über die eigene Klemme.

PROGRAMMIERUNG
Um den Thermostat und die Smart Home-Anlage in der webbasierten Betriebsart programmie-
ren und verwenden zu können, muss die Home Gateway App von Play Store oder App Store 
heruntergeladen werden.
Installationsdaten Zigbee-Netzwerk Installationscode: 00112233445566778899AABB-
CCDDEEFF
CRC: 0x8F52

WARTUNG
Dieses Gerät ist so konstruiert, dass keine speziellen Wartungstätigkeiten notwendig sind. Für 
eine eventuelle Reinigung einen trockenen Lappen benutzen.

TECHNISCHE DATEN
Versorgung: 100 – 240 V AC - 50/60 Hz

Stromaufnahme im Standby:
Relais OFF: 3,4 mA (100 V AC); 2,1 mA (240 V AC)
Relais ON: 7,6 mA (100 V AC); 4,2 mA (240 V AC)

Max. Verlustleistung:

Worst-case-Szenario:
· Display ON (max. Helligkeit)
· Relais ON
· Netzkarte aktiv
· Last 5A AC1

1,1 W (100 V AC)
1 W (240 V AC)

Anz. TE Chorusmart: 2
Funkanschlüsse: Zigbee (IEEE 802.15.4)
Leistung am Ausgang: Zigbee 10 dBm
Sendereichweite: Außenbereich: 100m im freien Feld *

Eingänge:
1 Eingang für Außentemperatursensor
(Typ NTC 10K, z. B. GW10800 und GW1x900) mit 
maximal 10 Meter Kabel

Ausgangskontakt: 1 NA / NC 5 A 240 V ac

Messelemente:

Temperatur:
Messintervall: 0 °C ÷ +45 °C
Auflösung: 0,1 °C
Genauigkeit interner Sensor: ±0,5°C, [+10°C - 
+30°C]
Relative Feuchte:
Messintervall: 10 – 95 %
Auflösung: 1 %
Messgenauigkeit: ±5 % [20 % - 90 %]

Temperaturrregelintervall:

T Frostschutz: +7 °C
T Schutz vor hohen Temperaturen: +35 °C
Sollwert Heizung: +8 ÷ +31 °C
Sollwert Kühlung: +15 ÷ +34 °C

Feuchtigkeitsregelintervall: 20 ÷ 90%
Steuerelemente: 4 frontseitige Tasten
Anzeigeelemente: LCD-Schirm mit RGB-LED-Hintergrundbeleuchtung
Klemmen: Schraubkl., max. Querschn. 1,5 mm²
Einsatzumgebung: Trockene Innenräume
Betriebstemperatur: -5 °C ÷ +45 °C

Lagertemperatur: -25°C ÷+60°C
Transporttemperatur: -25°C ÷+60°C
Zweck des Steuer- und Schaltgeräts: Betrieb
Konstruktion des Steuer- und Schalt-
geräts: Separat montiert

Montageart des Steuer- und Schalt-
geräts: Unterputzmontage

Aktion vom Typ 1 und vom Typ 2: Typ 1.C
Erweiterung eines Sensorbauteils: Externer NTC-Temperatursensor
Impulsspannung: 2500 V
Relative Feuchte (nicht kondensierend): Max 93%

Schutzart: IP20 (Vorderseite)
IP00 (Rückseite)

Verschmutzungsgrad: 2

Rahmenbestimmungen

Richtlinie RoHS 2011/65/EU+ 2015/863
RED-Richtlinie 2014/53/EU
EN 60730-2-9; EN 60730-2-7; EN 60730-1; 
EN 301 489-1; EN 301 489-17; EN 300 328; 
EN IEC 63000

*  
ACHTUNG: Die Reichweite in Innenräumen hängt von den Installationsbedingungen (z. B. Anzahl und Art 
der Wände zwischen den Geräten) ab. Daher sollten immer Tests durchgeführt werden, um festzustellen, 
ob die Reichweite den Verwendungsanforderungen entspricht.

-  A segurança do aparelho só é garantida com a adoção das instruções de segurança e uti-
lização; portanto, é necessário conservá-las. Assegure-se de que estas instruções sejam 
recebidas pelo instalador e pelo utilizador final.

-  Este produto destina-se apenas ao uso para o qual foi expressamente concebido. Qualquer 
outra utilização deve ser considerada indevida e/ou perigosa. Em caso de dúvida, entre em 
contacto com o GSS, Global Service & After Sales GEWISS.

-  O produto não deve ser modificado. Qualquer modificação anula a garantia e pode tornar 
o produto perigoso.

-  O fabricante declina toda e qualquer responsabilidade por eventuais danos decorrentes de 
utilização indevida ou incorreta do produto adquirido, ou de qualquer violação do mesmo.

Ponto de contacto indicado em conformidade com as diretivas e regulamentos aplicáveis da 
UE:

GEWISS S.p.a. Via A. Volta, 1 - 24069 Cenate Sotto (BG), Italy
Tel. +39 035 946 111 - qualitymarks@gewiss.com

ATENÇÃO: Desligue a tensão antes de proceder à instalação ou a qualquer 
outra intervenção no aparelho.

O símbolo do caixote de lixo móvel, afixado no equipamento ou na embalagem, 
indica que o produto no fim da sua vida útil deve ser recolhido separadamente 
dos outros resíduos. No final do uso, o utilizador deverá encarregar-se de entre-
gar o produto num centro de recolha seletiva adequado ou de devolvê-lo ao re-
vendedor no ato da aquisição de um novo produto. Nos revendedores com uma 
superfície de venda de pelo menos 400 m², é possível entregar gratuitamente, 
sem obrigação de compra, os produtos a eliminar com dimensão inferior a 25 

cm. A adequada recolha diferenciada para dar início subsequente do equipamento à recicla-
gem, ao tratamento e à eliminação ambientalmente compatível contribui para evitar possíveis 
efeitos negativos ao ambiente e à saúde, além de favorecer a reutilização e/ou reciclagem dos 
materiais dos quais o equipamento é composto. A GEWISS participa ativamente das operações 
que favorecem a reutilização, reciclagem e recuperação adequada dos aparelhos elétricos e 
eletrónicos.

CONTEÚDO DA EMBALAGEM
n.º1 Termóstato ligado
n.° 1 Manual de instalação e utilização (para a versão completa, digitalize o código QR)

INFORMAÇÕES GERAIS
Termostato embutido para o controlo de sistemas de aquecimento/arrefecimento com gestão 
manual de temperatura e possibilidade de desligamento. O termóstato é utilizável tanto em 
sistemas ligados, associados ao Home Gateway GW1x840, quanto em sistemas tradicionais 
não ligados. Se usado em sistemas tradicionais, não deve ser configurado através do aplicativo 
e perde a possibilidade de usar algumas funções, para obter detalhes, consulte este manual. 
É alimentado por uma tensão de alimentação (100 - 240 V CA - 50/60 Hz) e está equipado 
com um ecrã LCD com luz de fundo RGB, 4 botões de controlo, um sensor integrado para a 
deteção da temperatura ambiente e da humidade relativa. Operando em modo conectado, 
oferece a possibilidade de escolher entre dois algoritmos de controlo para sistemas bidire-
cionais: dois pontos (ON/OFF) ou proporcional-integral (PWM). Equipado com um relé com 
contactos de troca que podem ser usados para controlar a caldeira ou uma eletroválvula de 
zona para aquecimento e/ou refrigeração; alternativamente (não está previsto o uso promíscuo 
das soluções) a caldeira ou a eletroválvula da zona de aquecimento e/ou refrigeração pode 
ser gerida através de um dispositivo remoto, caso em que a eletroválvula deve ser controlada 
por um atuador Zigbee. Os atuadores conectados Zigbee GWA1521, GWA1522, GWA1523, 
GW1x826, GWA1201 e GWA1202 podem ser usados. O termostato tem uma entrada para o 
sensor NTC (os sensores NTC GW10800 e GW1X900 podem ser usados) para a deteção de 
temperatura externa (por exemplo, para compensação de temperatura medida localmente pelo 
termostato ou para proteção no caso de aquecimento/refrigeração no chão). A sonda externa 
é cabeada ao termóstato através de um circuito de tipo ELV. Ao ativar a função do sensor 
externo de temperatura (GW1X900 ou GW10800), a temperatura utilizada pelo algoritmo de 
regulação será determinada pela média ponderada entre o valor medido pelo sensor a bordo 
do dispositivo e o valor medido pelo sensor externo auxiliar NTC (Default GW10800 com inci-
dência de 100%). Acima do ecrã LCD está o botão frontal (ver Fig. C, Ponto ) que permite 
a ativação do funcionamento na modalidade ligado, a abertura e fecho da rede Zigbee, bem 
como a restauração do dispositivo para as condições de fábrica (factory reset). O dispositivo 
opera como “router” Zigbee, ou seja, efetua o encaminhamento a outros dispositivos das 
mensagens Zigbee.

FUNÇÕES
O termóstato prevê:
•  2 tipos de funcionamento: aquecimento e refrigeração, com algoritmos de controlo indepen-

dentes para sistemas de 2 vias
•  3 modalidades de funcionamento: OFF (antigelo/proteção altas temperaturas), aquecimento, 

refrigeração
•  Regulação do setpoint de funcionamento
•  Gestão termorregulação automática * (modo AUTO), ativação de perfis semanais de termor-

regulação geridos por meio de App (Cloud)
•  Algoritmos de controlo para sistemas de 2 ou vias: 2 pontos (comando ON/OFF), propor-

cional PI (controlo tipo PWM)*
•  1 saída de relé com contactos de troca N.A./N.C., utilizáveis pelo termostato para o controlo 

da caldeira ou da eletroválvula da zona de aquecimento e/ou refrigeração
•  1 entrada para o sensor NTC de temperatura exterior para compensação de temperatura 

medida localmente ou para proteção em caso de aquecimento/refrigeração de piso**
•  Gestão de contacto da janela Zigbee, para desligamento automático do termostato em caso 

de janela aberta (o número máximo de sensores que o dispositivo pode gerir é 5)*
•  Gestão do limiar de humidade*, o valor de humidade pode ser associado a dois limiares de 

limite que indicam (por meio de alarme) valores muito altos e/ou muito baixos de humidade 
relativa e, possivelmente, podem ativar dispositivos remotos que contribuem para diminuir/
aumentar o valor de humidade relativa do ambiente 

•  Limiar de alarme de pavimento molhado: depois de definir este parâmetro através da App, o 
dispositivo monitoriza a temperatura detetada pelo sensor externo (que deve medir a tempe-
ratura perto do chão) e, quando a temperatura cai abaixo do limiar de alarme de pavimento 
molhado, desativa o ar condicionado e envia o sinal de alarme Zigbee que é exibido na App. 
Esta função só está disponível se a operação atual for “arrefecimento”

•  Função BOOST: quando o dispositivo encontra-se na modalidade Manual (MAN) ou Automá-
tica (AUTO), é possível ativar a função BOOST premindo longamente os botões UP e DOWN. 
Esta função permite ativar o aquecimento (ou arrefecimento, de acordo com o tipo de funcio-
namento de sistema ativo) por um determinado período de tempo (30/60/90/120 minutos), 
sem avaliar a diferença entre o setpoint e a temperatura medida; o relé ou o atuador remoto 
ficará fechado enquanto a função estiver ativada

•  Visualização unidade de medida temperatura em °C ou °F
  * função disponível no modo conectado, associado ao GW1x840 - Home Gateway.
  ** ambas as funções estão disponíveis somente na modalidade ligada, associada ao GW1x840; 
na modalidade não ligada (em sistemas tradicionais) somente a compensação de temperatura 
medida localmente está disponível.
CENÁRIOS: O dispositivo é capaz de memorizar e executar um ou mais cenários, associando 
a cada cenário um estado bem definido. Na configuração de um dispositivo, pode controlar 
os seguintes valores:

PORTUGUÊS

-  Setpoint de funcionamento
-  Tipo de funcionamento: Aquecimento/arrefecimento
-  Modalidade de funcionamento
O número máximo de cenários gerenciáveis é 16. A função só está disponível no modo conec-
tado, associado ao GW1x840 - Home Gateway.

ELEMENTOS DE VISUALIZAÇÃO

°C °F

ÍCONE ACESO FIXO INTERMITENTE
Valor de humidade relativa

Menu configurações ativas

Eletroválvula aquecimento ativa
Falha/receção incorreta notificação 
da eletroválvula remota aqueci-
mento

Eletroválvula refrigeração ativa
Falha/receção incorrecta da no-
tificação da eletroválvula remota 
arrefecimento

O dispositivo está em funcionamento 
CONECTADO e está ligado a uma 
rede Zigbee

• Pesquisa na rede Zigbee
•  Dispositivo não ligado a uma 

rede Zigbee
•  Valor da temperatura
•  Valor do setpoint atual durante a 

regulação
•   Valor do parâmetro durante a 

regulação

O utilizador não atua em comandos 
locais durante a regulação dos se-
tpoints e dos parâmetros presentes 
no menu SET

Temperatura em graus Celsius (°C) ou 
graus Fahrenheit (°F)
OFF: building protection. Em caso de 
janela aberta, este ícone não acende 
(ver ).
MAN: gestão manual da termorre-
gulação
AUTO: gestão termorregulação auto-
mática via App (Cloud).

Aparece apenas no caso de a jane-
la ser aberta enquanto o termos-
tato estiver ligado (desligamento 
forçado) (ver )

Quando a função BOOST é ativada, são 
mostrados dois ícones deste tipo (em 
ambos os lados do ecrã), cada um é 
ativado preenchendo dinamicamente 
os três círculos para cima (em caso de 
aquecimento) ou para baixo (em caso de 
arrefecimento).

BOTÕES LOCAIS 

OFF
MAN
AUTO

°C °F

OFF

Botão OFF/MAN/
AUTO

•  Liga, desliga (building protection) e ativa a modalidade 
automática do termóstato

Botão DOWN
• Diminui o setpoint
• Alterar o valor do parâmetro (menu SET)
• Ativação da função BOOST premindo juntamente com o 
botão UP

Botão UP
• Aumenta o setpoint
• Alterar o valor do parâmetro (menu SET)
• Ativação da função BOOST premindo juntamente com o 
botão DOWN

Botão SET
• Ativação da função de mudança de parâmetros (Set)
• Exibe o parâmetro seguinte a alterar 
• Desativação da função de modificação de parâmetros 
(SET)

NAVEGAÇÃO MENU CONFIGURAÇÃO PARÂMETROS
Utilizando o botão SET poderá aceder ao menu de configuração do parâmetro do termóstato: a 
partir da página principal irá para o menu SET. Em ordem, é exibida o ecrã SET e ON, após a 
qual é exibido o parâmetro da unidade de medida usada para mostrar a temperatura detetada. 
Com os botões UP e DOWN, pode alternar entre graus Celsius (°C) e graus Fahrenheit (°F). 
Com o botão SET, mude para o próximo parâmetro, ou seja, para o modo de funcionamento. 
Utilize os botões UP e DOWN para escolher se o seu sistema deve funcionar no modo de 
aquecimento (H – Heating) ou de refrigeração (C – Cooling). Usando, novamente, o botão 
SET chega ao último parâmetro configurável que é o brilho do ecrã. Usando os botões UP 
e DOWN, pode escolher entre dois níveis de brilho diferentes (L1 e L2). Clique uma última 
vez no botão SET para sair do menu de configuração dos parâmetros: os ecrãs SET e OFF 
aparecerão, em ordem. Em seguida, o termóstato volta para o ecrã principal. As escolhas feitas 
são então guardadas (ver Fig. G).
LED retroiluminação ecrã e sinalizações de estado
É possível escolher entre dois níveis de luminosidade da retroiluminação do ecrã quando ativo.

SINALIZAÇÕES DE ESTADO
Retroiluminação e ícone Estado

Branco fixo e ícone de rede não presente Funcionamento do dispositivo em modo não ligado
Branco fixo e ícone de rede intermitente Modo ligado ativo, mas não ligado à rede Zigbee
Bianco fixo e ícone de rede fixa Modo ligado ativo e ligado à rede Zigbee
Branco intermitente Identificação do dispositivo em andamento
Verde fixo Abertura da rede Zigbee
Contagem decrescente e escrita RES Reset por padrão
Alarmes
Alarme que exceda o limite de humidificação/desumidificação: qualquer excedente do limite de 
humidificação ou desumidificação (definido pelo utilizador) é relatado via Zigbee. 
Alarme de temperatura pavimento/mau funcionamento do sensor auxiliar: quando um sobrea-
quecimento do pavimento é detetado (consulte a sonda NTC externa), o alarme de temperatura é 
imediatamente ativado. 
Alarme de superação do limiar de alarme: ao detetar a superação do limiar de alarme, o condiciona-
mento é interrompido e o alarme é sinalizado via Zigbee.
NOTA: os alarmes estão disponíveis somente na modalidade ligada, associada ao GW1x840 - Home 
Gateway.
Abertura/Fecho da rede Zigbee: para abrir a rede Zigbee (ativação Permit Join) permitindo que outros 
dispositivos se juntem à rede Zigbee, pressione um único botão frontal (ver Fig. C, Ponto ). A re-
troiluminação fica verde. Prima novamente para efetuar o fecho da rede. De todo modo, a rede Zigbee 
é fechada 15 minutos após a sua abertura.
Factory reset: para reiniciar o dispositivo e devolvê-lo à condição de fábrica, pressione e segure o 
botão local central (consulte a Fig. C, Ponto ), por mais de 10 segundos (o visor exibe a contagem 
regressiva).

COMPORTAMENTO NA QUEDA
E NO RESTABELECIMENTO

Na queda de tensão, o relé com os contatos em troca é devolvido à condição de repouso. 
Quando a tensão é restaurada, o dispositivo executa o procedimento de inicialização, indicado 
pela exibição da versão de firmware a bordo do dispositivo. No final deste procedimento, o dis-
positivo retorna à operação normal e a carga local ou remota é retornada ao estado consistente 
com a gestão da termorregulação.



MONTAGEM
ATENÇÃO: as seguintes operações devem ser realizadas sem tensão no sistema!

Consulte o esquema de ligação (Fig. F) e Fig. D para os terminais.
Os terminais são numerados e o dispositivo deve ser cabeado do seguinte modo:
N.º neutro de alimentação
L. Fase de alimentação
1. Contacto N.C. do relé
2. Contacto N.A. do relé
3. Contacto comum do relé
4. Contacto REF da sonda externa (terminal GND GW1x900*)
5. Contacto NTC da sonda externa (terminal NTC GW1x900*)

ATENÇÃO: para a deteção correta da temperatura do ambiente a controlar, o termóstato 
não deve ser instalado em nichos, perto de portas ou janelas, ao lado de radiadores ou 
ar condicionado e não deve ser afetado por correntes de ar e iluminação solar direta 
(Fig. E).
ATENÇÃO: A conexão direta do termostato GW1X709 à sonda GW1x900 não permite 
gerir a alimentação do LED através do terminal dedicado.

PROGRAMAÇÃO
Para poder programar e utilizar o termostato no modo conectado, bem como o sistema smart 
home, é necessário descarregar o Home Gateway App da Play Store ou App Store.
Dados de instalação rete Zigbee Cód. instalação: 00112233445566778899AABBCCD-
DEEFF
CRC: 0x8F52

MANUTENÇÃO
Este dispositivo é projetado para não necessitar de nenhuma atividade especial de manuten-
ção. Para uma eventual limpeza, utilize um pano seco.

DADOS TÉCNICOS
Alimentação: 100 - 240 V ac - 50/60 Hz

Absorção alimentação em stand-by:
Relé OFF: 3,4mA (100 Vac); 2,1mA (240 Vac)
Relé ON: 7,6mA (100 Vac); 4,2mA (240 Vac)

Potência máxima dissipada:

Pior cenário:
· Display On (brilho máximo)
· Relé ON
· Placa de rede ativa
· Carga 5A AC1

1,1W (100 Vac)
1W (240 Vac)

N.º de módulos Chorusmart: 2
Conexões rádio: Zigbee (IEEE 802.15.4)
Potência na saída: Zigbee 10 dBm
Raio de transmissão: Externo: 100 m em campo livre *

Entradas:
1 entrada para sensor de temperatura externa
(tipo NTC 10K, ex.: GW10800 e GW1x900) com 
um máximo de 10 metros de cabo

Contacto de saída: 1 NA / NC 5 A 240 V ac

Elementos de medição:

Temperatura:
Intervalo de medição: 0 °C ÷ +45 °C
Resolução: 0,1 °C
Precisão do sensor interno: ±0,5°C, [+10°C - +30°C]
Humidade relativa:
Intervalo de medição: 10 – 95%
Resolução: 1%
Precisão da medição: ±5% [20% - 90%]

Intervalo regulação da temperatura:

T antigelo: +7 °C
T proteção altas temperaturas: +35 °C
Setpoint aquecimento: +8 ÷ +31 °C
Setpoint refrigeração: +15 ÷ +34 °C

Intervalo regulação humidade: 20 ÷ 90%
Elementos de comando: 4 teclas frontais
Elementos de visualização: Ecrã LCD com retroiluminação LED RGB
Terminais: De parafuso, secção máx. 1,5 mm²
Ambiente de utilização: Interno, locais secos
Temperatura de utilização: -5 °C ÷ +45 °C
Temperatura de armazenamento: -25 °C ÷ +60 °C
Temperatura de transporte: -25 °C ÷ +60 °C
Objetivo do dispositivo de comando: Operativo
Construção do dispositivo de co-
mando: Montado independentemente

Método de montagem do dispositivo 
de comando: Montagem de encaixe

Ação de tipo 1 e tipo 2: Tipo 1.C
Extensão de um qualquer elemento 
sensível: Sensor de temperatura exterior NTC

Tensão de impulso: 2500V
Humidade relativa (não condensantes): Máx. 93%

Grau de proteção: IP20 (Lado frontal)
IP00 (Lado posterior)

Grau de poluição: 2

Normas de referência

Diretiva RoHS 2011/65/EU+ 2015/863
Diretiva RED 2014/53/EU
EN 60730-2-9; EN 60730-2-7; EN 60730-1; 
EN 301 489-1; EN 301 489-17; EN 300 328; 
EN IEC 63000

* ATENÇÃO: o alcance no interior é influenciado pelas condições de instalação (por exemplo, número e 
tipo de paredes entre os dispositivos), pelo que é sempre boa prática realizar testes para determinar se 
o alcance cumpre os requisitos de utilização.

-  Siguranța dispozitivului este garantată doar prin respectarea instrucțiunilor de siguranță și de 
utilizare; așadar, asigurați-vă că le aveți întotdeauna la îndemână. Asigurați-vă că instrucțiu-
nile sunt furnizate instalatorului și utilizatorului final.

-  Produsul este destinat exclusiv utilizării pentru care a fost conceput în mod expres. Orice 
altă utilizare este considerată improprie și/sau periculoasă. În cazul în care aveți îndoieli, vă 
rugăm să contactați GSS, Global Service & After Sales GEWISS.

-  Produsul nu trebuie să fie modificat. Orice modificare anulează garanția și poate face ca 
folosirea produsului să prezinte riscuri.

-  Producătorul nu își asumă răspunderea pentru eventualele daune datorate utilizări improprii, 
greșite sau eventualelor modificări aduse produsului achiziționat.

Punct de contact indicat pentru îndeplinirea obiectivelor directivelor și regulamentelor UE 
aplicabile:

GEWISS S.p.a. Via A. Volta, 1 - 24069 Cenate Sotto (BG), Italia
Tel. +39 035 946 111 - qualitymarks@gewiss.com

ATENȚIE: Întrerupeți alimentarea cu energie electrică înainte de instalare sau 
de orice altă intervenție asupra aparatului.

Simbolul pubelă tăiată fixat pe echipament sau pe ambalaj indică faptul că, la 
sfârșitul vieții sale utile, produsul trebuie eliminat separat de celelalte deșeuri. La 
sfârșitul întrebuințării, utilizatorul trebuie să ducă produsul într-un centru de reci-
clare adecvat sau să îl returneze reprezentanței la achiziționarea unui produs 
nou. În cazul distribuitorilor cu o suprafață de vânzare de cel puțin 400 m², este 
posibilă încredințarea gratuită a produselor de eliminat cu dimensiuni sub 25 cm, 
fără obligația de a efectua o achiziție. Colectarea separată adecvată în vederea 

eliminării ulterioare a echipamentelor scoase din uz pentru reciclare, tratare și eliminare com-
patibilă cu mediul contribuie la evitarea posibilelor efecte negative asupra mediului și sănătății, 
precum și la promovarea reutilizării și/sau reciclării materialelor din care sunt fabricate echipa-
mentele. GEWISS participă activ la activitățile care promovează reutilizarea corectă, reciclarea 
și recuperarea echipamentelor electrice și electronice.

CONȚINUTUL PACHETULUI
1 Termostat conectat
1 Manual de instalare și utilizare (pentru versiunea completă a manualului de instalare și uti-
lizare, scanați codul QR)

INFORMAȚII GENERALE
Termostat pentru montaj încastrat pentru controlul sistemelor de încălzire / răcire cu gestionare 
manuală a temperaturii și posibilitate de oprire. Termostatul poate fi utilizat atât în sistemele 
conectate, asociate cu Home Gateway GW1x840, cât și în sistemele tradiționale neconectate. 
Dacă este utilizat în sistemele tradiționale, acesta nu trebuie să fie configurat prin aplicație și 
se pierde posibilitate de utilizare a unor funcții, pentru detalii consultați restul acestui manual. 
Este alimentat de la rețea (100 - 240 V c.a. - 50/60 Hz) si este echipat cu un afișaj LCD cu 

ROMÂNĂ

iluminare de fundal RGB, 4 butoane de control, un senzor integrat pentru detectarea tempe-
raturii și a umidității relative ambientale. Funcționând în modul conectat, oferă posibilitatea 
de a alege între doi algoritmi de control pentru sistemele bidirecționale: două puncte (ON/
OFF) sau proporțional-integral (PWM). Echipat cu un releu cu contacte de schimb care pot 
fi utilizate pentru a controla centrala termică sau o electrovalvă de zonă pentru încălzire și / 
sau răcire; alternativ (nu există o utilizare mixtă a soluțiilor) centrala termică sau electrovalva 
de zona pentru încălzire și / sau răcire poate fi gestionată printr-un dispozitiv de la distanță, 
caz în care electrovalva trebuie controlată de un dispozitiv de acționare Zigbee. Pot fi utiliza-
te dispozitivele de acționare conectate Zigbee GWA1521, GWA1522, GWA1523, GW1x826, 
GWA1201 și GWA1202. Termostatul are o intrare pentru senzorului NTC (pot fi utilizați senzori 
NTC GW10800 și GW1X900) pentru detectarea temperaturii exterioare (de exemplu, pentru 
compensarea temperaturii măsurate local de termostat sau pentru protecție în cazul încălzirii/
răcirii prin pardoseală). Sonda externă este cablată la termostat printr-un circuit de tip ELV. 
Prin activarea funcției senzorului de temperatură extern (fie că este vorba de GW1X900 sau 
GW10800), temperatura utilizată de algoritmul de reglare va fi determinată de media pondera-
tă dintre valoarea măsurată de senzorul integrat în dispozitiv și valoarea măsurată de senzorul 
NTC auxiliar extern (Implicit GW1x900 cu incidență de 100%). Deasupra ecranului LCD, se află 
butonul frontal (a se vedea Fig. C, Punctul ) care, permite activarea funcționării în modul 
conectat, deschiderea și închiderea rețelei Zigbee, precum și restabilirea dispozitivului la con-
dițiile, configurația din fabrica (factory reset). Dispozitivul acționează ca un „router” Zigbee, 
adică transmite mesaje Zigbee către alte dispozitive.

FUNCȚII
Termostatul este prevăzut cu:
•  2 tipuri de funcționare: încălzire și răcire, cu algoritmi independenți de control pentru sisteme 

cu 2 căi
•  3 moduri de operare: OFF (Anti îngheț/Protecție la temperaturi ridicate), Încălzire, Răcire
•  Reglarea valorii de referință a funcționării
•  Gestionarea termoreglării automate* (mod AUTO), activarea profilurilor săptămânale de ter-

moreglare gestionate prin Aplicație (Cloud)
•  Algoritmi de control pentru sisteme cu 2 căi: 2 puncte (comandă ON/OFF), proporțional PI 

(control de tip PWM)*
•  1 ieșire prin releu cu contacte cu schimb N.D./N.Î., care poate fi utilizată de la termostat 

pentru controlarea centralei termice sau a electrovalvei de zonă pentru încălzire și/sau răcire
•  1 intrare pentru senzorul NTC de temperatură externă pentru compensarea temperaturii 

măsurate local sau pentru protecție în cazul încălzirii/răcirii prin pardoseală**
•  Gestionarea contactului ferestrei Zigbee, pentru oprirea automată a termostatului în cazul 

ferestrei deschise (numărul maxim de senzori pe care dispozitivul îi poate gestiona este 5)*
•  Gestionarea pragului de umiditate*, la valoarea umidității pot fi asociate două praguri limită 

care semnalează (prin alarmă) valori prea mari și / sau prea scăzute ale umidității relative 
și, eventual, pot activa dispozitive la distanță care contribuie la scăderea / creșterea valorii 
umidității relative a mediului 

•  Prag de alarmă podea umedă: odată ce acest parametru a fost determinat prin intermediul 
aplicației, dispozitivul monitorizează temperatura detectată de senzorul extern (care trebuie 
să măsoare temperatura din apropierea podelei), iar când temperatura scade sub pragul de 
alarmă al podelei umede, dezactivează condiționarea și trimite semnalul de alarmă Zigbee 
care este afișat pe Aplicație. Această funcție este disponibilă numai dacă operațiunea cu-
rentă este „răcire”

•  Funcție BOOST: când dispozitivul este în modalitate Manuală (MAN) sau Automată (AUTO), 
este posibilă activarea funcției BOOST prin apăsarea prelungită a butoanelor UP și DOWN. 
Această funcție permite activarea încălzirii (sau răcirii, în funcție de tipul de funcționare a 
sistemului activ) pentru o anumită perioadă de timp (30/60/90/120 minute) fără ca să fie 
evaluată diferența dintre valoarea de referință și temperatura măsurată; releul sau actuatorul 
la distanță va fi închis pe toată durata activării funcției

•  Afișarea unităților de temperatură în °C sau °F
  * funcția este disponibilă numai în modul conectat, asociat cu GW1x840 - Home Gateway.
  ** ambele funcții sunt disponibile numai în modul conectat, asociat cu GW1x840; în mo-
dul neconectat (în sistemele tradiționale) este disponibilă numai compensarea temperaturii 
măsurată local.
SCENARII: Dispozitivul este capabil să stocheze și să execute unul sau mai multe scenarii 
prin asocierea unei stări clar definite la fiecare scenariu. În configurarea unui scenariu, pot fi 
verificate următoarele valori:
-  Valoare de referință funcționare
-  Tipi de funcționare: Încălzire/Răcire
-  Modalități de funcționare
Numărul maxim de scenarii care pot fi gestionate este de 16. * Funcția este disponibilă numai 
în modul conectat, asociată cu GW1x840 - Home Gateway.

ELEMENTE DE VIZUALIZARE

°C °F

PICTOGRAMĂ APRINSĂ CONTINUU INTERMITENTĂ
Valoarea umidității relative

Meniul Setări activ

Electrovalvă pentru încălzire activă
Neprimirea/primirea incorectă a 
notificării electrovalvei de încălzire 
de la distanță

Electrovalvă pentru răcire activă
Neprimirea/primirea incorectă a 
notificării electrovalvei de răcire de 
la distanță

Dispozitivul este în funcțiune CON-
NECTAT și este conectat la o rețea 
Zigbee

• Căutarea rețelei Zigbee
•  Dispozitiv neconectat la o rețea 

Zigbee
•  Valoare de temperatură
•  Valoarea valorii de referință actual în 

timpul reglării
•   Valoarea parametrului în timpul 

reglării

Utilizatorul nu acționează asupra 
comenzilor locale în timpul reglării 
valorilor de referință din meniul SET

Temperatură în grade Celsius (°C) sau 
grade Fahrenheit (°F)
OFF: Protecție clădire (Building pro-
tection). În cazul ferestrei deschise, 
această pictogramă nu luminează (a se 
vedea ).
MAN: gestionare manuală a termoreglării
AUTO: gestionar automată a termoreglă-
rii prin aplicație (Cloud).

Apare numai dacă fereastra este 
deschisă în timp ce termostatul 
este pornit (oprire forțată) (a se 
vedea )

Când funcția BOOST este activă sunt 
afișate două pictograme de acest tip 
(pe ambele părți ale afișajului), fiecare 
pictogramă se activează umplând în mod 
dinamic cele trei cercuri în sus (în cazul 
încălzirii) sau în jos (în cazul răcirii).

BUTOANE LOCALE 

OFF
MAN
AUTO

°C °F

OFF

Buton OFF/MAN/
AUTO

•  Pornește, oprește (protecția clădirii) și activează modul 
termostat automat

Buton DOWN
• Reducere valoare de referință
• Modificare valoare parametru (meniu SET)
• Activarea funcției BOOST prin apăsarea prelungită simul-
tană a butonului UP

Buton UP
• Creștere valoare de referință
• Modificare valoare parametru (meniu SET)
• Activarea funcției BOOST prin apăsarea prelungită simul-
tană a butonului DOWN

Buton SET
• Activare funcție modificare parametri (SET)
• Vizualizare parametrul următor de modificat 
• Dezactivare funcție de modificare parametri (SET)

NAVIGARE MENIU CONFIGURARE PARAMETRI
Utilizând butonul SET poate fi accesat meniul de configurare a parametrilor termostatului: din 
pagina principală accesați meniul SET. Apar, în ordine, ecranul SET și ON, după care este 
afișat parametrul unității de măsură utilizat pentru a afișa temperatura detectată. Utilizând 
butoanele UP și DOWN se poate trece, alternativ, de la grade Celsius (°C) la grade Fahrenheit 
(°F). Utilizând butonul SET se trece la parametrul următor, adică la modalitatea de funcționare. 
Utilizați butoanele UP și DOWN pentru a alege dacă sistemul dumneavoastră trebuie să funcți-
oneze în modul încălzire (H – Heating) sau răcire (C – Cooling). Utilizând, din nou, butonul SET 
se ajunge la ultimul parametru configurabil, adică luminozitatea ecranului. Utilizând butoanele 
UP și DOWN puteți alege între două niveluri de luminozitate (L1 și L2). Apăsând o ultimă 
dată pe butonul SET se iese din meniul de configurare a parametrilor: vor apărea, în ordine, 
ferestrele SET și OFF. După care termostatul revine la ecranul principal. Selecțiile efectuate 
vor fi salvate (a se vedea Fig. G).
Iluminare de fundal cu LED a afișajului și semnale de stare
Posibilitatea de a alege între două niveluri de luminozitate ale luminii de fundal a afișajului 
atunci când este activ.

SEMNALIZĂRI DE STARE
Iluminare de fundal și pictograme Stare

Alb continuu și pictogramă de rețea lipsă Funcționare dispozitiv în modul neconectat
Alb continuu și pictogramă de rețea 
intermitentă Modul conectat activ, dar nu este conectat la rețeaua Zigbee

Alb continuu și pictogramă fixă Modul conectat activ și conectat la rețeaua Zigbee
Alb intermitent Identificare dispozitiv în curs
Verde continuu Deschiderea rețelei Zigbee
Numărătoare inversă și mesajul RES Resetare la valorile implicite
Alarme
Alarmă pentru depășirea pragului limită de umidificare/dezumidificare: o eventuală depășire a 
pragului limită de umidificare sau dezumidificare (setată de utilizator) este semnalată prin Zigbee. 
Alarma de temperatură a podelei/defecțiunea senzorului auxiliar: odată detectată o supraîncălzire 
a podelei (a se vedea sonda externă NTC), alarma de temperatură este declanșată imediat. 
Alarmă de depășire a pragului de alarmă: odată detectată o depășire a pragului de alarmă, condițio-
narea este întreruptă și alarma este semnalizată prin Zigbee.
NOTA: Alarmele sunt disponibile numai în modul conectat, asociat cu GW1x840 - Home Gateway.
Deschidere/Închidere rețea Zigbee: Pentru a deschide rețeaua Zigbee (activarea Permiteți asocierea), 
care permite altor dispozitive să se alăture rețelei Zigbee, apăsați butonul frontal o dată (a se vedea Fig. 
C, Punctul ). Iluminarea de fundal devine verde. Apăsați din nou pentru a închide rețeaua. Și în acest 
caz, rețeaua Zigbee este închisă la 15 minute de la deschiderea ei.
Resetare din fabrică: pentru a reseta dispozitivul și a-l aduce la setările din fabrică, țineți apăsat 
butonul local central (a se vedea Fig. C, Punctul ), pentru mai mult de 10 secunde (ecranul arată 
numărătoarea inversă).

COMPORTAMENT LA ÎNTRERUPEREA
ȘI LA RESTABILIREA ALIMENTĂRII ELECTRICE

La căderea de tensiune releul cu contactele de schimb este readus la starea de repaus. Când 
tensiunea este restabilită, dispozitivul efectuează procedura de încărcare, indicată cu afișarea 
versiunii de firmware la bordul dispozitivului. La sfârșitul acestei proceduri, dispozitivul revine 
la funcționarea normală și sarcina locală sau de la distanță este readusă la starea compatibilă 
cu gestionarea termoreglării.

MONTAJ
ATENȚIE: următoarele operații trebuie efectuate in lipsa tensiunii in sistem!

Consultați diagrama de conexiune (Fig. F) și Fig. D pentru borne.
I Bornele sunt numerotate, iar dispozitivul trebuie să fie cablat după cum urmează:
N. Sursa de alimentare neutră
L. Faza de alimentare
1. Contact N.Î. al releului
2. Contact N.D. al releului
3. Contact comun al releului
4. Contact REF al sondei externe (Bornă GND GW1x900*)
5. Contact NTC al sondei externe (Bornă NTC GW1x900*)

ATENȚIE: Pentru detectarea corectă a temperaturii mediului care trebuie controlată, termo-
statul nu trebuie instalat în nișe, lângă uși sau ferestre, lângă radiatoare sau aparate de aer 
condiționat și nu trebuie să fie afectat de curenți de aer și de lumina directă a soarelui (Fig. E).
ATENȚIE: Conectarea directă a termostatului GW1X709 la sonda GW1x900 nu permite 
gestionarea sursei de alimentare a LED-ului prin intermediul bornei dedicate.

PROGRAMARE
Pentru a programa și utiliza termostatul în modul conectat, precum și sistemul smart home, 
este necesar să descărcați aplicația Home Gateway din Play Store sau App Store.
Date de instalare a rețelei Zigbee Cod instalare: 00112233445566778899AABBCCDDEEFF
CRC: 0x8F52

ÎNTREȚINERE
Acest dispozitiv este proiectat astfel încât să nu necesite întreținere specială. Pentru o eventu-
ală curățare, folosiți o lavetă uscată.

DATE TEHNICE
Alimentare: 100 - 240 V c.a. - 50/60 Hz

Consumul de energie în stand-by:
Releu OFF: 3,4 mA (100 V c.a.); 2,1 mA (240 V c.a.)
Releu ON: 7,6 mA (100 V c.a.); 4,2 mA (240 V c.a.)

Putere maximă disipată:

Cel mai rău scenariu:
· Afișaj ON (luminozitate la maxim)
· Releu ON
· Placă de rețea activă
· Sarcină 5A AC1

1,1 W (100 V c.a.)
1 W (240 V c.a.)

Nr. module ChoruSmart: 2
Conexiuni radio: Zigbee (IEEE 802.15.4)
Putere la ieșire: Zigbee 10 dBm
Raza de transmisie: Exterior: 100 m în câmp deschis *

Intrări:
1 intrare pentru senzorul de temperatură exterioară
(tip NTC 10K, ex. GW10800 și GW1x900) cu 
maxim 10 metri de cablu

Contact de ieșire: 1 NA / NC 5 A 240 V c.a.

Elemente de măsurare:

Temperatură:
Interval de măsurare: 0 °C ÷ +45 °C
Rezoluție: 0,1 °C
Precizia senzor intern: ±0,5 °C, [+10 °C - +30 °C]
Umiditate relativă:
Interval de măsurare: 10 – 95%
Rezoluție: 1%
Precizia de măsurare: ±5% [20% - 90%]

Interval de reglare a temperaturii:

T antiîngheț: +7 °C
T protecție la temperaturi înalte: +35 °C
Valoare de referință încălzire: +8 °C ÷ +31 °C
Valoare de referință răcire: +15 °C ÷ +34 °C

Interval reglare umiditate: 20 ÷ 90%
Elemente de comandă: 4 taste frontale
Elemente de vizualizare: Ecran LCD cu iluminare de fundal LED RGB
Borne: Cu șurub, secțiune max. 1,5 mm²
Mediu de utilizare: În interior, în locuri uscate
Temperatura de funcționare: -5 °C ÷ +45 °C
Temperatură de depozitare: -25 °C ÷ +60 °C
Temperatură de transport: -25 °C ÷ +60 °C
Scopul dispozitivul de comandă: Operațional
Construcția dispozitivului de comandă: Montat în mod independent
Metodă de montare a dispozitivului 
de comandă: Montaj încastrat

Acțiune de tip 1 și tip 2: Tip 1.C
Extensia unui element sensibil 
oarecare: Senzor temperatură exterioară NTC

Tensiune de impuls: 2500 V
Umiditate relativă (fără condens): Max 93%

Grad de protecție: IP20 (Partea frontală)
IP00 (Partea posterioară)

Grad de poluare: 2

Standarde de referință

Directiva RoHS 2011/65/UE + 2015/863
Directiva RED 2014/53/UE
EN 60730-2-9; EN 60730-2-7; EN 60730-1; 
EN 301 489-1; EN 301 489-17; EN 300 328; 
EN IEC 63000

* ATENȚIE: debitul interior este influențat de condițiile de instalare (de exemplu, numărul și tipul de 
pereți dintre dispozitive); prin urmare, este o bună practică să se efectueze întotdeauna teste pentru a 
determina dacă debitul corespunde cerințelor.

-  Varnost naprave lahko zagotovite le z upoštevanjem varnostnih navodil in navodil za uporabo; 
zato jih morate shraniti. Prepričajte se, da bosta ta navodila dobila tako inštalater kot končni 
uporabnik.

-  Ta izdelek se sme uporabljati le za namen, za katerega je bil izrecno zasnovan. Vsaka drugač-
na uporaba se šteje za neprimerno in/ali nevarno. V primeru dvomov se obrnite na službo za 
pomoč strankam GSS – Global Service & After Sales GEWISS.

-  Izdelka ni dovoljeno predelovati. Kakršna koli predelava izniči garancijo in lahko ogrozi varnost 
pri uporabi izdelka.

-  Proizvajalec ne more biti odgovoren za morebitno škodo, ki je posledica nepravilne ali napač-
ne uporabe in nedovoljene predelave kupljenega izdelka.

Kontaktna točka je navedena skladno z veljavnimi evropskimi direktivami in uredbami:
GEWISS S.p.a. Via A. Volta, 1 - 24069 Cenate Sotto (BG), Italija
Tel. +39 035 946 111 - qualitymarks@gewiss.com

POZOR: Pred začetkom montaže ali katerega koli drugega posega na napravi 
izklopite omrežno napetost.

Če je na opremi ali na embalaži simbol prečrtanega smetnjaka, to pomeni, da je 
treba izdelek ob koncu življenjske dobe zavreči ločeno od splošnih odpadkov. 
Uporabnik mora odsluženi izdelek odnesti v center za ločeno zbiranje odpadkov, 
ali pa ga ob nakupu novega izdelka vrniti trgovcu. Pri prodajalcih s prodajno po-
vršino najmanj 400 m² lahko izdelke, ki jih je treba zavreči in so manjši od 25 cm, 
izročite brezplačno brez obveznosti nakupa. Ustrezno ločeno zbiranje opreme z 
namenom reciklaže, predelave in okolju prijaznega odstranjevanja odpadkov 

prispeva k preprečevanju morebitnih negativnih učinkov na okolje in zdravje ter spodbuja po-
novno uporabo in/ali reciklažo materialov, ki sestavljajo opremo. GEWISS se aktivno vključuje v 
postopke, s katerimi se omogoča vnovična uporaba, recikliranje in zbiranje električnih ter elek-
tronskih naprav.

VSEBINA KOMPLETA
1 kos: Povezani termostat
1 kos: Priročnik za namestitev in uporabo (za polno različico priročnika odčitajte kodo QR)

SPLOŠNE INFORMACIJE
Termostat za podometno namestitev za nadzor ogrevalnih/hladilnih sistemov z ročnim upravlja-
njem temperature in možnostjo izklopa. Termostat se lahko uporablja bodisi v povezanih sis-
temih v povezavi s Home Gateway GW1x840 bodisi v tradicionalnih nepovezanih sistemih. 
Če ga uporabljate v tradicionalnih sistemih, ga ne konfigurirate prek aplikacije in nekaterih 
funkcij ne boste mogli uporabljati. Za podrobnosti si preberite nadaljevanje tega priročnika. 
Napaja se z omrežno napetostjo (100–240 V AC - 50/60 Hz); opremljen je z LCD zaslonom z 
RGB osvetlitvijo, 4 kontrolnimi tipkami ter integriranim senzorjem za zaznavanje temperature 
in relativne vlažnosti okolja. Deluje v povezanem načinu in nudi možnost izbire med dvema 
krmilnima algoritmoma za dvosmerne sisteme: z dvema točkama (VKLOP/IZKLOP) ali propor-
cionalno-integralno (PWM). Opremljen je z relejem s preklopnimi kontakti, ki se lahko uporablja 
za krmiljenje kotla ali območnega elektromagnetnega ventila za ogrevanje in/ali hlajenje; al-
ternativno (mešane rešitve niso predvidene) se lahko kotel ali območni elektromagnetni ventil 
za ogrevanje in/ali hlajenje upravljata prek daljinske naprave, v tem primeru mora biti elek-
tromagnetni ventil krmiljen prek aktuatorja Zigbee. Uporabljajo se lahko povezani aktuatorji 
Zigbee GWA1521, GWA1522, GWA1523, GW1x826, GWA1201 in GWA1202. Termostat ima 
vhod za NTC senzor (mogoče je uporabiti NTC senzorja GW10800 in GW1X900) za zaznavanje 
zunanje temperature (npr. za kompenzacijo temperature, ki jo izmeri termostat lokalno, ali za 
zaščito v primeru talnega ogrevanja/hlajenja). Zunanja sonda je povezana s termostatom prek 
vezja tipa ELV. Če se omogoči funkcija zunanjega senzorja temperature (ne glede na to, ali gre 
za GW1X900 ali GW10800), bo temperatura, ki jo bo uporabil kontrolni algoritem, določena 
s tehtanim povprečjem med vrednostjo, izmerjeno s senzorjem na napravi, in vrednostjo, iz-
merjeno s pomožnim zunanjim NTC senzorjem (privzeto GW1x900 s 100-odstotnim učinkom). 
Nad LCD zaslonom se nahaja prednja tipka (glej sliko C, točko ); ta tipka omogoči delovanje 
v povezanem načinu, odprtje in zaprtje omrežja Zigbee ter obnovo tovarniške nastavitve in 
konfiguracije naprave (factory reset). Naprava deluje kot Zigbee usmerjevalnik, t.j. sporočila 
Zigbee posreduje drugim napravam.

FUNKCIJE
Termostat nudi:
•  2 vrsti delovanja: ogrevanje in hlajenje, z neodvisnimi krmilnimi algoritmi za dvosmerne 

sisteme
•  3 načine delovanja: IZKLOP (zaščita pred zmrzaljo/visokimi temperaturami), ogrevanje, hlajenje
•  Regulacija nastavitvene točke oz. ciljne temperature
•  Samodejna temperaturna regulacija* (način AUTO), aktiviranje tedenskih profilov uravnavanja 

temperature, ki se upravljajo prek aplikacije (v oblaku)
•  Krmilni algoritmi za dvosmerne sisteme: 2 točki (ukaz VKLOP/IZKLOP), proporcionalno PI 

(krmiljenje tipa PWM)*
•  1 relejni izhod s preklopnimi kontakti NO/NC, ki ga termostat lahko uporablja za krmiljenje 

kotla ali območnega elektromagnetnega ventila za ogrevanje in/ali hlajenje
•  1 vhod za NTC senzor zunanje temperature za kompenzacijo lokalno izmerjene temperature 

ali za zaščito v primeru talnega ogrevanja/hlajenja**
•  Kontrola okenskih kontaktov Zigbee: za samodejni izklop termostata v primeru odprtega okna 

(največje število senzorjev, ki jih naprava lahko upravlja je 5)*
•  Kontrola praga vlažnosti*: vrednost vlažnosti je mogoče povezati z dvema mejnima vred-

nostima, ki (z alarmom) signalizirata previsoke in/ali prenizke vrednosti relativne vlažnosti in 
po potrebi lahko aktivirata oddaljene naprave, ki pomagajo znižati/zvišati vrednost relativne 
vlažnosti okolja 

•  Prag alarma za mokra tla: Ko je ta parameter opredeljen v aplikaciji, naprava spremlja tempe-
raturo, ki jo zaznava zunanji senzor (ki mora meriti temperaturo blizu tal); če se temperatura 
spusti pod alarmni prag za mokra tla, se klimatizacija deaktivira in pošlje alarmni signal 
Zigbee, ki se prikaže v aplikaciji. Ta funkcija je na voljo le, če je trenutno aktivni način de-
lovanja »hlajenje«

•  Funkcija BOOST: Ko je naprava v ročnem načinu delovanja (MAN) ali avtomatskem načinu 
delovanja (AUTO), lahko funkcijo BOOST aktivirate z daljšim pritiskom gumbov UP in DOWN. 
Ta funkcija omogoča aktivacijo ogrevanja (ali ohlajanja glede na aktivni tip delovanja sistema) 
za določen časovni interval (30/60/90/120 minut) brez ugotavljanja razlike med nastavitveno 
točko in izmerjeno temperaturo; oddaljeni aktuator ali rele bo torej ostal zaprt za celotni čas 
aktivacije funkcije

•  Prikaz temperature v °C ali °F
  * Ta funkcija je na voljo samo v povezanem načinu: v povezavi z GW1x840 - Home Gateway.
  ** Obe funkciji sta na voljo le v povezanem načinu: v povezavi z GW1x840; v načinu brez 
povezave (v tradicionalnih sistemih) je na voljo le kompenzacija lokalno izmerjene temperature.
SCENARIJI: Naprava lahko v svoj pomnilnik shrani enega ali več scenarijev in z vsakim sce-
narijem poveže natančno določeno stanje. Pri konfiguriranju posameznega scenarija je mogoče 
nadzorovati naslednje vrednosti:
-  Nastavitvena točka za delovanje
-  Vrsta delovanja: Ogrevanje/hlajenje
-  Način delovanja
Upravljati je možno do največ 16 scenarijev. Ta funkcija je na voljo samo v povezanem načinu: 
v povezavi z GW1x840 - Home Gateway.

ELEMENTI ZA PRIKAZ

°C °F

IKONA SVETI UTRIPA
Vrednost relativne vlažnosti

Meni z nastavitvami je aktiven

Elektromagnetni ventil za ogrevanje 
je aktiven

Obvestilo daljinskega elektromagne-
tnega ventila za ogrevanje ni bilo pre-
jeto oz. je bilo prejeto napačno

Elektromagnetni ventil za hlajenje je 
aktiven

Obvestilo daljinskega elektroma-
gnetnega ventila za hlajenje ni bilo 
prejeto oz. je bilo prejeto napačno

Naprava je v POVEZANEM načinu 
delovanja in povezana z omrežjem 
Zigbee

• Iskanje omrežja Zigbee
•  Naprava ni povezana z omrežjem 

Zigbee

•  Vrednost temperature
•  Trenutna nastavitvena točka med 

regulacijo
•   Vrednost parametra med regulacijo

Uporabnik ne izvaja lokalnih ukazov 
med regulacijo nastavitvenih točk 
in parametrov v meniju SET

Temperatura v stopinjah Celzija (°C) ali 
Fahrenheita (°F)
OFF: building protection. V primeru od-
prtega okna ta ikona ne sveti (glej ).
MAN: ročno upravljanje temperaturne 
regulacije
AUTO: samodejno upravljanje tempe-
raturne regulacije prek aplikacije (v 
oblaku).

SLOVENŠČINA Prikaže se le, če se odpre okno, 
medtem ko je termostat vklopljen 
(prisilni izklop) (glej )

Ko je funkcija BOOST aktivna, se prika-
žeta dve tovrstni ikoni (na obeh straneh 
zaslona); vsaka ikona se aktivira in dina-
mično polni tri krožce v smeri navzgor (v 
primeru ogrevanja) ali navzdol (v primeru 
ohlajanja).

LOKALNE TIPKE 

OFF
MAN
AUTO

°C °F

OFF

Tipka OFF/MAN/
AUTO

•  Vklop, izklop (building protection) in aktiviranje avtomat-
skega načina termostata

Tipka DOWN
• Zniža nastavitveno točko
• Spremeni vrednost parametra (meni SET)
• Aktiviranje funkcije BOOST z daljšim hkratnim pritiskanjem 
tega gumba in gumba UP

Tipka UP
• Zviša nastavitveno točko
• Spremeni vrednost parametra (meni SET)
• Aktiviranje funkcije BOOST z daljšim hkratnim pritiskanjem 
tega gumba in gumba DOWN

Tipka SET
• Aktivacija funkcije spreminjanja parametrov (SET)
• Prikaz naslednjega parametra, ki ga želite spremeniti 
• Deaktivacija funkcije spreminjanja parametrov (SET)

KRMARJENJE PO MENIJU ZA KONFIGURACIJO PARAMETROV
S tipko SET dostopate do menija za konfiguracijo parametrov termostata: z glavne strani se 
pomaknete v meni SET. Najprej se prikažeta zaslona SET in ON, nato se prikaže parameter 
merske enote, ki se uporablja za prikaz zaznane temperature. S tipkama UP in DOWN lahko 
preklapljate med prikazom v stopinjah Celzija (°C) in stopinjah Fahrenheita (°F). S tipko SET 
preidete na naslednji parameter, ki določa način delovanja. S tipkama UP in DOWN izberete, 
ali naj sistem deluje v načinu ogrevanja (H – Heating) ali hlajenja (C – Cooling). S ponovnim 
pritiskom tipke SET pridete do zadnjega nastavljivega parametra, ki določa svetlost zaslona. S 
tipkama UP in DOWN lahko izberete med dvema različnima stopnjama svetlosti (L1 in L2). Z 
zadnjim klikom na tipko SET zapustite meni za konfiguracijo parametrov: eden za drugim se 
bosta prikazala zaslona SET in OFF. Nato se bo termostat vrnil na prikaz glavnega zaslona. 
Opravljene izbire se shranijo v pomnilniku (glej sliko G).
Osvetlitev LED zaslona in signali stanja
Izbirate lahko med dvema stopnjama svetlosti zaslona, ko je aktiven.

SIGNALI STANJA
Osvetlitev ozadja in ikone Stanje

Bela osvetlitev, ikona omrežja odsotna Delovanje naprave v nepovezanem načinu

Bela osvetlitev, ikona omrežja utripa Povezani način je aktiven, vendar ni povezave z omrežjem 
Zigbee

Bela osvetlitev, ikona omrežja sveti Povezani način je aktiven in prisotna je povezava z omrež-
jem Zigbee

Bele barve, utripa Identifikacija naprave v teku
Zelena, sveti neprekinjeno Odpiranje omrežja Zigbee
Odštevanje in napis RES Ponastavitev privzetih vrednosti
Alarmi
Alarm za presežen prag vlaženja/razvlaževanja: vsaka prekoračitev mejne vrednosti vlaženja ali 
razvlaževanja (ki jo nastavi uporabnik) se signalizira prek sistema Zigbee. 
Alarm za temperaturo tal/motnjo pomožnega senzorja: ko je zaznano pregrevanje tal (glej zunanjo 
NTC sondo), se takoj aktivira temperaturni alarm. 
Alarm prekoračitve alarmnega praga: ko je zaznana prekoračitev alarmnega praga, se klimatizacija 
izklopi in prek sistema Zigbee se sproži alarmni signal.
OPOMBA: Alarmi so na voljo samo v povezanem načinu: v povezavi z GW1x840 - Home Gateway.
Odprtje/zaprtje omrežja Zigbee: če želite odpreti omrežje Zigbee (z aktivacijo »Permit Join«) in tako 
dovoliti, da se omrežju Zigbee pridružijo druge naprave, enkrat pritisnite na prednjo tipko (glej sliko C, 
točka ). Ozadje se obarva zeleno. Znova pritisnite, da zaprete omrežje. Omrežje Zigbee se samodejno 
zapre 15 minut po odpiranju.
Tovarniška ponastavitev: za ponastavitev naprave in vrnitev v tovarniško stanje držite pritisnjeno 
osrednjo lokalno tipko (glej sliko C, točko ) več kot 10 sekund (na zaslonu se prikaže odštevanje).

OBNAŠANJE OB IZPADU
IN OBNOVITVI ELEKTRIČNEGA NAPAJANJA

Ob izpadu napajanja se rele s preklopnimi kontakti vrne v stanje mirovanja. Ko je napajanje 
ponovno vzpostavljeno, naprava izvede postopek zagona, kar je označeno s prikazom različice 
vdelane programske opreme, ki je prisotna na napravi. Na koncu tega postopka se naprava 
vrne v normalno delovanje in lokalno ali oddaljeno breme se vrne v stanje, ki je skladno z 
upravljanjem temperaturne regulacije.

MONTAŽA
POZOR: med izvajanjem spodaj opisanih postopkov sistem ne sme biti pod napetostjo!

Glejte vezalno shemo (slika F) in sliko D za sponke.
Sponke so oštevilčene; napravo pravilno ožičite na naslednji način:
N. Ničla napajanja
L. Faza napajanja
1. NC kontakt releja
2. NO kontakt releja
3. Skupni kontakt releja
4. REF kontakt zunanje sonde (GND terminal GW1x900*)
5. NTC kontakt zunanje sonde (NTC terminal GW1x900*)

POZOR: Za pravilno zaznavanje sobne temperature v prostoru termostat ne sme biti 
nameščen v nišah, blizu vrat ali oken, poleg radiatorjev ali klimatskih naprav, niti ne sme 
biti izpostavljen zračnemu toku in neposredni sončni svetlobi (slika E).
POZOR: Neposredna povezava termostata GW1X709 s sondo GW1x900 ne omogoča 
upravljanja napajanja LED prek namenskega terminala.

PROGRAMIRANJE
Če želite programirati in uporabljati termostat v povezanem načinu, je tako kot za sistem pa-
metnega doma potrebno, da najprej prenesete aplikacijo Home Gateway iz trgovine Play Store 
ali App Store.
Podatki o namestitvi omrežja Zigbee Namestitvena koda: 00112233445566778899AABB-
CCDDEEFF
CRC: 0x8F52

VZDRŽEVANJE
Naprava je zasnovana tako, da ne zahteva nobenih posebnih postopkov vzdrževanja. Če je 
potrebno čiščenje, uporabite suho krpo.

TEHNIČNI PODATKI
Napajanje: 100–240 V AC - 50/60 Hz
Poraba energije v stanju priprav-
ljenosti:

Rele OFF: 3,4 mA (100 V AC); 2,1 mA (240 V AC)
Rele ON: 7,6 mA (100 V AC); 4,2 mA (240 V AC)

Največja izguba moči:

Najslabši možni scenarij:
· Zaslon ON (največja svetlost)
· Rele ON
· Omrežna kartica je aktivna
· Obremenitev 5A AC1

1,1 W (100 V AC)
1 W (240 V AC)

Št. modulov ChoruSmart: 2
Radijske povezave: Zigbee (IEEE 802.15.4)
Izhodna moč: Zigbee 10 dBm
Domet prenosa: Zunaj: 100 m na prostem *

Vhodi:
1 vhod za senzor zunanje temperature
(tip NTC 10K, npr. GW10800 in GW1x900) z 
dolžino kabla največ 10 metrov

Izhodni kontakt: 1 NO / NC 5 A 240 V AC

Informacije o merjenju:

Temperatura:
Interval meritev: od 0 do +45 °C
Ločljivost: 0,1 °C
Natančnost notranjega senzorja: ±0,5  °C, [+10°  C 
do +30 °C]
Relativna vlažnost:
Interval meritev: 10–95 %
Ločljivost: 1%
Točnost meritev: ±5 % [20–90 %]

Interval regulacije temperature:

T zaščita pred zmrzaljo: +7 °C
T zaščita pred visokimi temperaturami: +35 °C
Nastavitvena točka ogrevanja: +8 do +31 °C
Nastavitvena točka hlajenja: +15 do +34 °C

Interval regulacije vlažnosti: 20–90 %
Elementi za upravljanje: 4 tipke na prednji strani
Elementi za prikaz: LCD zaslon z RGB LED osvetlitvijo
Sponke: Vijačne, maks. presek 1,5 mm²
Okolje uporabe: Notranji, suhi prostori
Delovna temperatura: -5 °C do +45 °C
Temperatura skladiščenja: -25°C ÷+60°C
Transportna temperatura: -25°C ÷+60°C
Namen komandne naprave: Operativen
Konstrukcija komandne naprave: Montiran samostojno
Način montaže komandne naprave: Podometna montaža
Delovanje tipa 1 in tipa 2: Tip 1.C
Razširitev z elementi za zaznavanje: NTC senzor zunanje temperature
Impulzna napetost: 2500 V
Relativna vlaga (nekondenzirajoča): Največ 93%

Razred zaščite: IP20 (prednja stran)
IP00 (hrbtna stran)

Stopnja onesnaževanja: 2

Referenčni standardi

Direktiva RoHS 2011/65/EU + 2015/863
Direktiva RED 2014/53/EU
EN 60730-2-9; EN 60730-2-7; EN 60730-1; 
EN 301 489-1; EN 301 489-17; EN 300 328; 
EN IEC 63000

* POZOR: Na domet v notranjih prostorih vplivajo pogoji namestitve (npr. število in tipologija sten med 
napravami), zato je priporočljivo, da z izvajanjem testov ugotovite, ali domet ustreza potrebam uporabe.
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-  Cihazın güvenliği yalnızca güvenlik ve kullanma talimatları uygulandığında garanti edilir. Ta-
limatları ileride başvurmak için güvenli bir yerde saklayın. Bu talimatların, tesisatçı ve son 
kullanıcı için erişilebilir olmasını sağlayın.

-  Bu ürün yalnızca açıkça tasarlandığı amaç doğrultusunda kullanılmalıdır. Her türlü başka 
kullanım şekli uygunsuz ve/veya tehlikeli kabul edilir. Şüpheye düşecek olursanız, GEWISS 
Küresel Destek ve Satış Sonrası Hizmetleri, GSS ile iletişime geçin.

-  Üründe tadilat yapılmamalıdır. Herhangi bir tadilat garantiyi geçersiz ve ürünü tehlikeli kılar.
-  Satın alınan ürünün uygunsuz, hatalı kullanılması ve kurcalanmasından kaynaklanabilecek 

muhtemel hasarlarda üretici sorumlu kabul edilemez.
İlgili AB direktif ve düzenlemelerinin amaçlarına uygun olarak belirtilen bağlantı noktası:

GEWISS S.p.a. Via A. Volta, 1 - 24069 Cenate Sotto (BG), İtalya
Tel. +39 035 946 111 - qualitymarks@gewiss.com

DİKKAT: Kuruluma veya cihaz üzerinde herhangi başka bir işleme girişmeden 
önce gerilimi kesin.

Ekipmana veya ambalaja iliştirilmiş ise, üzerine çizgi çekilmiş çöp kutusu işareti; 
ürünün kullanım süresi sonunda atılmak üzere diğer atıklardan ayrılması gerekti-
ğini belirtir. Kullanım sonunda kullanıcı, ürünü uygun bir geri dönüşüm merkezine 
teslim etmeli veya yeni ürün alırken satıcıya iade etmelidir. 25 cm’nin altındaki 
ebatlara sahip bertaraf edilecek ürünler satış alanı en az 400 m² olan satıcılara, 
herhangi bir satın alma yükümlülüğü olmadan teslim edilebilir. İşletimden alınan 
ekipmanın geri dönüşüm için uygun şekilde elden çıkarılması, işlenmesi ve çev-

reye uygun şekilde atılması; çevre ve sağlık üzerindeki olası olumsuz etkilerin önlenmesine 
katkıda bulunur ve ekipman malzemelerinin yeniden kullanılmasını ve/veya geri dönüştürülme-
sini sağlar. GEWISS, elektrikli ve elektronik ekipmanın doğru şekilde yeniden kullanılmasını, geri 
dönüşümünü ve geri kazanılmasını destekleyen çalışmalara fiilen katılmaktadır.

AMBALAJIN İÇERİĞİ
1 ad. Bağlı termostat
1 ad. Kurulum ve kullanım kılavuzu (tam sürümü için Kare kodu taratın)

GENEL BİLGİLER
Manuel sıcaklık yönetimi ve kapatma olanağına sahip, ısıtma/soğutma sistemlerinin kontrolü 
için ankastre termostat. Termostat, hem Home Gateway GW1x840 ile ilişkili olarak bağlantılı 
tesisatlarda, hem de bağlantısı olmayan geleneksel tesisatlarda kullanılabilir. Geleneksel tesi-
satlarda kullanılması halinde Uygulama aracılığıyla yapılandırılması gerekmez ve bazı özellikleri 
kullanma olanağı kaybolur; daha ayrıntılı bilgi için bu kılavuzun ilerleyen kısımlarına bakın. 
Şebeke gerilimiyle (100 - 240 V ac - 50/60 Hz) beslenir ve arkadan aydınlatmalı RGB LCD, 4 
kumanda düğmesi, ortamdaki sıcaklık ve nemi algılamak için bir adet bütünleşik sensörle do-
natılmıştır. Bağlı modda çalıştığında iki yollu tesisatlar için iki kontrol algoritması arasında seçim 
yapılabilir: Tek noktalı (AÇIK/KAPALI) veya oransal-bütünleşik (PWM). Kazanı kontrol etmek için 
kullanılabilen değişmeli kontaklı bir röle veya ısıtma ve/veya soğutma için bölge elektrovalfiyle 
donatılmıştır. Alternatif olarak (çözümlerin karma kullanımında mevcut değildir) kazan veya 
ısıtma ve/veya soğutma bölge elektrovalfi uzak bir aygıt üzerinden yönetilebilir, bu durumda 
elektrovalfin Zigbee aktüatörle kontrol edilmesi gerekmektedir. Zigbee GWA1521, GWA1522, 
GWA1523, GW1x826, GWA1201 ve GWA1202 bağlı aktüatörleri kullanılabilir. Termostatta, 
dış sıcaklığı ölçmek amacıyla NTC sensörü için bir giriş bulunur (GW10800 ve GW1X900 NTC 
sensörleri kullanılabilir) (ör. termostat tarafından yerel olarak ölçülen sıcaklık telafisi veya yerden 
ısıtma/soğutma olan hallerde koruma için). Harici prob, ELV tipi devre üzerinden termostata 
kabloyla bağlanır. Dış sıcaklık sensörü (GW1X900 veya GW10800) etkinleştirildiğinde, ayar-
lama algoritması tarafından kullanılan sıcaklık, aygıtın üzerindeki sensör tarafından ölçülen 
değer ile NTC dış yardımcı sensörü (%100 durumda varsayılan olarak GW1x900) tarafından 
ölçülen değer arasındaki ağırlıklı ortalamayla belirlenir. LCD ekranın üst kısmında, bağlı modda 
çalışmanın etkinleştirilmesine, Zigbee ağının açılmasına ve kapatılmasına, ayrıca aygıtın fabrika 
yapılandırma koşullarına döndürülmesine (fabrika sıfırlaması) olanak tanıyan ön düğme bulunur 
(bkz. Şek C, Madde ). Bir Zigbee “yönlendiricisi” olarak çalışır - diğer bir deyişle, Zigbee 
mesajlarını diğer cihazlara iletir.

FONKSİYONLAR
Termostatta aşağıdaki özellikler vardır:
•  2 çalışma tipi: 2 yollu tesisatlar için bağımsız kontrol algoritmalarına sahip, ısıtma ve soğutma
•  3 çalışma modu: KAPALI (donma önleme/yüksek sıcaklık koruması), ısıtma, soğutma
•  Çalışma ayar noktalarının ayarlanması
•  Otomatik ısı ayarı yönetimi* (AUTO modu), Uygulama (Cloud) üzerinden yönetilen haftalık ısı 

ayarlama profillerinin etkinleştirilmesi
•  2 yollu tesisatlar için kontrol algoritmaları: 2 nokta (AÇIK/KAPALI kumandası), oransal PI 

(PWM tipi kontrol)*
•  Termostat tarafından kazana veya ısıtma ve/veya soğutma bölgesi elektrovalfine kumanda 

etmek için kullanılabilen, Normalde Açık/Normalde Kapalı değiştirmeli kontaklara sahip 
1 ad. röleli çıkış

•  Yerel olarak ölçülen sıcaklık telafisi veya yerden** ısıtma/soğutma durumunda koruma için 
NTC harici sıcaklık sensörü için 1 ad. giriş

•  Pencere açık olduğunda termostatın otomatik kapanması için Zigbee pencere kontağı yöne-
timi (aygıt en fazla 5 sensörü yönetebilir)*

•  Nem eşik değeri* yönetimi, nem değeriyle çok yüksek ve/veya çok düşük bağıl nem de-
ğerlerini (alarmla) bildiren iki eşik değeri ilişkilendirilebilir ve gerektiğinde ortamdaki bağıl 
nem değerinin arttırılmasına/azaltılmasına katkıda bulunan uzak aygıtları devreye sokabilir 

•  Islak zemin alarmı eşiği: Uygulama üzerinden bu parametre tanımlandıktan sonra, aygıt dış 
sensör tarafından algılanan sıcaklığı izler (zemine yakın yerlerdeki sıcaklık ölçülmelidir) ve 
sıcaklık zemin ıslak alarm eşiğinin altına indiğinde, klimayı devre dışı bırakır ve Uygulamada 
görüntülenebilen Zigbee alarm sinyalini gönderir. Bu fonksiyon yalnızca geçerli çalışma modu 
“soğutma” olduğunda kullanılabilir

•  BOOST (TAKVİYE) fonksiyonu: Aygıt Manuel (MAN) veya Otomatik (AUTO) modda bulun-
duğunda, UP-YUKARI ve DOWN-AŞAĞI düğmelerine uzun süre basarak BOOST (TAKVİYE) 
fonksiyonu etkinleştirilebilir. Bu fonksiyon, ayar noktası ile ölçülen sıcaklık arasındaki fark 
değerlendirilmeksizin, belirli bir süre (30/60/90/120 dakika) için ısıtmayı (veya etkin tesisat 
çalışma tipine göre soğutmayı) etkinleştirmeye olanak tanır. Dolayısıyla röle veya uzak aktüa-
tör, fonksiyonun etkin olduğu süre boyunca kapanacaktır

•  Sıcaklık ölçü biriminin °C veya °F olarak görüntülenmesi
  * Bu fonksiyon yalnızca GW1x840 - Home Gateway ile ilişkili bağlı modda kullanılabilir.
  ** Her iki fonksiyonda yalnızca GW1x840 ile ilişkili bağlı modda kullanılabilir. 
Bağlı olmayan modda (geleneksel tesisatlarda) yalnızca yerel ölçülen sıcaklık telafisi kulla-
nılabilir.
SENARYOLAR: Aygıt, her bir senaryoyu iyi tanımlanmış bir durumla ilişkilendirerek, bir veya 
birkaç senaryoyu belleğe alabilir ve uygulayabilir. Bir senaryo yapılandırmasında aşağıdaki 
değerler kontrol edilebilir:
-  Çalışma ayar noktası
-  Çalışma tipi: Isıtma/Soğutma
-  Çalışma modu
Yönetilebilecek maksimum sahne sayısı 16’dır. Bu fonksiyon yalnızca GW1x840 - Home Ga-
teway ile ilişkili bağlı modda kullanılabilir.

GÖRÜNTÜLEME ELEMANLARI

°C °F

SİMGE SABİT YANAR YANIP SÖNER
Bağıl nem değeri

Etkin ayarlar menüsü

Etkin ısıtma elektrovalfi Isıtma uzak elektrovalfi bildirim 
alma eksik/hatalı

Etkin soğutma elektrovalfi Soğutma uzak elektrovalfi bildirim 
alma eksik/hatalı

Aygıt BAĞLI çalışır ve bir Zigbee ağına 
bağlanır

• Zigbee ağı arama
•  Bir Zigbee ağına bağlı olmayan 

aygıt
•  Sıcaklık değeri
•  Ayarlama sırasında geçerli ayar 

noktası değeri
•   Ayarlama sırasında parametre 

değeri

Kullanıcı, SET menüsünde bulunan 
ayar noktaları ve parametrelerin 
ayarlanması sırasında yerel ku-
mandaları kullanmaz

TÜRKÇE Santigrat derece (°C) veya Fahrenhayt 
(°F) olarak sıcaklık

OFF: Bina koruması. Pencere açıldı-
ğında bu simge yanmaz (bkz. ).
MAN: Isı ayarı manuel yönetimi
AUTO: Uygulama üzerinden otomatik 
ısı ayarı yönetimi (Cloud).

Yalnızca termostat açıkken pencere 
açıldığında görünür (zorla kapatma) 
(bkz. )

BOOST (TAKVİYE) fonksiyonu etkin ol-
duğunda, bu tip iki simge (göstergenin 
her iki tarafında) görüntülenir, her simge 
yukarı (ısıtma durumunda) veya aşağı 
(soğutma durumunda) doğru üç çemberin 
dinamik olarak dolacağı şekilde etkinleşir.

YEREL DÜĞMELER 

OFF
MAN
AUTO

°C °F

OFF

OFF/MAN/AUTO 
düğmesi

•  Termostatı açar, kapatır (bina koruması) ve otomatik mod 
etkinleştirir

DOWN düğmesi
• Ayar noktasını azaltır
• Parametre değeri değiştirme (SET menüsü)
• BOOST (TAKVİYE) fonksiyonunun UP-YUKARI düğmesiyle 
birlikte uzun süreli basılarak etkinleştirilmesi

UP düğmesi
• Ayar noktasını arttırır
• Parametre değeri değiştirme (SET menüsü)
• BOOST (TAKVİYE) fonksiyonunun DOWN-AŞAĞI düğmesiy-
le birlikte uzun süreli basılarak etkinleştirilmesi

SET düğmesi

• Parametre düzenleme fonksiyonunun etkinleştirilmesi 
(SET)
• Düzenlenecek sonraki parametreyi görüntüler 
• Parametre düzenleme fonksiyonunun devre dışı bırakıl-
ması (SET)

PARAMETRE YAPILANDIRMA MENÜSÜNDE GEZİNME
SET düğmesini kullanarak, termostat parametreleri yapılandırma menüsüne erişim sağlayabi-
lirsiniz: Ana sayfadan SET menüsüne geçilir. SET ve ON ekranları sırayla görüntülenir, bunların 
ardından ölçülen sıcaklığı görüntülemek için kullanılan ölçü birimi parametresi görüntülenir. 
UP ve DOWN düğmelerini kullanarak derece Santigrat (°C) ve Fahrenhayt (°F) arasında geçiş 
yapabilirsiniz. SET düğmesini kullanarak sonraki parametreye, yani çalışma moduna geçebi-
lirsiniz. Kendi tesisatınızın ısıtma modunda mı (H – Heating) yoksa soğutma modunda mı (C – 
Cooling) çalışacağını seçmek için UP ve DOWN düğmelerini kullanın. SET düğmesini yeniden 
kullanarak, yapılandırılabilen son parametreye, yani ekranın parlaklığına geçebilirsiniz. UP ve 
DOWN düğmelerini kullanarak iki farklı parlaklık seviyesinden (L1 ve L2) birini seçebilirsiniz. 
SET düğmesine son kez tıklayarak parametre konfigürasyon menüsünden çıkabilirsiniz: SET 
ve OFF ekranları sırayla görüntülenir. Bunun ardından termostat ana ekrana döner. Ardından 
yapılan seçimler kaydedilir (bkz. Şek. G).
Ekran arkadan aydınlatma LED lambası ve durum bildirimleri
Etkin olduğunda ekranın arka aydınlatmasında iki seviyeden biri seçilebilir.

DURUM BİLDİRİMLERİ
Arkadan aydınlatma ve simgeler Durum

Beyaz sabit yanar ve ağ simgesi mevcut 
değildir Aygıt bağlı olmayan modda çalışır

Beyaz sabit yanar ve ağ simgesi 
yanıp söner Bağlantılı mod etkindir ancak Zigbee ağına bağlı değildir

Beyaz sabit yanar ve ağ simgesi 
sabit yanar Bağlantılı mod etkindir ve Zigbee ağına bağlıdır

Beyaz yanıp söner Cihaz tanımlama devam ediyor
Sabit yeşil Zigbee ağının açılması
Geri sayım ve RES yazısı Varsayılan değerlere döndürülür
Alarmlar
Nemlendirme/nem giderme eşik sınırları aşıldı alarmı: Nemlendirme veya nem giderme eşik sınır-
larının (kullanıcı tarafından ayarlanır) aşıldığı Zigbee aracılığıyla bildirilir. 
Yardımcı yer sıcaklığı/arıza sensörü alarmı: Yeri aşırı ısındığı algılandığında (NTC dış probuna bakın), 
hemen sıcaklık alarmı verilir. 
Alarm eşiği aşıldı alarmı: Alarm eşiğinin aşıldığı algılandığında, klima kapatılır ve Zigbee üzerinden 
alarm verilir.
NOT: Alarmlar GW1x840 - Home Gateway ile ilişkili bağlı modda kullanılabilir.
Zigbee ağı açma/kapatma: Zigbee ağını kullanan diğer aygıtlarla birleşmeye onay vererek Zigbee ağını 
açmak (Permit Join öğesini etkinleştirmek) için ön düğmeye bir kez basın (bkz. Şek. C, Madde ). Arka 
aydınlatmanın rengi yeşil olur. Ağı kapatmak için tekrar basınız. Her durumda, Zigbee ağı açıldıktan 15 
dakika sonra kapanacaktır.
Factory reset (Fabrika sıfırlaması): Aygıtı sıfırlamak ve fabrika koşullarına döndürmek için, yerel orta 
düğmeyi (bkz. Şek. C, Madde ), 10 saniyeden uzun süre basılı tutun (ekran terse çevrilmiş olarak 
görüntülenir).

ELEKTRİĞİN KESİLMESİ
VE GERİ GELMESİ HALİNDE DAVRANIŞ ŞEKLİ

Gerilim kesildiğinde değişmeli kontaklara sahip röle dinlenme konumuna döner. Gerilim geri 
geldiğinde, aygıt başlatma prosedürünü uygular, bu durum aygıtın üzerindeki cihaz yazılımı 
sürümünün görüntülenmesiyle bildirilir. Bu prosedür tamamlandığında, aygıt normal çalışmaya 
döner ve yerel veya uzak yük, ısı ayarlama yönetimiyle birlikte aynı anda durumda görüntülenir.

MONTAJ
DİKKAT: Aşağıdaki işlemler tesisatta gerilim yokken yapılmalıdır!

Bağlantı şemasına (Şek. F) ve terminaller için Şek. D’ye bakın.
Terminaller numaralandırılmıştır ve aygıtın kablo bağlantıları aşağıdaki şekilde yapılmalıdır:
N. Besleme nötr hattı
L. Besleme faz hattı
1. Rölenin Normalde Kapalı kontağı
2. Rölenin Normalde Açık kontağı
3. Rölenin ortak kontağı
4. Dış probun REF kontağı (GW1x900* GND terminali)
5. Dış probun NTC kontağı (GW1x900* NTC terminali)

DİKKAT: Kontrol edilecek ortamın sıcaklığının doğru şekilde algılanabilmesi için termos-
tatın girintilere, kapı veya pencere yakınlarına, termosifonların veya klimaların yanına 
kurulmaması ve hava akımlarına veya doğrudan güneş ışıklarına maruz kalmaması 
gerekir (Şek. E).
DİKKAT: GW1X709 termostatın GW1x900 robuna doğrudan bağlanması, özel terminal 
aracılığıyla LED lambanın beslemesinin yönetilmesine izin vermez.

PROGRAMLAMA
Termostatı akıllı ev tesisatlarında olduğu gibi bağlı modda programlayabilmek ve kullanmak için 
Play Store veya App Store’dan Home Gateway Uygulamasını indirmek gerekir.
Zigbee ağı kurulum bilgileri Kurulum kodu: 00112233445566778899AABBCCDDEEFF
CRC: 0x8F52

BAKIM
Bu aygıt, herhangi bir özel bakım faaliyeti gerektirmeyecek şekilde tasarlanmıştır. Muhtemel 
temizlik işlemleri için kuru bez kullanın.

TEKNİK VERİLER
Frekans: 100 - 240 V ac - 50/60 Hz
Hazırda bekleme durumunda çekilen 
akım:

Röle KAPALI: 3,4mA (100 Vac); 2,1mA (240 Vac)
Röle AÇIK: 7,6mA (100 Vac); 4,2mA (240 Vac)

•  Vezérlési algoritmusok 2-utas rendszerekhez: 2 pont (ON/OFF parancs), PI arányos (PWM 
típusú vezérlés)*

•  1 relé kimenet N.A./N.C. csereérintkezőkkel, amelyet a termosztát a kazán vagy a zóna 
mágnesszelep vezérlésére használhat fűtésre és/vagy hűtésre

•  1 bemenet a külső hőmérséklet NTC érzékelőhöz a helyileg mért hőmérséklet kompenzálá-
sára vagy padlófűtés/hűtés esetén védelemre**

•  Zigbee ablakérintkező-kezelés, a termosztát automatikus leállításához nyitott ablak esetén (a 
készülék által kezelhető érzékelők maximális száma 5)*

•  Nedvesség küszöb* kezelése, a páratartalom értékéhez két határküszöb rendelhető, amely 
(riasztás útján) túl magas és/vagy túl alacsony relatív páratartalmat jelez, és esetleg olyan 
távoli eszközöket aktiválhat, amelyek segítenek csökkenteni/növelni a környezet relatív pá-
ratartalmát 

•  Nedves padló riasztási küszöbértéke: amint ezt a paramétert keresztül történő meghatáro-
zása után, a készülék figyeli a külső érzékelő által érzékelt hőmérsékletet (amelynek a padló 
közelében kell mérnie a hőmérsékletet), és amikor a hőmérséklet a nedves padló riasztási 
küszöbértéke alá süllyed, kikapcsolja a légkondicionálást és elküldi a Zigbee riasztási je-
let, amely megjelenik az alkalmazásban. Ez a funkció csak akkor érhető el, ha az aktuális 
művelet „hűtés”

•  BOOST funkció: amikor a készülék kézi (man) vagy automatikus (AUTO) üzemmódban van, 
a BOOST funkció az UP és DOWN gombok hosszan tartó megnyomásával aktiválható. Ez a 
funkció lehetővé teszi a fűtés (vagy hűtés, az aktív rendszer működési típusától függően) 
aktiválását egy bizonyos ideig (30/60/90/120 perc) anélkül, hogy az alapérték és a mért 
hőmérséklet közötti különbséget értékelnék; a relé vagy a távműködtető egység ezután a 
funkció aktiválásának időtartama alatt zárva lesz

•  A hőmérséklet mértékegysége °C o °F
  * a funkció csak csatlakoztatott módban érhető el, a GW1x840 - Home Gateway-hez társítva.
  ** mindkét funkció csak a GW1x840-hez társított csatlakoztatott üzemmódban érhető el; 
nem csatlakoztatott üzemmódban (hagyományos rendszerekben) csak helyileg mért hőmér-
séklet-kompenzáció áll rendelkezésre.

FORGATÓKÖNYVEK: Az eszköz képes megjegyezni és végrehajtani egy vagy több forgatóköny-
vet úgy, hogy minden forgatókönyvhöz jól meghatározott állapotot rendel. Egy forgatókönyv 
konfigurálásakor a következő értékek ellenőrizhetők:
-  Üzemi alapjel
-  Művelet típusa: Fűtés/Hűtés
-  Üzemmód
A maximális kezelhető forgatókönyvek száma 16. A funkció csak csatlakoztatott módban érhe-
tő el, a GW1x840 - Home Gateway-hez társítva.

MEGJELENÍTŐ ELEMEK

°C °F

IKON FOLYAMATOSAN VILÁGÍT VILLOGÓ
Relatív páratartalom érték

Aktív beállítások menü

Fűtés mágnesszelep aktív Távfűtési mágnesszelep értesítés 
hiánya/hibás fogadása

Hűtő mágnesszelep aktív Távhűtési mágnesszelep értesítés 
hiánya/hibás fogadása

Az eszköz CONNECTED módban van, 
és egy Zigbee hálózathoz csatlakozik

• Zigbee hálózat keresése
•  Az eszköz nem csatlakozik Zig-

bee hálózathoz

•  Hőmérséklet értéke
•  Aktuális alapérték a szabályozás 

alatt
•   Paraméterérték beállítás közben

A SET menüben található alapér-
tékek és paraméterek beállítása 
közben a felhasználó nem jár el a 
helyi parancsokkal

A hőmérséklet Celsius fokban (°C) 
vagy Fahrenheit-ben (°F)
OFF: épületvédelem. Ha az ablak 
nyitva van, ez az ikon nem világít 
(lásd ).
MAN: a hőszabályozás kézi kezelése
AUTO: automatikus hőszabályozás 
kezelése az alkalmazáson keresztül 
(Cloud).

Csak akkor jelenik meg, ha az abla-
kot kinyitják, miközben a termosz-
tát be van kapcsolva (kényszerített 
kikapcsolás) (lásd )

Amikor a BOOST funkció aktív, két ilyen 
típusú ikon jelenik meg (a kijelző mind-
két oldalán), mindegyik ikon a három kör 
dinamikus kitöltésével aktiválódik felfelé 
(fűtés esetén) vagy lefelé (hűtés esetén).

HELYI GOMBOK 

OFF
MAN
AUTO

°C °F

OFF

OFF/MAN/AUTO 
gomb

•  Be- és kikapcsolja a termosztátot (épületvédelem), és en-
gedélyezi az automatikus üzemmódot

DOWN gomb
• Csökkentse az alapjelet
• Paraméterérték módosítása (menü SET)
•  A BOOST funkció aktiválása az UP gombbal együtt történő 

hosszan tartó megnyomásával

UP gomb
• Az alapjel növelése
• Paraméterérték módosítása (menü SET)
•  A BOOST funkció aktiválása a DOWN gombbal együtt tör-

ténő hosszan tartó megnyomásával

SET gomb
• A paraméter módosítás funkció aktiválása (SET)
• A következő szerkeszteni kívánt paraméter megtekintése 
• A paraméter módosítás funkció deaktiválása (SET)

PARAMÉTER KONFIGURÁCIÓS MENÜ NAVIGÁCIÓ
A SET gombbal lehet elérni a termosztát paraméterek konfigurációs menüjét: a főoldalról a SET 
menübe jutunk. Sorrendben megjelennek a SET és ON képernyők, majd a mért hőmérsékletet 
jelző mértékegység paramétere jelenik meg. A UP és DOWN gombokkal váltakozva válthat a 
Celsius-fok (°C) és a Fahrenheit-fok (°F) között. A SET gombbal léphet át a következő para-
méterre, azaz az üzemmódra. A UP és DOWN gombokkal válassza ki, hogy a rendszer fűtés 
módban (H – Heating) vagy hűtés módban (C – Cooling) működjön. A SET gomb ismételt 
megnyomásával az utolsó konfigurálható paraméterhez, azaz a képernyő fényerejéhez jutunk. 
A UP és DOWN gombok segítségével két különböző fényerőszint (L1 és L2) közül választhat. 
A SET gomb utoljára történő kattintása kilép a paraméter konfigurációs menüből: a SET és 
az OFF képernyő jelenik meg sorrendben. Ezután a termosztát visszatér a főképernyőre. A 
kiválasztott választások ezután mentésre kerülnek (lásd G ábra).
Háttérvilágítású LED kijelző és állapotjelzések
A kijelző háttérvilágításának két fényereje közül választhat, ha aktív.

ÁLLAPOTJELZÉSEK
Háttérvilágítás és ikonok Állapot

Folyamatosan világító fehér, és nincs 
hálózat jelző ikon A készülék működése kapcsolat nélküli módban

-  A készülék biztonságát csak a használati és biztonsági utasítások betartása biztosítja; ezért 
mindenképpen őrizze meg. Győződjön meg arról, hogy ezeket az utasításokat megkapja a 
termék végfelhasználója, illetve az, aki felszereli a terméket.

-  Ezt a terméket csak arra szabad használni, amire kifejezetten tervezték. Minden más hasz-
nálat veszélyes és/vagy helytelen. Kérdéses esetben forduljon a GEWISS vállalat globális 
szervizéhez és vevőszolgálatához (GSS, Global Service & After Sales).

-  A terméket nem szabad módosítani. Minden módosítás semmissé teszi a garanciát, és ve-
szélyessé válhat a termék.

-  A gyártó nem felel a vásárolt termék megváltoztatásából, hibás vagy helytelen használatából 
eredő esetleges károkért.

Az alkalmazandó uniós irányelvek és rendeletek céljainak megfelelően feltüntetett kapcsolat-
tartó pont:

GEWISS S.p.a. Via A. Volta, 1 - 24069 Cenate Sotto (BG), Olaszország
Tel. +39 035 946 111 - qualitymarks@gewiss.com

FIGYELEM: Áramtalanítson, mielőtt beszereli, vagy bármilyen egyéb műve-
letbe kezd a készülékkel.

Ha fel van tüntetve a berendezésen vagy a csomagoláson, az áthúzott hulladék-
gyűjtő azt jelzi, hogy a terméket elkülönítve kell gyűjteni az élettartama végén. A 
használat végén a terméket egy megfelelő újrahasznosító üzembe kell eljuttatni, 
vagy vissza kell vinni a kereskedőhöz új termék vásárlásakor. A legalább 400 m² 
értékesítési területű viszonteladóknál ingyen leadhatóak, vásárlási kötelezettség 
nélkül, a 25 cm-nél kisebb méretű, ártalmatlanítandó termékek. A kiselejtezett 
berendezések megfelelő elkülönített gyűjtése a környezetbarát újrahasznosítás, 

kezelés és ártalmatlanítás érdekében segít elkerülni a környezetre és az egészségre gyakorolt 
lehetséges negatív hatásokat, valamint elősegíti a berendezések alapanyagainak újrafelhasz-
nálását és/vagy újrahasznosítását. A GEWISS aktívan részt vesz azokban a műveletekben, 
melyek az elektromos és elektronikus berendezések helyes begyűjtését, újrahasznosítását, és 
hasznosítását segítik elő.

A CSOMAG TARTALMA
1. db csatlakoztatott termosztát
1 db Telepítési és felhasználási kézikönyv (a Telepítési és felhasználói kézikönyv teljes verzió-
jához szkennelje be a QR-kódot)

ÁLTALÁNOS TUDNIVALÓK
Beépített termosztát fűtési/hűtési rendszerek vezérléséhez kézi hőmérséklet-szabályozással és 
kikapcsolás lehetőségével. A termosztát a GW1x840 Home Gateway-hez társított csatlakozta-
tott rendszerekben és hagyományos, nem csatlakoztatott rendszerekben egyaránt használható. 
Ha hagyományos rendszerekben használják, nem szabad az alkalmazáson keresztül konfigu-
rálni, és elveszik egyes funkciók használatának lehetősége; a részletekért lásd a kézikönyv 
többi részét. Hálózati feszültségről (100 - 240 V ac - 50/60 Hz) működik, és RGB háttérvi-
lágítású LCD kijelzővel, 4 vezérlőgombbal, beépített érzékelővel van felszerelve a környezeti 
hőmérséklet és relatív páratartalom érzékelésére. Csatlakoztatott módban működik, kétirányú 
vezérlési algoritmus közül választhat: kétpontos (ON/OFF) vagy arányos-integrált (PWM). Vál-
tóérintkezőkkel ellátott relével felszerelve, amely a kazán vagy zóna mágnesszelep vezérlésére 
használható fűtéshez és/vagy hűtéshez; alternatívaként (a megoldások vegyes alkalmazása 
nem javasolt) a kazán vagy a zónafűtő és/vagy hűtő mágnesszelep egy távoli eszközön ke-
resztül is kezelhető, ebben az esetben a mágnesszelepet egy Zigbee működtetőn keresztül 
kell vezérelni. A csatlakoztatott GWA1521, GWA1522, GWA1523, GW1x826, GWA1201 és 
GWA1202 Zigbee működtetők használhatók. A termosztát bemenettel rendelkezik az NTC ér-
zékelő számára (a GW10800 és GW1X900 NTC érzékelők használhatók) a külső hőmérséklet 
érzékelésére (pl. a termosztát által helyileg mért hőmérséklet-kompenzációhoz vagy padlófű-
tés/hűtés esetén védelemhez). A külső szonda egy ELV típusú áramkörön keresztül csatlakozik 
a termosztáthoz. A külső hőmérséklet-érzékelő funkció engedélyezésével (akár GW1X900, 
akár GW10800) a szabályozási algoritmus által használt hőmérsékletet az eszköz érzékelője 
által mért érték és az NTC kiegészítő külső érzékelő által mért érték súlyozott átlaga határozza 
meg (Alapértelmezett GW10800 100%-os gyakorisággal). Az LCD képernyő felett található az 
elülső gomb (lásd C ábra . pont) amely lehetővé teszi a csatlakoztatott üzemmód aktiválását, 
a Zigbee hálózat nyitását és zárását, valamint a készülék állapotának helyreállítását (gyári be-
állítások visszaállítása). A készülék Zigbee „routerként” működik, vagyis továbbítja a Zigbee 
üzeneteket más eszközöknek.

FUNKCIÓK
A termosztát a következőket nyújtja:
•  2 féle működés: fűtés és hűtés, független vezérlési algoritmusokkal 2-utas rendszerekhez
•  3 üzemmód: OFF (fagyálló/magas hőmérséklet elleni védelem), fűtés, hűtés
•  Az üzemi alapjel beállítása
•  Automatikus hőszabályozás-kezelés* (AUTO mód), heti hőszabályozási profilok aktiválása az 

alkalmazáson keresztül (Felhő)

MAGYAR

Folyamatosan világító fehér és villogó 
hálózati ikon

Csatlakozási mód aktív, de nem csatlakozik a Zigbee háló-
zathoz

Folyamatosan világító fehér és folyama-
tosan világító hálózati ikon Csatlakozási mód aktív és csatlakozik a Zigbee hálózathoz

Villogó fehér Az eszköz azonosítása folyamatban van
Zölden világít Zigbee hálózat nyitás
Visszaszámlálás és RES írva Visszaállítás alapértelmezettre
Riasztások
A párásítási/párátlanítási küszöb túllépése riasztás: a (felhasználó által beállított) párásítási vagy 
párátlanítási határérték túllépését a Zigbee jelzi. 
Padlóhőmérséklet riasztás/kiegészítő érzékelő hibás működése: amint a padló túlmelegedését 
észleli (lásd a külső NTC szondát), a hőmérséklet riasztás azonnal aktiválódik. 
A riasztási küszöb túllépése: ha a riasztási küszöb túllépése esetén, a légkondicionálás leáll, és a 
riasztást a Zigbee jelzi.
FONTOS: A riasztások csak csatlakoztatott módban érhetők el, a GW1x840 - Home Gateway-hez tár-
sítva.
Zigbee hálózat megnyitása/zárása: a Zigbee hálózat megnyitásához (Csatlakozás engedélyezése), 
amely lehetővé teszi más eszközök csatlakozását a Zigbee hálózathoz, nyomja meg egyszer az elülső 
gombot (lásd C ábra,  pont). A háttérvilágítás zöldre vált. Nyomja meg újra a hálózat bezárásához. A 
Zigbee hálózat azonban a kinyitása után 15 perccel bezárul.
Gyári beállítások visszaállítása: az eszköz visszaállításához és a gyári állapot visszaállításához nyomja 
meg és tartsa lenyomva a központi helyi gombot (lásd C ábra,  pont), 10 másodpercnél tovább (a 
kijelzőn a visszaszámlálás látható).

A KÉSZÜLÉK VISELKEDÉSE A TÁPFESZÜLTSÉG KIMARADÁSAKOR
ÉS A BETÁPLÁLÁS VISSZAÁLLÍTÁSÁNÁL

Amikor a feszültség csökken, a váltóérintkezőkkel ellátott relé nyugalmi állapotba kerül. Ami-
kor az áramellátás helyreáll, a készülék végrehajtja az indítási eljárást, amelyet a készüléken 
lévő firmware verziójának megjelenítése jelez. Az eljárás végén a készülék visszaáll a normál 
működésre, és a helyi vagy távoli terhelés visszaáll a hőszabályozás kezelésével összhangban 
lévő állapotba.

ÖSSZESZERELÉS
FIGYELEM: a következő műveleteket úgy kell végrehajtani, hogy a rendszerben nincs 
feszültség!

Lásd a bekötési rajzot (F ábra) és D ábra a sorkapcsokhoz.
A kapcsok számozottak, és a készülék az alábbiak szerint van bekötve:
N. Tápellátás null fázis
L. Tápfázis
1. Relé érintkező N.C.
2. Relé érintkező N.A.
3. Relé közös érintkező
4. A külső szonda REF érintkezője (GND kapocs GW1x900*)
5. A külső szonda NTC érintkezője (NTC kapocs GW1x900*)

FIGYELEM: a szabályozandó helyiség hőmérsékletének helyes érzékelése érdekében 
a termosztátot nem szabad fülkékbe, ajtók vagy ablakok közelébe szerelni, radiátorok 
vagy klímaberendezések mellett, és nem érheti huzat és közvetlen napfény (E ábra).
FIGYELEM: A GW1X709 termosztát közvetlen csatlakoztatása a GW1x900 szondához 
nem teszi lehetővé a LED tápellátás kezelését a dedikált terminálon keresztül.

PROGRAMOZÁS
A termosztát csatlakoztatott módban történő programozásához és használatához, valamint az 
okosotthon rendszerhez le kell töltenie a Home Gateway alkalmazást a Play Áruházból vagy 
az App Store-ból.
Zigbee hálózati telepítési adatok Telepítési kód.: 00112233445566778899AABBCCDDE-
EFF
CRC: 0x8F52

KARBANTARTÁS
Ezt az eszközt úgy tervezték, hogy ne szoruljon különösebb karbantartásra. A tisztításhoz hasz-
náljon száraz ruhát.

MŰSZAKI ADATOK
Frekvencia: 100 - 240 V ac - 50/60 Hz
Energiafogyasztás készenléti álla-
potban:

Relé OFF: 3,4mA (100 Vac); 2,1mA (240 Vac)
Relé ON: 7,6mA (100 Vac); 4,2mA (240 Vac)

Max disszipált teljesítmény:

Legrosszabb forgatókönyv:
· Kijelző ON (maximális fényerő)
· Relé ON
· Aktív hálózati kártya
· Terhelés 5A AC1

1,1W (100 Vac)
1W (240 Vac)

ChoruSmart modulok száma: 2
Rádiófrekvenciás csatlakozások: Zigbee (IEEE 802.15.4)
Kimenő teljesítmény: Zigbee 10 dBm
Átviteli tartomány: Kültéri: 100 m szabad területen *

Bemenetek:
1 ingresso per sensore temperatura esterna
(NTC 10K típus, pl. GW10800 és GW1x900) 
maximum 10 méter kábellel

Kimeneti érintkező: 1 NA / NC 5 A 240 V ac

Mérőelemek:

Hőmérséklet:
Mérési tartomány: 0 °C ÷ +45 °C
Felbontás: 0,1 °C
Belső érzékelő pontossága: ±0,5°C, [+10°C - +30°C]
Relatív páratartalom:
Mérési tartomány: 10 – 95%
Felbontás: 1%
Mérési pontosság: ±5% [20% - 90%]

Hőmérséklet beállítási tartomány:

T fagyvédelem: +7 °C
T magas hőmérséklet elleni védelem: +35 °C
Fűtési alapérték: +8 ÷ +31 °C
Hűtési alapérték: +15 ÷ +34 °C

Páratartalom beállítási tartomány: 20 - 90%
Vezérlő elemek: 4 elülső gomb
Megjelenítő elemek: LCD képernyő RGB LED háttérvilágítással
Sorkapcsok: Csavaros, max 1,5 mm² metszetű
Alkalmazási környezet: Beltér, száraz helyiség
Alkalmazási hőmérséklet: -5 °C ÷ +45 °C
Tárolási hőmérséklet: -25°C ÷+60°C
Szállítási hőmérséklet: -25°C ÷+60°C
A vezérlő eszköz célja: Üzemeltetési
A vezérlő eszköz felépítése: Önállóan szerelhető
A vezérlő eszköz felszerelési módja: Süllyesztett szerelés
1. típusú és 2. típusú művelet: Típus 1.C
Bármely érzékeny elem kiterjesztése: NTC külső hőmérséklet érzékelő
Impulzus feszültség: 2500 V
Relatív páratartalom (nem konden-
zálódó): Max 93%

Védettségi fokozat: IP20 (elülső oldal)
IP00 (hátsó oldal)

Szennyezési fokozat: 2

Vonatkozó szabályozások

2011/65/EU + 2015/863 RoHS irányelv
2014/53/EU RED irányelv
EN 60730-2-9; EN 60730-2-7; EN 60730-1; 
EN 301 489-1; EN 301 489-17; EN 300 328; 
EN IEC 63000

* FIGYELEM: a beltéri tartományt a beépítési körülmények (pl. a készülékek közötti falak száma és 
típusa) befolyásolják, ezért célszerű minden esetben vizsgálatokat végezni annak megállapítására, hogy 
a tartomány kielégíti-e a használati igényeket.



Dağıtılan azami güç:

Kötü durum senaryosu:
· Ekran AÇIK (en yüksek parlaklık)
· Röle AÇIK
· Ağ kartı etkin
· Yük 5A AC1

1,1W (100 Vac)
1W (240 Vac)

ChoruSmart modül sayısı: 2
Radyo bağlantısı: Zigbee (IEEE 802.15.4)
Çıkıştaki güç: Zigbee 10 dBm
İletim menzili: Dış: Açık alanda 100 m *

Girişler:
Dış sıcaklık sensörü için 1 giriş
(NTC 10K tipi, ör. GW10800 ve GW1x900) için 
1 giriş

Çıkış kontağı: 1 Normalde Açık / Normalde Kapalı 5 A 240 V ac

Ölçüm elemanları:

Sıcaklık:
Ölçüm aralığı: 0 °C ÷ +45 °C
Çözünürlük: 0,1 °C
İç sensör hassasiyeti: ±0,5°C, [+10°C - +30°C]
Bağıl nem:
Ölçüm aralığı: %10 – %95
Çözünürlük: %1
Ölçüm hassasiyeti: ±%5 [%20 - %90]

Sıcaklık ayar aralığı:

T donma önleme: +7 °C
T yüksek sıcaklık koruması: +35 °C
Isıtma ayar noktası: +8 ÷ +31 °C
Soğutma ayar noktası: +15 ÷ +34 °C

Nem ayar aralığı: %20 ÷ %90
Kumanda elemanları: 4 ön tuş
Görüntüleme elemanları: LED arka aydınlatmalı RGB LCD ekran
Terminaller: Vidalı, azami kesit 1,5 mm²
Kullanıldığı ortam: İç mekan, kuru yerler
Kullanım sıcaklığı: -5 °C ÷ +45 °C
Depolama sıcaklığı: -25°C ÷+60°C
Nakliye sıcaklığı: -25°C ÷+60°C
Kumanda aygıtının amacı: İşletme
Kumanda aygıtının yapımı: Bağımsız monteli
Kumanda aygıtının montaj yöntemi: Ankastre montaj
Tip 1 ve tip 2 eylem: Tip 1.C
Herhangi bir hassas elemanın 
uzatması: NTC dış sıcaklık sensörü

Atım gerilimi: 2500 V
Bağıl nem (Yoğuşmayan): Azami %93

Koruma derecesi: IP20 (Ön taraf)
IP00 (Arka taraf)

Kirlilik derecesi: 2

Referans alınan normlar

RoHS Direktifi 2011/65/EU + 2015/863
RED Direktifi 2014/53/EU
EN 60730-2-9; EN 60730-2-7; EN 60730-1; 
EN 301 489-1; EN 301 489-17; EN 300 328; 
EN IEC 63000

* DİKKAT: İçerideki kapasitesi kurulum koşullarından (ör. aygıtlar arasındaki duvar tipi ve sayısı) etkilen-
diğinden, kapasitenin kullanım ihtiyaçlarını karşılayıp karşılamadığını belirlemek için daima test yapmak 
iyi bir uygulamadır.

 -  لا تكون سلامة الجهاز مضمونة إلا إذا تم اتباع تعليمات السلامة والاستخدام؛ لذلك احتفظ به في المتناول. 
واحرص على تسليم هذه التعليمات إلى فني التركيب والمستخدم النهائي.

-  ويجب استخدام هذا المنتج للغرض المخصص من أجله فقط. استخدام الجهاز لأغراض أخرى يعد مخالفاً 
البيع في  بعد  العالمية وما  الخدمة  GSS )دائرة  التواصل مع  الشك، نرجو  و/أو يمثل خطرا. في حالة 

.)GEWISS
إلغاء الضمان فضلا عن  المنتج يؤدي إلى  أية تعديلات على  المنتج. إدخال  -  تجنب إدخال تعديلات على 

الأخطار المحتملة.
أو  المنتج بشكل غير سليم  ناجمة عن استخدام  أية أضرار  أية مسؤولية حيال  الصانعة  الجهة  تتحمل  -  لا 

بطريقة خاطئة أو عند العبث به.
نقطة التواصل المشار إليها لأغراض تنفيذ مواصفات ولوائح الاتحاد الأوروبي المعمول بها:

 GEWISS S.p.A. Via A. Volta, 1 - 24069 Cenate Sotto (BG), Italy
Tel. +39 035 946 111 - qualitymarks@gewiss.com

تنبيه: قم بفصل التيار الكهربائي قبل تركيب الجهاز أو عند إجراء أية أعمال عليه.

إذا كانت ملصقة على وحدة الإضاءة أو العبوة، تشير علامة سلة المهملات المشطوبة إلى 
ضرورة فصل المنتج عن النفايات الأخرى بحلول نهاية عمره الافتراضي عند التخلص منه. 
بجمع  إلى مركز مختص  المنتج  تسليم  المستخدم  على  يجب  الاستخدام،  فترة  نهاية  بحلول 
الجاهزة  المنتجات  إرسال  يمكن  جديد.  منتج  شراء  عند  الوكيل  إلى  إرجاعه  أو  النفايات 
للتخلص منها وبطول أقل من 25 سم مجاناً للتجار الذين يغطون البيع بمنطقة مساحتها 400 
النفايات المصنفة بكفاءة عالية لهدف  التزام شراء. تجميع  متر مربع   على الأقل، دون أي 
التخلص من المنتجات المستعملة بطريقة محافظة على البيئة، أو إعادة تدويرها لاحقا، يساعد 
على تجنب الآثار السلبية المحتملة على الصحة والبيئة، ويشجع أيضا إعادة استخدام و/أو إعادة تدوير مواد 
الكهربائية والإلكترونية  بتعزيز الأجهزة  المنوطة  العمليات  بفعالية في   GEWISS البناء. وتساهم شركة 

وإعادة استخدامها أو إعادة تدويرها بطريقة صحيحة وسليمة.
محتويات العبوة

1 ترموستات متصلة
1 دليل التثبيت ودليل المستخدم )للحصول على الإصدار الكامل، امسح كود الاستجابة السريعة(

معلومات عامة
وإمكانية  يدوياً  الحرارة  درجة  إدارة  مع  التدفئة/التبريد  بأنظمة  للتحكم  للترموستات  المتساطح  التركيب 
 Home Gateway إيقاف تشغيله. يمكن استخدام الترموستات في كل من الأنظمة المتصلة المقترنة مع
GW1x840، بالإضافة إلى في الأنظمة التقليدية غير المتصلة. إذا استخُدم في نظام تقليدي، فهو لا يتم 
إعداده من خلال التطبيق وتفُقد إمكانية استخدام بعض الوظائف. تتوفر المزيد من المعلومات فيما يلي في هذا 
الدليل. يتغذى الجهاز بالطاقة من الموصلات الرئيسية )تيار متردد 100 - 240 فولت - 60/50 هرتز( 
ويتمتع بشاشة LCD مع إضاءة خلفية RGB، و4 أزرار انضغاطية للتحكم، ومستشعر مدمج للكشف عن 
درجة الحرارة المحيطة والرطوبة النسبية. عند التشغيل في وضع الاتصال، يوفر إمكانية الاختيار من بين 
وهو   .)PWM( تناسبي  تكاملي  أو  )تشغيل/إيقاف(  نقطتين  الاتجاه:  ثنائية  للأنظمة  للتحكم  خوارزميتين 
بالمنطقة  اللولبي  المرجل أو في صمام ملف  للتحكم في  مُزود بمرحل مع ملامس تحويل يمكن استخدامه 
الملف  أو صمام  المرجل  إدارة  يمكن  معاً(  الحلين  استخدام  يمكن  )لا  ذلك  من  وبدلاً  التبريد؛  و/أو  للتدفئة 
اللولبي للتدفئة و/أو التبريد بالمنطقة من خلال جهاز بعيد. وهذه هي الحالة التي يجب فيها التحكم في صمام 
اللولبي باستخدام مُشغل Zigbee. يمكن استخدام مشغلات Zigbee المتصلة GWA1521، و الملف 
GWA1522، وGWA1523، وGW1x826، وGWA1201 وGWA1202. الترموستات له دخل 
لاكتشاف   )GW1X900و  NTC GW10800    NTC مستشعرات  استخدام  )يمكن   DTC لمستشعر 
في  الحماية  أو  الترموستات  داخلياً  يقيسها  التي  الحرارة  درجة  لتعويض  )مثل:  الخارجية  الحرارة  درجة 
حالة التدفئة/التبريد للأرضيات(. يتم توصيل المجس الخارجي بالترموستات عبر دائرة كهربائية من النوع 
ذي الجهد المنخفض للغاية )ELV(. بتمكين وظيفة مستشعر درجة الحرارة الخارجية )GW1X900 أو 
القيمة  التنظيم بالمتوسط الموزون بين  التي تستخدمها خوارزمية  GW10800(، ستتحدد درجة الحرارة 
التي يقيسها المستشعر على الجهاز والقيمة التي يقيسها مستشعر NTC الإضافي لدرجة الحرارة الخارجية 
)GW1x900 الافتراضي مع التأثير %100(. فوق شاشة LCD، يوجد الزر الانضغاطي الأمامي )انظر 
الشكل ج، النقطة ( والذي يعمل على تنشيط العمليات في وضع الاتصال، ويفتح شبكة ZigBee ويغلقها 
 ZigBee »ويعيد ضبط الجهاز لحالات ضبط المصنع )إعادة ضبط المصنع(. إنه يعمل كـ »جهاز توجيه

- بمعنى آخر، يعيد توجيه رسائل ZigBee إلى أجهزة أخرى.
الوظائف

يتيح الترموستات:
•  نوعين من التشغيل: التدفئة والتبريد باستخدام خوارزميات التحكم المستقل للأنظمة ثنائية الاتجاه

•  3 أوضاع تشغيل: إيقاف التشغيل )مانع التجمد / الحماية من درجات الحرارة المرتفعة(، والتدفئة، والتبريد
•  تنظيم قيمة ضبط التشغيل

درجة  في  الأسبوعي  التحكم  ملفات  تنشيط   ،)AUTO )الوضع  الحرارة*  لدرجة  التلقائي  الضبط  •  إدارة 
الحرارة والمُدارة عبر التطبيق )السحابة(

بنوع  )التحكم   PI تناسبي  التشغيل/الإيقاف(،  )أمر  نقطتان  الاتجاه:  ثنائية  للأنظمة  التحكم  •  خوارزميات 
تعديل عرض النبضة(*

اللولبي  الملف  أو صمام  المرجل  الترموستات لأمر  NO/NC، والذي يستخدمه  •  خرج مرحل واحد مع 
للتدفئة و/أو التبريد بالمنطقة

•  دخل واحد لمستشعر درجة الحرارة الخارجية NTC لتعويض درجة الحرارة المقيسة داخلياً أو للحماية 
في حالة تدفئة/تبريد الأرضيات**

•  إدارة ملامس النافذة Zigbee، للإغلاق التلقائي للترموستات تكون النافذة مفتوحة )يمكن للجهاز إدارة 
5 مستشعرات كحد أقصى(*

•  إدارة حد الرطوبة*، يمكن أن ترتبط قيمة الرطوبة بحدين يشيران )من خلال الإنذار( إلى أن القيم مرتفعة 
للغاية و/أو منخفضة للغاية عن الرطوبة النسبية ويمكن من المحتمل أن تتسبب في تفعيل الأجهزة البعيدة 

التي تسهم في تقليل/زيادة قيمة الرطوبة النسبية الداخلية 
•  حد الإنذار بالأرضية المبللة: بمجرد تحديد هذه المعلمة من خلال التطبيق، يراقب الجهاز درجة الحرارة 
وعندما  الأرضية(  من  بالقرب  الحرارة  درجة  يقيس  أن  يجب  )والذي  الخارجي  المستشعر  يكشفها  التي 
تنخفض درجة الحرارة عن حد الإنذار بالأرضية المبللة، فهو يعطل تكييف الهواء ويرسل إشارة إنذار 

Zigbee، والمعروضة على التطبيق. لا تتوفر هذه الوظيفة إلا إذا كان الوضع الحالي هو »تبريد«
 ،)AUTO( التلقائي  الوضع  أو   )MAN( اليدوي  الوضع  في  الجهاز  يكون  عندما   :BOOST •  وظيفة 
يمكن تنشيط وظيفة BOOST بالضغط مع الاستمرار على الزرين UP وDOWN. تتيح هذه الوظيفة 
تنشيط التسخين )أو التبريد حسب نوع تشغيل النظام النشط( لفترة زمنية معينة )120/90/60/30 دقيقة( 
دون تقييم الاختلاف بين نقطة الضبط ودرجة الحرارة المقاسة؛ لذلك سيتم إغلاق المُرحل أو المُشغل عن 

بعُد طوال فترة تنشيط الوظيفة
•  عرض وحدة قياس درجة الحرارة بـ الدرجة المئوية أو الدرجة الفهرنهايت

.GW1x840 - Home Gateway الوظائف المتاحة فقط في وضع الاتصال، مع الاقتران بـ *  
،GW1x840 بـ  الاقتران  مع  المتصل،  الوضع  في  فقط  متاحتان  الوظيفتين  كلتا   **   

في الوضع عدم الاتصال )الأنظمة التقليدية(، يتوفر فقط تعويض درجة الحرارة المقاسة داخلياً.
المشاهد: يمكن للجهاز تخزين وتنفيذ مشهد واحد أو أكثر، مع ربط حالة محددة بوضوح مع كل مشهد. بإعداد 

مشهد، يمكن التحكم في القيم التالية:
-  قيمة ضبط التشغيل

-  نوع التشغيل: التدفئة/التبريد
-   وضع التشغيل

الحد الأقصى لعدد المشاهد التي يمكن تشغيلها هو 16. * تتاح الوظيفة فقط في وضع الاتصال، مع الاقتران 
.GW1x840 - Home Gateway بـ

عناصر الشاشة

°C °F

العربية

تومضالوصول الثابتأيقونة
قيمة الرطوبة النسبية

قائمة الإعدادات نشطة

صمام الملف اللولبي للتدفئة نشط
صحيح  غير  الاستلام/استلام  فشل 
للتدفئة  اللولبي  الملف  صمام  لإشعار 

عن بعُد

صمام الملف اللولبي للتبريد نشط
صحيح  غير  الاستلام/استلام  فشل 
للتبريد  اللولبي  الملف  صمام  لإشعار 

عن بعُد

بشبكة  ومتصل  الاتصال  في وضع  الجهاز 
Zigbee

ZigBee البحث في شبكة •
Zigbee الجهاز غير متصل بشبكة  •

•  قيمة درجة الحرارة
•  قيمة الضبط الحالية أثناء التنظيم

•   قيمة المعلمة أثناء التنظيم

الداخلية  الضوابط  المستخدم  يستعمل  لا 
في  والمعلمات  الضبط  قيم  ضبط  عند 

SET قائمة

أو  )°م(  المئوية  بالدرجات  الحرارة  درجة 
بدرجات فهرنهايت )°ف(

كانت  إذا  المبنى.  حماية  التشغيل:  إيقاف 
لن  الأيقونة  هذه  فإن  مفتوحة،  نافذة  هناك 

.) تضيء )انظر
MAN: إدارة ضبط درجة الحرارة اليدوي
الحرارة  درجة  ضبط  إدارة   :AUTO

التلقائي من خلال التطبيق )السحابة(.

تظهر فقط إذا كانت النافذة مفتوحة بينما 
القسري(  )الإغلاق  الترموستات  يعمل 

) انظر(

يتم  نشطة،   BOOST وظيفة  تكون  عندما 
عرض نوعين من هذه الأيقونات )على جانبي 
الدوائر  وملء  أيقونة  كل  تنشيط  يتم  الشاشة(. 
أو  )التسخين(  الأعلى  باتجاه  ديناميكياً  الثلاث 

نحو الأسفل )التبريد(.

الأزرار الانضغاطية الداخلية 

OFF
MAN
AUTO

°C °F

OFF

الزر الانضغاطي 
OFF/MAN/

AUTO
•  التشغيل، وإيقاف التشغيل )حماية المبنى( ويمُكن وضع الترموستات 

التلقائي

 الزر الانضغاطي 
(DOWN) لأسفل

• يقلل قيمة الضبط
)SET يغير قيمة المعلمة )قائمة •

•  تنشيط وظيفة BOOST عن طريق الضغط عليها مع الاستمرار 
UP مع زر

 الزر الانضغاطي 
(UP) لأعلى

• يزيد قيمة الضبط
)SET يغير قيمة المعلمة )قائمة •

•  تنشيط وظيفة BOOST عن طريق الضغط عليها مع الاستمرار 
DOWN مع زر

 الزر الانضغاطي 
(SET) للضبط

)SET( تفعيل وظيفة تعديل المعلمة •
• يعرض المعلمة التالية لتعديلها 

)SET( تعطيل وظيفة تعديل المعلمة •

الانتقال إلى قائمة إعداد المعلمات
الترموستات:  معلمات  إعداد  قائمة  إلى  الوصول  الممكن  من   ،SET للضبط  الانضغاطي  الزر  باستخدام 
يمكن الوصول إلى قائمة SET من خلال الصفحة الرئيسية. تظهر شاشتا SET وON بالترتيب، ثم تظهر 
UP و  الانضغاطيين  الزرين  باستخدام  المُكتشفة.  الحرارة  درجة  لعرض  المُستخدمة  القياس  وحدة  معلمة 
DOWN، من الممكن التغيير بين درجات الحرارة المئوية )°م( والدرجات الفهرنهايت )°ف( بالتبادل. إن 
الضغط على الزر SET يغُيرّ إلى المعلمة التالية أو إلى وضع التشغيل. اضغط على الزرين الانضغاطيين 
UP وDOWN لتحديد ما إذا كان يجب أن يعمل النظام في وضع التدفئة )H – تدفئة( أو وضع التبريد 
)C – تبريد(. إن الضغط على الزر الانضغاطي للضبط SET مرة أخرى يعرض آخر معلمة قابلة للتكوين، 
وهي سطوع الشاشة. يمكن استخدام الزرين الانضغاطيين UP وDOWN للاختيار من بين درجتي سطوع 
مختلفتين )L1 وL2(. إن النقر على آخر مرة على الزر الانضغاطي للضبط SET سوف يخرج من قائمة 
إعداد المعلمات: ثم تظهر شاشتا SET وOFF بالترتيب. بعد ذلك، يعود الترموستات إلى الشاشة الرئيسية. 

ثم تحُفظ الاختيارات التي وقع الاختيار عليها )انظر الشكل ز(.
إشارة الشاشة ذات إضاءة LED الخلفية والحالة

من الممكن الاختيار من بين مستويين مختلفين لسطوع الإضاءة الخلفية للشاشة عندما يكون نشطًا.

إشعارات الحالة
الحالةالإضاءة الخلفية والأيقونات

الأيقونة البيضاء الثابتة وأيقونة الشبكة غير 
تشغيل الجهاز في وضع عدم الاتصالموجودتين

الأيقونة البيضاء الثابتة وأيقونة الشبكة 
وضع الاتصال نشط لكن غير متصل بشبكة Zigbeeتومضان

وضع الاتصال نشط ومتصل بشبكة Zigbeeالأيقونة البيضاء الثابتة وأيقونة الشبكة الثابتة
التحقق من الجهاز قيد التشغيلأبيض وامض
افتتاح شبكة ZigBeeأخضر ثابت

RES إعادة التعيين إلى الافتراضيالعد التنازلي ونص
الإنذارات

ضبطه  )الذي  التجفيف  أو  الترطيب  حد  بتجاوز  إشارة   Zigbee ترسل  الترطيب/التجفيف:  حد  بتجاوز  الإنذار 
المستخدم(. 

الإنذار بعطل مستشعر درجة حرارة الأرضية/المستشعر الإضافي: بمجرد اكتشاف زيادة سخونة الأرضية )انظر مجس 
NTC الخارجي(، يتم تفعيل الإنذار بدرجة الحرارة على الفور. 

الإنذار من خلال  إلى  الإشارة  وترُسل  الهواء  تكييف  يتوقف  الإنذار،  تجاوز حد  بمجرد  الإنذار:  بتجاوز حد  الإنذار 
.Zigbee

.GW1x840 - Home Gateway ملاحظة: تتوفر الإنذارات فقط في وضع الاتصال، مع الاقتران بـ
فتح/إغلاق شبكة Zigbee: لفتح شبكة ZigBee )تنشيط إذن الانضمام( والسماح للأجهزة الأخرى بالانضمام إليها، 
اضغط على الزر الانضغاطي الأمامي مرة واحدة )انظر الشكل ج، النقطة (. الإضاءة الخلفية خضراء. اضغط مرة 

أخرى لإغلاق الشبكة. على أي حال، سيتم إغلاق شبكة Zigbee بعد 15 دقيقة من فتحها.
الزر الانضغاطي  المصنع، اضغط مطولاً على  إلى حالة ضبط  الجهاز وإعادته  لإعادة ضبط  إعادة ضبط المصنع: 

الداخلي الأوسط )انظر الشكل ج، النقطة (، لأكثر من 10 ثوانٍ )تعرض الشاشة العد التنازلي(.

السلوك عند انقطاع التيار الكهربائي
وعند استعادة مصدر الإمداد بالطاقة

في حالة فشل الإمداد بالطاقة، يتغير المرحل ذو ملامسات التبادل إلى وضع الاستعداد. عند استعادة مصدر 
الإمداد بالطاقة، يقوم الجهاز بإجراء بدء التشغيل، ويشُار إلى ذلك بعرض إصدار البرامج الثابتة بالجهاز. 
في نهاية هذا الإجراء، يعود الجهاز إلى التشغيل العادي ويعود الحمل الداخلي أو البعيد إلى الحالة المناسبة 

لإدارة ضبط درجة الحرارة.
التركيب

تنبيه: يجب تنفيذ العمليات التالية فقط في حالة عدم تشغيل النظام!
ارجع إلى مخطط التوصيل في )الشكل و( ووالشكل د لأطراف التوصيل.

 يتم ترقيم أطراف التوصيل، ويجب أن يكون الجهاز موصلاً بالأسلاك بالطريقة التالية:
N. الإمداد بالطاقة محايد
L. طور الإمداد بالطاقة

NC 1. ملامس المرحل
NO 2. ملامس المرحل

3. ملامس المرحل المشترك
)*GW1x900 بالمجس الخارجي )الطرف الأرضي REF 4. الملامس
)*GW1x900 الطرفي NTC( بالمجس الخارجي NTC 5. الملامس

تنبيه: يجب عدم تركيب الترموستات في منافذ، أو بالقرب من الأبواب أو النوافذ أو بجانب مصادر 
الهواء  تيارات  مع  واحد  خط  على  تركيبه  يتم  ألا  يجب  كما  الهواء،  تكييف  وحدات  أو  الإشعاع 
بشكل  فيها  التحكم  يتم  التي  المحيطة  الحرارة  درجة  قياس  يتسنى  كي  المباشر  الشمس  ضوء  أو 

صحيح)الشكل هـ(.
تنبيه: إذا كان الترموستات GW1X709 متصلاً بشكل مباشر بالمجس GW1x900، فلن يكون 

من الممكن إدارة الإمداد بطاقة مصباح LED من خلال الطرف النهائي المخصص.

البرمجة
 Home تطبيق  بتنزيل  قم  الاتصال،  وضع  في  الذكي  المنزل  ونظام  الترموستات  واستخدام  لبرمجة 

.App Store أو Play Store من متجر Gateway
00112233445566778899AABBCCDDEEFF :كود التثبيت ZigBee بيانات تثبيت شبكة

CRC: 0x8F52
الصيانة

تم تصميم هذا الجهاز بطريقة لا تتطلب صيانة معينة. إذا كنت ترغب في تنظيفه، فاستخدم قطعة قماش جافة.
المواصفات الفنية

100-240 فولت تيار متردد - 60/50 هرتزمصدر الكهرباء:

سحب الكهرباء في وضع الاستعداد:
إيقاف تشغيل المرحل: 3.4 مللي أمبير )100 فولت تيار 

متردد( 2.1 مللي أمبير )240 فولت تيار متردد(
المرحل يعمل: 7.6 مللي أمبير )100 فولت تيار متردد( 

4.2 مللي أمبير )240 فولت تيار متردد(

أقصى قدرة مبددة:

أسوأ مشهد:
· الشاشة تعمل )الحد الأقصى للسطوع(

· المرحل يعمل
· بطاقة الشبكة نشطة

AC1 الحمولة 5 أمبير ·
1.1 واط )100 فولت تيار متردد(

1 واط )240 فولت تيار متردد(
: ChoruSmart 2عدد وحدات

 )ZigBee )IEEE 802.15.4 الاتصالات اللاسلكية:
ZigBee 10 ديسيبل مللي واطقدرة الخرج:

خارجي: 100 متر في مجال حر *نصف قطر الإرسال:

الإدخالات:
1 دخل لمستشعر درجة الحرارة الخارجي

)NTC 10K، على سبيل المثال GW10800 و
GW1x900( بحد أقصى 10 أمتار من الكابلات

1 مفتوح اعتيادياً / مغلق اعتيادياً 5 أمبير )AC( 240 ملامس الخرج:
فولط تيار متردد

عناصر القياس:

درجة الحرارة:
مدى القياس: 0 درجة مئوية إلى 45+ درجة مئوية

الوضوح: 0.1 درجة مئوية
درجات   +10[ مئوية  درجة   ±0.5 الداخلي:  المستشعر  دقة 

مئوية - 30+ درجة مئوية[
الرطوبة النسبية:

مدى القياس: 10 - 95%
الوضوح: 1%

دقة القياس: %±5 ]20% - 90%[

مدى ضبط درجة الحرارة:

T مانع تجمد: 7+ درجات مئوية
T الحماية من درجات الحرارة المرتفعة: 35+ درجة 

مئوية
قيمة ضبط التدفئة: 8+ إلى 31+ درجة مئوية

قيمة ضبط التبريد: 15+ إلى 34+ درجة مئوية
20 إلى %90مدى ضبط الرطوبة:

4 مفاتيح يدوية أماميةعناصر التحكم:
شاشة LCD مع إضاءة خلفية RGB LEDعناصر الشاشة:
مثبت ببراغي، المقطع الأقصى 1.5 مم²أطراف التوصيل:

الأماكن الداخلية الجافةبيئة الاستخدام:
5-  حتى 45+  درجة مئويةدرجة حرارة التشغيل:
25- درجة مئوية ÷ 60+ درجة مئويةدرجة حرارة التخزين:

25- درجة مئوية ÷ 60+ درجة مئويةدرجة حرارة النقل:
التشغيليالغرض من جهاز التحكم:

مُركب بشكل مستقلتركيب جهاز التحكم: 
تركيب متساطحوسيلة تركيب جهاز التحكم:

النوع 1.جالإجراء من النوع 1 والنوع 2:
مستشعر درجة الحرارة الخارجية NTCامتداد أي عنصر حساس: 

2500 فولتالجهد النبضي:
الحد الأقصى %93الرطوبة النسبية (غير مكثفة):

IP20 )الجانب الأمامي(درجة الحماية:
IP00 )الجانب الخلفي(

2معدل التلوث:

المعايير المرجعية

المواصفة الأوروبية للحد من المواد الخطرة 2011 /65/
 863/EU + 2015

EU/53/2014 المواصفة
-EN 60730 2-9؛ المواصفة-EN 60730 المواصفة
 EN 301 1؛ المواصفة-EN 60730 2-7؛ المواصفة

489-1؛ المواصفة EN 301 489-17؛ المواصفة 
EN IEC 63000 ؛EN 300 328

 * تنبيه: تتأثر القدرة بظروف التثبيت )مثل عدد ونوع الجدران بين الأجهزة(، لذلك ينُصح دائمًا بإجراء اختبارات للتأكد
من أن القدرة الحقيقية تفي بالمتطلبات.

והשימוש,  הבטיחות  הוראות  את  מקיימים  אם  רק  חלה  בטיחות ההתקן  על  -  האחריות 
לכן יש לשמור אותן בהישג יד. יש לוודא שהוראות אלו מגיעות אל המתקין ואל הקצה.

-  יש להשתמש במוצר זה רק למטרה שלשמה הוא תוכנן. יש להתייחס לכל צורת שימוש 
 GSS )GEWISS אחרת כבלתי-מתאימה ו/או מסוכנת. במקרה של ספק, צור קשר עם

שירות כללי ושירות לקוחות(.
-  אין לשנות את המוצר. כל שינוי יבטל את האחריות ועלול להפוך את המוצר למסוכן.

-  היצרן לא יישא בכל חבות לנזק אם נעשה שימוש במוצר באופן בלתי-ראוי או שגוי או 
אם בוצעה בו חבלה.

נקודת מגע שצוינה לצורך מילוי ההנחיות והתקנות הרלוונטיות של האיחוד האירופי:
GEWISS S.p.A. . Via A. Volta, 1 - 24069 Cenate Sotto (BG), Italy

Tel. +39 035 946 111 - qualitymarks@gewiss.com

לתשומת לב: יש לנתק את אספקת המתח הראשית לפני התקנת ההתקן 
או ביצוע כל עבודה עליו.

היכן שמודבק על הציוד או האריזה, סימן פח האשפה המסורג מציין כי יש 
סילוקו.  לצורך  חיי העבודה שלו  להפריד את המוצר מפסולת אחרת בתום 
בתום השימוש על המשתמש להעביר את המוצר למרכז מיחזור מתאים או 

שלהחזירו למשווק בעת רכישת מוצר חדש. מוצרים מוכנים להשלכה שמידו
תיהם פחות מ-25 ס"מ יכולים להימסר ללא תשלום לסוכנים ששטח המכירות 
שלהם הוא לפחות 400 מ"ר, ללא כל מחויבות לרכישה. איסוף פסולת ממוין 
ידידותי לסביבה של המכשיר המשומש, או  ביעילות שנועד להבטיח סילוק 
מיחזורו לאחר מכן, מסייע למנוע השפעות שליליות פוטנציאליות על הבריאות והסביבה, 
וכן מעודד שימוש חוזר ו/או מיחזור של חומרי הבנייה. GEWISS לוקחת חלק באופן פעיל 

שבפעולות ששומרות על הניצול והשימוש החוזר הנכונים או המחזור של ציוד חשמלי ואלק
טרוני.

תכולת האריזה
1 תרמוסטט מחובר

)QR-1 מדריך התקנה ומדריך למשתמש )עבור הגרסה המלאה, סרוק את קוד ה
מידע כללי

שתרמוסטט בהתקנה שטוחה לשליטה במערכות חימום/קירור עם ניהול ידני של הטמפר
טורה והאפשרות לכיבוי. ניתן להשתמש בתרמו8סט גם במערכות מחוברות מותאמות עם 
ה-Home Gateway GW1x840, וכן בערכות קונבנציונליות לא מחוברות. בעת שימוש 
במערכת קונבנציונלית, התצורה שלה לא מוגדרת דרך היישום ומאבדים את האפשרות 
להשתמש בחלק מהפונקציות. מידע נוסף מסופק להלן במדריך זה. ההתקן מקבל אספקה 
 RGB עם תאורת LCD 240 - 100 ( ויש לו תצוגת V AC - 50/60 Hz( ממתח הרשת
אחורית, ארבעה לחצני בקרה, חיישן משולב לגילוי טמפרטורת הסביבה והלחות היחסית. 
בעת עבודה במצב מחובר, הוא מספק את האפשרות לבחור בין שני אלגוריתמי בקרה 
 .)PWM( או פרופורציונלי-אינטגרלי )עבור מערכות דו-כיווניות: שתי נקודות )מופעל/כבוי
הוא מצויד בממסר עם מגע החלפה שניתן להשתמש בו לשליטה על הדוד או על שסתום 
סולנואיד לחימום ו/או לקירור אזור: לחלופין )לא ניתן להשתמש בשני הפתרונות יחד( ניתן 
לנהל את הדוד או את שסתום הסולנואיד לחימום ו/או לקירור אזור, דרך התקן מרוחק. 
Zigbee. ניתן להשש  במקרה כזה יש לשלוט על שסתום הסולנואיד באמצעות אקטואטור
  ,GWA1523, GW1x826  ,GWA1522  ,GWA1521 דגמים Zigbee תמש באקטואטור
להשתמש  )ניתן   DTC חיישן  עבור  כניסה  יש  לתרמוסטט   .GWA1202-ו  GWA1201
החיצונית  הטמפרטורה  לגילוי   )GW1X900-ו  NTC GW10800 דגמי   NTC בחיישני 
של  במקרה  התרמוסטט  על-ידי  מקומי  באופן  הנמדדת  הטמפרטורה  על  לפיצוי  )למשל 
חימום/קירור רצפתי(. הגשוש החיצוני מחווט אל התרמוסטט דרך מעגל מסוג ELV. על-ידי 
הפעלת פונקציית חיישן הטמפרטורה החיצוני )GW1X900 או GW10800( הטמפרטורה 
שבה ישתמש אלגוריתם הוויסות ייקבע בהתאם לממוצע משוקלל בין הערך שנמדד על-ידי 
)ברירת  חיצונית  לטמפרטורה   NTC העזר  חיישן  על-ידי  הנמדד  והערך  בהתקן  החיישן 
מחדל GW1x900 עם 100% השפעה(. מעל למסך ה-LCD, יש לחצן בחזית )ראה איור 
C, נקודה ( שמפעיל פעולות במצב מחובר, פותח וסוגר את רשת ZigBee ומאפס את 
ההתקן להגדרות היצרן )איפוס להגדרות היצרן(. הוא פועל כ"נתב" ZigBee - במילים 

אחרות, הוא מעביר הודעות ZigBee להתקנים אחרים.
פונקציות

התרמוסטט מספק:
•  שני סוגי הפעלה: חימום וקירור עם אלגוריתמי בקרה עצמאיים עבור מערכות דו-כיווניות

•  שלושה מצבי הפעלה: כבוי )הגנה נגד קפיאה/טמפרטורה גבוהה(, חימום, קירור
•  ויסות הערך המוגדר להפעלה

•  ניהול כוונון טמפרטורה אוטומטי* )מצב אוטו(, הפעלה של פרופילי בקרת טמפרטורה 
שבועיים המוהלים על-ידי יישום )ענן(

מופעל/כבוי(, פרופורש  •  אלגוריתמי בקרה עבור מערכות דו-כיווניות: שתי נקודות )פקודת
*)PWM בקרה מסוג( PI ציונלי

על  או  הדוד  על  לשליטה  התרמוסטט  את  המשמש   ,NO/NC עם  אחד  יציאה  •  ממסר 
שסתום הסולנואיד לחימום ו/או לקירור אזור

•  כניסה אחת עבור חיישן טמפרטורה חיצוני NTC לפיצוי על הטמפרטורה הנמדדת באופן 
מקומי או להגנה במקרה של חימום/קירור רצפתי**

•  ניהול מגע חלון Zigbee, לכיבוי אוטומטי של התרמוסטט אם יש חלון פתוח )ההתקן יכול 
נהל לכל היותר חמישה חיישנים(*

)דרך  שמאותתים  גבולות  ספי  לשני  משויך  להיות  יכול  הלחות  ערך  לחות*,  סף  •  ניהול 
אזעקה( על ערכים גבוהים ו/או נמוכים מדי של הלחות היחסית, ויכולים להפעיל התקנים 

מרוחקים שתורמים להקטנת/הגברת ערך הלחות היחסית הפנימית 
•  סף אזעקת רצפה רטובה: לאחר קביעת טמפרטורת נקודת הטל דרך היישום, ההתקן 
ינטר את הטמפרטורה המתגלה על-ידי החיישן החיצוני )שחייב למדוד את הטמפרטורה 
סמוך לרצפה(, כאשר הטמפרטורה יורדת מתחת לסף האזעקה של רצפה רטובה, הוא 
ישבית את מיזוג האוויר ושילח אות אזעקה של Zigbee, שיוצג ביישום. פונקציה זו זמינה 

רק אם המצב הנוכחי הוא קירור'.
BOOST: כאשר ההתקן במצב ידני )MAN( או אוטומטי )AUTO(, ניתן להש  •  הפונקציה
והחזקתם.   DOWN-ו  UP הלחצנים  על  לחיצה  על-ידי   BOOST הפונקציה  את  פעיל 
פונקציה זו מאפשרת להפעיל חימום )או קירור בהתאם לסוג פעולת המערכת הפעילה( 
לפרק זמן מסוים )30/60/90/120 דקות( מבלי להעריך את ההפרש בין הערך המוגדר 
כל פרק  ייסגרו למשך  או בקר ההפעלה המרוחק  לכן הממסר  לטמפרטורה הנמדדת. 

הזמן שהפונקציה פעילה
 °F -או ב  °C-תצוגת יחידת מדידת הטמפרטורה ב  •

.GW1x840 - Home Gateway-פונקציות זמינות רק במצב מחובר, מותאם עם ה *  
;GW1x840 עם  בשילוב  מחובר,  במצב  רק  זמינות  הפונקציות  שתי   **   
במצב לא מחובר )מערכות קונבנציונליות(, זמין רק פיצוי של הטמפרטורה הנמדדת באופן 

מקומי.
תרחישים: ההתקן יכול אחסן ולבצע תרחיש אחת או יותר, ולשייך סטטוס מוגדר בבירור 

לכל תרחיש. על-ידי הגדרת תצורה של תרחיש, ניתן לשלוט על הערכים הבאים:
-  ערך מוגדר להפעלה

-  סוג פעולה: חימום/קירור
-  מצב פעולה

16. הפונקציה זמינה רק במצב מחובר,  מספר התרחישים המקסימלי שניתן לנהל הוא 
.GW1x840 - Home Gateway-מותאם עם ה

רכיבי תצוגה

°C °F

מהבהבגישה קבועהסמל
ערך לחות יחסית

תפריט הגדרות פעיל

שסתום סולנואיד חימום פעיל
כשל בקבלה או קבלה שגויה של 

סול משסתום  מרחוק  שהתראה 
נואיד לחימום

שסתום סולנואיד קירור פעיל
כשל בקבלה או קבלה שגויה של 

סול משסתום  מרחוק  שהתראה 
נואיד לקירור

ההתקן נמצא במצב 'מחובר' ומחובר 
Zigbee לרשת

ZigBee חיפוש רשת •
לרשת  מחובר  לא  •  ההתקן 

Zigbee

•  ערך טמפרטורה
•  ערך מוגדר נוכחי במהלך ויסות

•   ערך פרמטר במהלך ויסות

בבקרות  משתמש  לא  המשתמש 
הערכים  כוונון  בעת  המקומיות 
ו הפרמטרים בתפריט  המוגדרים 

'הגדרה'
טמפרטורה במעלות צלזיוס )C° ( או 

) °F( מעלות פרנהייט

חלון  יש  אם  מבנה.  הגנת  כבוי: 
.) פתוח, סמל זה לא מאיר )ראה

ידני: ניהול כוונון טמפרטורה ידני
:אוטו ניהול כוונון טמפרטורה אוטוש

מטי דרך יישום )ענן(.

פתוח  חלון  יש  אם  רק  מופיע 
בזמן שהתרמוסטט מופעל )כיבוי 

) מאולץ( )ראה

פעילה, עברית  BOOST הפונקציה  כאשר 
)משני  אלו  סמלים  מסוגי  שניים  יופיעו 
צידי התצוגה(. כל סמל יפעיל, תוך מילוי 
דינמי של שלושת העיגולים כלפי מעלה, 

)חימום( או כלפי מטה )קירור(.

לחצנים מקומיים 

OFF
MAN
AUTO

°C °F

OFF

לחצן כבוי/ידני/
אוטו

תרמוסטט  מצב  ומאפשר  מבנה(  )הגנת  כבוי  •  מופעל, 
אוטומטי

 לחצן 'למטה'
• מקטין את הערך המוגדר

• משנה את ערך הפרמטר )תפריט הגדרה(
• הפעלת פונקציית BOOST על-ידי לחיצה והחזקה יחד 

UP עם הלחצן

 לחצן 'למעלה'
• מגדיל את הערך המוגדר

• משנה את ערך הפרמטר )תפריט הגדרה(
• הפעלת פונקציית BOOST על-ידי לחיצה והחזקה יחד 

DOWN עם הלחצן

 לחצן 'הגדרה'
• הפעלה של פונקציית שינוי הפרמטר )הגדרה(

• מציג את הפרמטר הבא לשינוי 
• השבתה של פונקציית שינוי הפרמטר )הגדרה(

ניווט בתפריט הגדרת התצורה של הפרמטר
שימוש בלחצן הגדרה מאפשר לגשת לתפריט הגדרתה תצורה של פרמטר התרמוסטט: 
הגישה לתפריט הגדרה מתבצעת מהדף הראשי. המסכים הגדרה ומופעל מופיעים לפי 
הטמפרטורה  להצגת  המשמשת  המדידה  יחידת  של  הפרמטר  מוצג  מכן  ולאחר  הסדר, 
צלזיוס  מעלות  בין  לסירוגין  לעבור  ניתן  למטה  ו  למעלה  הלחצנים  באמצעות  שמתגלה. 
)C° ( ומעלות פרנהייט )F° (. לחיצה על הלחצן הגדרה תעביר לפרמטר או למצב ההפעלה 
 H( הבאים. לחץ על הלחצנים למעלה ולמטה כדי לבחור אם המערכת תפעל במצב חימום
Heating –( או במצב קירור )C – Cooling(. לחיצה חוזרת על הלחצן הגדרה תציג את 
הפרמטר האחרון שהוגדרה עבורו תצורה, שהיא בהירות מסך. ניתן להשתמש בלחצנים 
לחיצה בפעם האחרונה   .)L2-ו  L1( רמות בהירות  בין שתי  לבחור  כדי  ולמטה  למעלה 
הגדרה תצא מתפריט הגדרת התצורה של הפרמטרים: לאחר מכן המסכים  על הלחצן 
הגדרה וכבוי יופיעו לפי הסדר. לאחר מכן, התרמוסטט יחזור למסך הראשי. לאחר מכן 

.)G הבחירות שבוצעו יישמרו )ראה איור
תצוגת LED עם תאורה אחורית ואיתות סטטוס

ניתן לבחור מבין שתי רמות בהירות של תאורה אחורית עבור התצוגה כשהיא פעילה.

התראות סטטוס
סטטוסתאורה אחורית וסמלים
ההתקן בפעולה במצב לא מחוברלבן קבוע וסמל רשת לא מופיע

מצב מחובר מופעל אבל לא מחובר לרשת Zigbeeלבן קבוע וסמל רשת מהבהב
מצב מחובר מופעל ומחובר לרשת Zigbeeלבן קבוע וסמל רשת קבוע

מתבצע זיהוי התקןלבן מהבהב
פתיחת רשת ZigBeeירוק קבוע

RES אפס לברירת המחדלספירה לאחור וטקסט
התראות

)מוגדרות  חריגה מספי מגבלות הלחות  אזעקה על חריגה מאחת ממגבלות הסף של הלחות: 
 .Zigbee על-ידי המשתמש( - האיתות מתבצע דרך

אזעקת תקלה בטמפרטורת רצפה/חיישן עזר: לאחר גילוי חימום יתר של הרצפה )ראה גשוש 
NTC חיצוני(, אזעקת הטמפרטורה מופעלת מיד. 

על  איתות  ומתבצע  מופסק  המיזוג  האזעקה,  מסף  חריגה  לאחר  אזעקה:  מסף  חריגה  אזעקת 
.Zigbee אזעקה דרך

.GW1x840 - Home Gateway-הערה: האזעקות זמינות רק במצב מחובר, מותאם עם ה
פתיחה/סגירה של רשת Zigbee: כדי לפתוח את רשת ZigBee )הפעלת Permit Join( ולאפשר 
 .) להתקנים האחרים להצטרף אליה, לחץ פעם אחת על הלחצן בחזית )ראה איור C, נקודה 
התאורה האחורית ירוקה. לחץ שוב כדי לסגור את הרשת. בכל מקרה, רשת ה-Zigbee תיסגר 

15 דקות לאחר פתיחתה.
איפוס להגדרות היצרן: כדי לאפס את ההתקן ולחזור אל הגדרות היצרן, לחץ על הלחצן המרכזי 
והחזק אותו )ראה איור C, נקודה (, למשך יותר מ-10 שניות )הספירה לאחור תופיע בתצוגה(.

התנהגות בהפסקת חשמל
וכאשר אספקת החשמל מתחדשת

במקרה של הפסקת חשמל, הממסר בעל מגעי ההחלפה עובר להמתנה. כאשר אספקת 
החשמל מתחדשת, ההתקן יבצע את נוהל האתחול, המצוין על-ידי הצגת גרסת הקושחה 
והעומס המקומי או המרוחק  יחזור לפעולה רגילה  נוהל זה, ההתקן  של ההתקן. בסיום 

יוחזר למצב המתאים לניהול כוונון טמפרטורה.
הרכבה

שים לב:יש לבצע את הפעולות הבאות כשהמערכת מנותקת מהחשמל!
.D .ועבור המחברים באיור (F עיין בתרשים החיבורים ב)איור

המחברים ממוספרים, ויש לחווט את ההתקן באופן הבא:
N. אפס אספקת מתח
L. פאזה אספקת מתח

NC .1 מגע ממסר
NO .2 מגע ממסר

3. משותף מסע ממסר
)*GW1x900  GND מגע הגשוש החיצוני )מחבר REF .4
)*GW1x900  NTC מגע הגשוש החיצוני )מחבר NTC .5

שים לב: כדי למדוד בצורה נכונה את טמפרטורת הסביבה המבוקרת, אין להתקין 
את התרמוסטט בגומחות, ליד דלתות או חלונות, ליד רדיאטורים או יחידות מיזוג 

.)E אוויר, ועליו לא להיות בקו אחד עם משבי רוח או קרינת שמש ישירה )איור
לתשומת לב: אם התרמוסטט GW1X709 מחובר ישירות לגשוש GW1x900 לא 

ניתן לנהל את אספקת המתח ל-LED דרך המחבר הייעודי.

תכנות
כדי לתכנת את התרמוסטט ולהשתמש בו ובמערכת הבית החכם במצב מחובר, הורד את 

.App Store-או מ Play Store-מ Home Gateway היישום
00112233445566778899AABBC קוד התקנה:   Zigbee נתוני התקנה של רשת  

CDDEEFF
CRC: 0x8F52

תחזוקה
התקן זה מתוכנן כך שלא יזדקק לתחזוקה ספציפית. לניקוי לשו, השתמש במטלית יבשה.

נתונים טכניים
100-240V AC -  50/60 Hz אספקת מתח:

קליטת אספקת מתח במצב המתנה:
  3.4 mA )100V AC(; 2.1 mA :ממסר כבוי

))240V AC
  7.6 mA )100V AC(; 4.2 mA :ממסר מופעל

)240V AC(

הספק נצרך מקסימלי:

המקרה הגרוע ביותר:
· תצוגה מופעלת )בהירות מקסימלית(

· ממסר מופעל
· כרטיס רשת פעיל

5A AC1 עומס ·
1.1W )100V AC(

1W )240V AC(
:Chorusmart 2מס' מודולי

 )ZigBee )IEEE 802.15.4חיבורי רדיו:
ZigBee 10 dBmהספק מוצא:
חיצוני: 100 מ' בשדה חופשי *רדיוס שידור:

כניסות:
1 כניסה עבור חיישן טמפרטורה חיצונית

 )GW1x900-ו GW10800 למשל ,NTC 10K(
עם מקסימום של 10 מ' כבל

NO / NC 5 A 240 V AC 1 מגע יציאה:

רכיבי מדידה:

טמפרטורה:
 +45°C 0° עדC :טווח מדידה

 0.1°C :רזולוציה
]±0.5°C, ]+10°C - +30°C :דיוק חיישן מובנה

לחות יחסית:
טווח מדידה: 10-95%

רזולוציה: 1%
דיוק מדידה:  ] 90% - 20%[ ±5% 

טווח כוונון טמפרטורה:
 +7°C :הגנה מפני קפיאה T

 +35°C :הגנה מפני טמפרטורה גבוהה T
 +31 °C הערך המוגדר לחימום: 8+  עד

 +34 °C הערך המוגדר לקירור: 15+  עד
20 עד 90%טווח כוונון לחות:

ארבעה לחצנים בחזיתרכיבי פקודות:
מסך LCD עם תאורת LED אחורית RGBרכיבי תצוגה:

מוברג, חתך מקס' 1.5 ממ"רמחברים:
מקומות יבשים בתוך מבניםסביבת שימוש:

5°C-  עד 45°C טמפרטורת הפעלה:
25°C-  עד 60°C+ טמפרטורת אחסון:
25°C-  עד 60°C+ טמפרטורת הובלה:

תפעוליתמטרת התקן הבקרה:
מותקן בנפרדמבנה התקן הבקרה: 

מכלול בהתקנה שטוחהשיטת ההרכבה של התקן הבקרה:
סוג C.1 פעולות סוג 1 וסוג 2:

חיישן טמפרטורה חיצונית NTCהרחבה של רכיב רגיש כלשהו: 
2,500Vמתח כניסה:

מקס' 93%לחות יחסית (ללא עיבוי):
IP20 )חזית(דרגת הגנה:

IP00 )גב(
2דירוג זיהום:

תקנים לסימוכין

 2011/65/EU + 2015/863  RoHS הנחיית
EU/2014/53 אדום דירקטיבה

 EN 60730-2-9; EN 60730-2-7; EN
 60730-1; EN 301 489-1; EN 301 489-17;

EN 300 328; EN IEC 63000
 שים לב:הקיבולת מושפעת מתנאי ההתקנה )למשל מספר וסוג הקירות בין ההתקנים(, לכן תמיד *

.מומלץ להריץ בדיקות כדי לאשר שהקיבולת האמיתית עומדת בדרישות
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-  Безбедноста на уредот е загарантирана само доколку се почитува упатството за 
безбедност и употреба; затоа имајте ги при рака. Проверете дали ова упатство е 
добиено од инсталатерот и крајниот корисник.

-  Овој производ мора да се користи само за целите за кои е наменет. Која било друга 
употреба треба да се смета за несоодветна и/или опасна. Доколку не сте сигурни, 
контактирајте со GSS (GEWISS Global Service & After Sales).

-  Производот не смее да се менува. Секоја измена ќе ја поништи гаранцијата и може да 
го направи производот опасен.

-  Производителот не може да биде одговорен за каква било штета доколку производот 
не се користи правилно.

Контактни точки наведени за исполнување на применливите директиви и регулативи 
на ЕУ:

GEWISS S.p.A. Via A. Volta, 1 - 24069 Cenate Sotto (BG), Италија
Тел. +39 035 946 111 - qualitymarks@gewiss.com

ВНИМАНИЕ: Исклучете го мрежниот напон пред да го инсталирате 
уредот или пред да вршите каква било операција на него.

Онаму каде што е поставен на опремата или пакувањето, знакот за 
решеткана корпа за отпад покажува дека производот мора да се одвои од 
другиот отпад на крајот на неговиот работен век за отстранување. На крајот 
на употребата, корисникот мора да го достави производот во соодветен 
центар за рециклирање или да го врати кај продавачот кога купува нов 
производ. Производите спремни за фрлање и со димензии помали од 25 
cm може да се испраќаат бесплатно до дилерите чија продажна површина 

опфаќа најмалку 400 m², без никаква обврска за купување. Ефикасното собирање на 
сортиран отпад за еколошко отстранување на употребениот уред, или негово 
понатамошно рециклирање, помага да се избегнат потенцијалните негативни ефекти 
врз здравјето на луѓето и животната средина, и ја поттикнува повторната употреба и/или 
рециклирањето на градежните материјали. GEWISS активно учествува во операции кои 
го одржуваат соодветното спасување и повторна употреба или рециклирање на 
електрична и електронска опрема.

СОДРЖИНА НА ПАКУВАЊЕТО
1 поврзан e термостат
1 упатство за инсталација и упатство за употреба (за целосната верзија скенирајте го 
QR-кодот)

ОПШТИ ИНФОРМАЦИИ
Термостат со рамна монтажа за контрола на системите за греење/ладење со рачно 
подесување на температурата и можност за негово исклучување. Термостатот може 
да се користи и во поврзани системи споени со Home Gateway GW1x840, како и во 
конвенционални неповрзани системи. Доколку се користи во конвенционален систем, 
тој не е конфигуриран преку апликацијата и можноста за користење на некои функции 
се губи. Повеќе информации се дадени подолу во овој прирачник. Уредот се напојува со 
електрична енергија (100 - 240 V AC - 50/60 Hz) и има LCD дисплеј со RGB позадинско 
осветлување, 4 контролни копчиња, интегриран сензор за откривање на температурата 
на околината и релативната влажност. Кога работи во поврзан режим, нуди можност 
за избор помеѓу два контролни алгоритми за двонасочни системи: две точки (ON/OFF) 
или пропорционално-интегрално (PWM). Опремен е со релеј со контакт за промена што 
може да се користи за контрола на котелот или зонски електромагнетен вентил за 
греење и/или ладење; алтернативно (двете решенија не можат да се користат заедно) 
со бојлерот или зонскиот електромагнетен вентил за греење и/или за ладење може 
да се управува преку далечински уред. Во тој случај, електромагнетниот вентил мора 
да се контролира со помош на Zigbee активатор. Може да се користат поврзаните 
Zigbee активатори GWA1521, GWA1522, GWA1523, GW1x826, GWA1201 и GWA1202. 
Термостатот има влез за DTC сензор за (може да се користат NTC сензорите NTC 
GW10800 и GW1X900) за детектирање на надворешната температура (на пр. за 
компензација на температурата мерена локално со термостатот или заштита во случај 
на подно греење/ладење). Надворешната сонда е поврзана со термостатот преку коло 
од типот ELV. Со овозможување на функцијата на надворешниот сензор за температура 
(GW1X900 или GW10800) температурата што ја користи алгоритмот за регулација ќе 
се определи со пондерираниот просек помеѓу вредноста измерена од сензорот на 
уредот и вредноста измерена со помошниот сензор за надворешна температура NTC 
(Стандардно GW1x900 со 100% влијание). Над LCD екранот се наоѓа предното копче 
(види cл. C, Точка ) што ги активира операциите во поврзан режим, ја отвора и 
затвора мрежата ZigBee и го ресетира уредот со фабричките конфигурациски услови 
(фабрички ресетирање). Работи како „рутер“ ZigBee - со други зборови, ги препраќа 
пораките на ZigBee на други уреди.

МАКЕДОНСКИ

ФУНКЦИИ
Термостатот нуди:
•  2 типа на работа: греење и ладење со независни контролни алгоритми за двонасочни 

системи
•  3 режими на работа: OFF (заштита од замрзнување / висока температура), греење, ладење
•  Регулирање на работната поставена точка
•  Автоматско управување со прилагодување на температурата* (AUTO режим), 

активирање на неделни профили за контрола на температурата управувани преку 
апликација (Cloud)

•  Контролни алгоритми за двонасочни системи: 2 поени (ON/OFF команда), 
пропорционална PI (PWM контрола на тип)*

•  1 излез на релеј со NO/NC, се користи од страна на термостатот за командување 
управување со котелот или зонскиот електромагнетениот вентил за греење и/или 
ладење

•  1 влез за NTC сензор за надворешна температура за компензација на температурата 
измерена локално или за заштита во случај на подно греење/ладење**

•  Управување со контактот на прозорецот Zigbee, за автоматско исклучување на 
термостатот е отворен прозорец (уредот може да управува со најмногу 5 сензори)*

•  Управување со прагот на влажност*, вредноста на влажноста може да се поврзе со 
два гранични прагови кои сигнализираат (преку аларм) вредности кои се превисоки и/
или прениски од релативната влажност и веројатно може да активираат далечински 
уреди кои придонесуваат за намалување/зголемување на внатрешната релативна 
вредност на влажноста 

•  Точка на росење*: штом ќе се одреди температурата на точката на росење преку 
апликацијата, уредот ја следи температурата откриена од надворешниот сензор (кој 
мора да ја мери температурата во близина на подот) и, во зависност од прагот на 
алармот за влажен под, ја деактивира климатизацијата и го испраќа алармот Zigbee, 
кој се прикажува на апликацијата. Оваа функција е достапна само ако моменталниот 
режим е „ладење“

•  Функција BOOST: кога уредот е во рачен (MAN) или автоматски (AUTO) режим, 
функцијата BOOST може да се активира со притискање и држење на копчињата 
ГОРЕ и ДОЛУ. Оваа функција овозможува да се активира греењето (или ладењето во 
зависност од типот на активната работа на системот) за одреден временски период 
(30/60/90/120 минути) без да се процени разликата помеѓу зададената точка и 
измерената температура; затоа, релето или далечинскиот погон ќе бидат затворени 
за целиот период кога функцијата е активна

•  Приказ на единицата за мерење на температурата во °C или °F
  * Функциите достапни само во поврзан режим, спарени со GW1x840 - Home Gateway.
  ** и двете функции се достапни само во поврзан режим, спарени со GW1x840; 
во неприклучен режим (конвенционални системи), достапна е само компензација на 
температурата измерена локално.
SCENES: Уредот може да зачува и изврши една или повеќе сцени, поврзувајќи 
јасно дефиниран статус со секоја сцена. Со конфигурирање на сцена, може да се 
контролираат следните вредности:
-  Работна поставена точка
-  Вид на операција: Греење/ладење
-  Работен режим
Најмногу може да се управуваат 16 сцени. Функцијата е достапна само во поврзан 
режим, спарен со GW1x840 - Home Gateway.

ЕЛЕМЕНТИ НА ЕКРАНОТ

°C °F

ИКОНА ФИКСЕН ПРИСТАП ТРЕПКАЊЕ
Релативна влажност на воздухот

Менито за поставки е активно

Електромагнетниот вентил за 
греење е активен

Неуспешно/неправилно примање на 
известувањето за електромагнетниот 
вентил за далечинско греење

Електромагнетниот вентил за 
ладење е активен

Неуспешно/неправилно примање 
на далечинско известување за 
електромагнетниот вентил за ладење

Уредот е во режим CONNECTED и е 
поврзан на Zigbee мрежа

• Пребарување на мрежата ZigBee
•  Уредот не е поврзан на Zigbee 

мрежа
•  Температурна вредност
•  Тековната зададена вредност за 

време на регулацијата
•   Вредност на параметарот при 

регулација

Корисникот не ги користи 
локалните контроли при 
прилагодување на поставките и 
параметрите во менито SET

Температура во степени 
Целзиусови (°C) или степени 
Фаренхајтови (°F)
OFF: заштита на зградата. Ако 
прозорецот е отворен, оваа икона 
не свети (види ).
MAN: рачно управување со 
прилагодување на температурата
AUTO: автоматско управување со 
прилагодување на температурата 
преку апликација (Облак).

Се појавува само ако прозорецот 
е отворен додека термостатот е 
вклучен (присилно исклучување) 
(види )

Кога е активна функцијата BOOST, 
се прикажуваат две од овие типови 
икони (на двете страни на екранот). 
Секоја икона се активира, динамично 
пополнувајќи ги трите кругови кон 
врвот (греење) или кон дното (ладење).

ЛОКАЛНИ КОПЧАЊА 

OFF
MAN
AUTO

°C °F

OFF

OFF/MAN/AUTO 
копче

•  ON, OFF (заштита на зградата) и овозможува 
автоматски режим на термостат

 DOWN копче
• Ја намалува поставената точка
• Ја менува вредноста на параметарот (SET мени)
• Активирање на функцијата BOOST со притискање и 
држење заедно со копчето UP

 UP копче
• Ја зголемува зададената точка
• Ја менува вредноста на параметарот (SET мени)
• Активирање на функцијата BOOST со притискање и 
држење заедно со копчето DOWN

 SET копче

• Активирање на функцијата за промена на параметарот 
(SET)
• Го прикажува следниот параметар што треба да се 
измени 
• Деактивирање на функцијата за промена на 
параметарот (SET)

НАВИГАЦИЈА НА МЕНИ ЗА КОНФИГУРАЦИЈА НА ПАРАМЕТАР
Користење на SET копче, можно е да се пристапи до менито за конфигурација на 
параметрите на термостатот: на SET менито се пристапува од главната страница. На 
SET и ON екраните се појавуваат по ред, а потоа се прикажува параметарот на мерната 
единица што се користи за прикажување на детектираната температура. Користење 
на UP и DOWN копчињата може да се префрлат, алтернативно, помеѓу степени 
Целзиусови (°C) и степени Фаренхајтови (°F). Притискање на SET копчето се префрла 
на следниот параметар или режим на работа. Притиснете го UP и DOWN копчиња за 
да изберете дали системот треба да работи во режим на греење (H – Греење) или 
режим на ладење (В – Ладење). Притискање на SET копче повторно го прикажува 
последниот параметар што може да се конфигурира, а тоа е осветленоста на екранот. 
На UP и DOWN копчињата може да се користат за избор помеѓу две различни нивоа 
на осветленост (L1 и L2). Со кликнување последен пат на SET копчето излегува од 
менито за конфигурација на параметри: потоа на SET и OFF екраните се појавуваат по 
ред. После тоа, термостатот се враќа на главниот екран. Направените избори потоа се 
зачувуваат (види Сл. Г).
LED дисплеј со позадинско осветлување и статусна сигнализација
Можно е да изберете помеѓу две различни нивоа на осветленост на позадинското 
осветлување на екранот кога е активно.

ИЗВЕСТУВАЊА ЗА СТАТУС
Задно осветлување и икони Статус

Поправена бела и мрежната иконата 
ја нема Работа на уредот во режим без поврзаност

Поправена бела и мрежната икона 
трепка

Поврзаниот режим е активен, но не е поврзан на 
мрежата Zigbee

Поправена бела и фиксна мрежна 
икона

Поврзаниот режим е активен и поврзан на мрежата 
Zigbee

Трепка бело Во тек е идентификација на уредот
Фиксно зелено Отворање на мрежата ZigBee
Одбројување и RES текст Ресетирање на стандардни поставки
Аларми
Надмината граница на праг за навлажнување/одвлажнување на алармот: надминувањето 
на границата за навлажнување или одвлажнување (поставено од корисникот) се сигнализира 
преку Zigbee. 
Аларм за дефект на температурата на подот/помошниот сензор: штом ќе се открие 
прегревање на подот (видете ја надворешната NTC сонда), температурниот аларм се активира 
веднаш. 
Прагот за аларм го надмина алармот: штом ќе се надмине прагот за аларм, климатизацијата 
се прекинува и алармот се сигнализира преку Zigbee.
ЗАБЕЛЕШКА: aлармите се достапни само во поврзан режим, спарен со GW1x840 - Home 
Gateway.
Отворање/затворање на мрежата ZigBee: За да ја отворите мрежата ZigBee (активирање 
на дозволата за приклучување) и да дозволите другите уреди да се приклучат, притиснете 
го предното копче еднаш (види сл. C, точка ). Задното осветлување е зелено. Притиснете 
повторно за да ја затворите мрежата. Во секој случај, мрежата ZigBee ќе биде затворена 15 
минути по отворањето.
Фабричко ресетирање: за да го ресетирате уредот и да го вратите во фабричка состојба, 
притиснете го и задржете го централното локално копче (види Сл. В, точка ), повеќе од 10 
секунди (на екранот се прикажува одбројувањето).

РАБОТА ВО СЛУЧАЈ НА ПРЕКИН НА СТРУЈА
И КОГА ЌЕ СЕ ВРАТИ СТРУЈАТА

Во случај на дефект на напојувањето, релејот со контакти за размена се префрла во 
мирување. Кога ќе се врати напојувањето, уредот ја извршува постапката за стартување, 
означено со приказот на верзијата на фирмверот на уредот. На крајот од оваа постапка, 
уредот се враќа во нормална работа и локалното или далечинското оптоварување се 
враќа во состојба погодна за управување со прилагодување на температурата.

МОНТАЖА
ВНИМАНИЕ: следниве операции мора да се вршат само кога системот не е 
вклучен во струја!

Погледнете го дијаграмот за поврзување во (cл. F) и cл. D за терминалите.
Терминалите се нумерирани и уредот мора да се поврзе на следниов начин:
N. Нулта фаза на напојување
L. Фаза на напојување
1. NC релеј контакт
2. NO релеј контакт
3. Заеднички релеј контакт
4. REF контакт на надворешната сонда (терминал GND GW1x900*)
5. NTC контакт на надворешната сонда (терминал NTC GW1x900*)

ВНИМАНИЕ: за правилно мерење на контролираната температура на околината, 
термостатот не смее да се поставува во ниши, во близина на врати или прозорци, 
или до радијатори или единици за климатизација и не смее да биде во линија на 
провев или директна сончева светлина (Сл. Е).
ВНИМАНИЕ: Ако термостатот GW1X709 е поврзан директно со сондата GW1x900, 
не е можно да се управува со LED напојување преку наменскиот терминал.

ПРОГРАМИРАЊЕ
За програмирање и користење на термостатот и системот за паметни домови во 
поврзан режим, преземете ја апликацијата Home Gateway од Play Store или App Store.
Податоци за инсталација на мрежата Zigbee Код за инсталација: 
00112233445566778899AABBCCDDEEFF
CRC: 0x8F52

ОДРЖУВАЊЕ
Овој уред е дизајниран така што не бара посебно одржување. За чистење користете 
сува крпа.

ТЕХНИЧКИ ПОДАТОЦИ
Напојување: 100 – 240 V AC – 50/60 Hz
Апсорпција на напојување во 
мирување:

Pелеј OFF: 3,4 mA (100 V AC); 2,1 mA (240 V AC)
Pелеј ON: 7,6 mA (100 V AC); 4,2 mA (240 V AC)

Максимална моќност на дисипација:

Најлоша сцена:
· Екран ON (максимална осветленост)
· Релеј ON
· Мрежната картичка е активна
· Вчитај 5A AC1

1,1 W (100 V AC)
1 W (240 V AC)

Број на модули ChoruSmart: 2
Радио врски: ZigBee (IEEE 802.15.4)
Излезна моќност: ZigBee 10 dBm
Радиус на пренос: Надворешен: 100 m во слободно поле*

Влезови:
1 влез за надворешен сензор за температура
(NTC 10K, на пр. GW10800 и GW1x900) со 
максимум 10m кабел

Излезен контакт: 1 NO / NC 5 A 240 V AC

Мерни елементи:

Температура:
Опсег на мерење: од 0°C до +45°C
Резолуција: 0,1°C
Точност на вградениот сензор: ±0,5°C, [+10°C - 
+30°C]
Релативна влажност:
Опсег на мерење: 10 - 95%
Резолуција: 1%
Прецизност на мерење: ± 5% [20% - 90%]

Опсег на прилагодување на 
температурата:

Т анти-фриз: +7°C
Tаштита од висока температура: +35°C
Зададена точка на греење: од +8 до +31 °C
Зададена точка за ладење: од +15 до +34 °C

Опсег за прилагодување на 
влажноста: 20 до 90%

Командни елементи: 4 предни копчиња
Елементи на екранот: LCD екран со RGB LED позадинско осветлување
Терминали: Прицврстен, макс. пресек 1,5 mm²
Средина на користење: Суви затворени места
Работна температура: од -5°C до +45°C
Температура на чување: -25°C ÷ +60°C

Температура на транспорт: -25°C ÷ +60°C
Цел на контролниот уред: Оперативни
Изработка на контролниот уред: Инсталиран независно
Начин на склопување на 
контролниот уред: Монтажа на рамна површина

Дејство тип 1 и тип 2: Тип 1.C
Продолжување на кој било 
чувствителен елемент: NTC сензор за надворешна температура

Импулсен напон: 2500 V
Релативна влажност на воздухот 
(некондензативна): Макс. 93%

Степен на заштита: IP20 (предна страна)
IP00 (задна страна)

Оценка за загадување: 2

Референтни стандарди

Директива за ограничување на опасни материи 
2011/65/ЕУ + 2015/863
Директива за радио опрема 2014/53/ЕУ
EN 60730-2-9; EN 60730-2-7; EN 60730-1; 
EN 301 489-1; EN 301 489-17; EN 300 328; 
EN IEC 63000

* ВНИМАНИЕ: на капацитетот влијаат условите за инсталација (на пр., бројот и видот на ѕидовите 
помеѓу уредите), затоа секогаш се препорачува да се вршат тестови за да се потврди дека 
реалниот капацитет ги исполнува барањата.

-  Siguria e pajisjes garantohet vetëm nëse respektohen udhëzimet e sigurisë dhe të përdorimit; 
ndaj mbajini ato me vete. Sigurohuni që këto udhëzime t’i dorëzohen si instaluesit ashtu 
edhe përdoruesit fundor.

-  Ky produkt duhet të përdoret vetëm për qëllimin për të cilin është projektuar. Çdo mënyrë 
tjetër përdorimi duhet të konsiderohet si e papërshtatshme dhe/ose e rrezikshme. Nëse keni 
dyshime, kontaktoni me GSS-në (Global Service & After Sales GEWISS—ekipi i kompanisë 
"GEWISS" për shërbimin global dhe mbështetjen pas shitjes).

-  Produkti nuk duhet të modifikohet. Çdo modifikim do ta shfuqizojë garancinë dhe mund ta 
bëjë produktin të rrezikshëm.

-  Prodhuesi nuk mund të mbahet përgjegjës për dëmtimet, nëse produkti është përdorur apo 
është ndërhyrë në të në mënyrë të papërshtatshme dhe të pasaktë.

Pika e kontaktit për qëllimin e përmbushjes së direktivave dhe rregulloreve të zbatueshme 
të BE-së:

GEWISS S.p.A. Via A. Volta, 1 - 24069 Cenate Sotto (BG), Italy
Tel. +39 035 946 111 - qualitymarks@gewiss.com

KUJDES: Shkëputeni tensionin e rrjetit para se të instaloni pajisjen ose të 
kryeni çdo proces në të.

Kur mbi pajisje ose mbi ambalazh ka një simbol të një koshi plehrash me kryq, 
do të thotë se produkti duhet të asgjësohet veçmas nga mbeturinat e tjera në 
fund të ciklit të tij jetësor. Në fund të përdorimit, përdoruesi duhet të dorëzojnë 
produktin në një qendër të përshtatshme riciklimi ose ta kthejnë pranë shitësit 
kur të blejë një produkt të ri. Produktet që janë gati për t’u hedhur dhe kanë 
përmasa më të vogla se 25 cm mund të dorëzohen pa pagesë pranë shitësve që 
kanë sipërfaqe shitjeje prej të paktën 400 m², pa detyrimin e blerjes së një 

produkti të ri. Grumbullimi efikas në qendra i mbeturinave të klasifikuara me qëllim mënjanimin 
(hedhjen) e pajisjes së përdorur duke respektuar mjedisin, ose riciklimi i saj i mëtejshëm, 
ndihmojnë në shmangien e efekteve negative në mjedis dhe në shëndetin e njeriut, si dhe 
nxitin ripërdorimin dhe/ose riciklimin e materialeve përbërëse. GEWISS merr pjesë aktive në 
proceset që kanë të bëjnë me rikuperimin e duhur dhe ripërdorimin ose riciklimin e pajisjeve 
elektrike dhe elektronike.

PAKETA PËRMBAN
1 Termostati është i lidhur
1 instalimi dhe manuali i përdorimit (për versionin e plotë, skanoni kodin QR)

INFORMACIONE TË PËRGJITHSHME
Termostat me montim në zgavër për të kontrolluar sistemet e ngrohjes/ftohjes me menaxhimin 
e temperaturës manualisht dhe mundësinë për ta fikur. Termostati mund të përdoret në 
sistemet e lidhura të çiftuara me Home Gateway GW1x840, si dhe me sistemet konvencionale 
të palidhura. Nëse është përdorur në një sistem konvencional, nuk konfigurohet nëpërmjet 
aplikacionit dhe mundësia e përdorimit të disa funksioneve është e humbur. Më shumë 
informacion ofrohet më poshtë në këtë manual. Pajisja furnizohet me energji elektrike (100 
- 240 V AC - 50/60 Hz) dhe ka një ekran LCD me ndriçim të pasëm RGB, 4 butona kontrolli, 
një sensor të integruar për zbulimin e temperaturës së ambientit dhe lagështisë relative. Kur 
funksionon në modalitetin e lidhur, ofron mundësinë për të zgjedhur midis dy algoritmeve të 
kontrollit për sistemet me dy drejtime: dy pika (ON/OFF) ose proporcional-integral (PWM). 
Është i pajisur me një rele me një kontakt ndërrimi që mund të përdoret për të kontrolluar 
kaldajën ose një valvul elektromagnetike zonale për ngrohje dhe/ose ftohje; si alternativë (të 
dyja zgjidhjet nuk mund të përdoren së bashku) kaldaja ose valvula solenoide e ngrohjes dhe/
ose ftohjes së zonës mund të menaxhohet nëpërmjet një pajisjeje në distancë. Në atë rast, 
valvula solenoid duhet të kontrollohet duke përdorur një aktivizues Zigbee. Mund të përdoren 
aktivizuesit e lidhur Zigbee GWA1521, GWA1522, GWA1523, GW1x826, GWA1201 dhe 
GWA1202. Termostati ka një hyrje për një sensor DTC (mund të përdoren sensorët NTC; NTC 
GW10800 dhe GW1X900) për zbulimin e temperaturës së jashtme (p.sh. për kompensimin 
e temperaturës së matur lokalisht nga termostati ose mbrojtje në rast të ngrohjes/ftohjes 
së dyshemesë). Përcjellësi i jashtëm është i lidhur me termostatin me një qark të llojit ELV. 
Duke aktivizuar funksionin e sensorit të temperaturës së jashtme, (GW1X900 ose GW10800) 
temperatura e përdorur nga algoritmi i rregullimit do të përcaktohet nga mesatarja e ponderuar 
ndërmjet vlerës së matur nga sensori në pajisje dhe vlerës së matur nga sensori ndihmës NTC 
i temperaturës së jashtme (Të paracaktuar GW1x900 me ndikim 100%). Mbi ekranin LCD, 
ndodhet butoni i përparmë (shih Fig. C, Pika ) që aktivizon funksionimin në modalitetin e 
lidhur, hap dhe mbyll rrjetin Zigbee dhe kthen pajisjen në cilësimet e prodhuesit (rivendosje 
në gjendje fabrike). Ai funksionon si "ruter" ZigBee, me fjalë të tjera, përcjell mesazhet e 
ZigBee në pajisje të tjera.

FUNKSIONET
Termostati ofron:
•  2 lloje funksionimi: ngrohje dhe ftohje me algoritme të pavarura kontrolli për sistemet me 

2 drejtime
•  3 modalitete funksionimi: OFF (mbrojtje kundër ngrirjes / temperaturës së lartë), ngrohje, ftohje
•  Rregullimi i vlerës së përcaktuar të funksionimit
•  Menaxhimi automatik i rregullimit të temperaturës* (modaliteti AUTO), aktivizimi i profileve 

javore të kontrollit të temperaturës të menaxhuara përmes aplikacionit (Cloud)
•  Algoritmet e kontrollit për sistemet me 2 drejtime: 2 pika (komanda ON/OFF), lloji i kontrollit 

PI (PWM proporcional)*
•  1 dalje rele me NO/NC, përdoret nga termostati për të komanduar kaldajën ose valvulën 

solenoidale të ngrohjes dhe/ose ftohjes së zonës
•  1 hyrja për sensorin e temperaturës së jashtme NTC për kompensimin e temperaturës së 

matur në vend ose për mbrojtje në rast të ngrohjes/ftohjes së dyshemes**
•  Menaxhimi i kontaktit të dritares Zigbee, për mbylljen automatike të termostatit është një 

dritare e hapur (pajisja mund të menaxhojë një maksimum prej 5 sensorësh)*
•  Menaxhimi i pragut të lagështisë*, vlera e lagështisë mund të shoqërohet me dy pragje 

kufitare që sinjalizojnë (nëpërmjet alarmit) vlera që janë shumë të larta dhe/ose shumë 
të ulëta të lagështisë relative dhe ndoshta mund të aktivizojnë pajisje në distancë që 
kontribuojnë në ulje/rritje të vlerës së lagështisë relative të brendshme 

•  Pragu i alarmit të dyshemesë së lagësht: pasi ky parametër të jetë përcaktuar nëpërmjet 
aplikacionit, pajisja monitoron temperaturën e zbuluar nga sensori i jashtëm (i cili duhet të 
masë temperaturën afër dyshemesë) dhe kur temperatura të ulet poshtë pragut të alarmit të 
dyshemesë së lagësht, aktivizohet ajri i kondicionuar dhe dërgon sinjalin e alarmit Zigbee, 
i cili shfaqet në aplikacion. Ky funksion është i disponueshëm nëse modaliteti aktual është 
"ftohje"

•  Funksioni BOOST: kur pajisja është në modalitetin manual (MAN) ose automatik (AUTO), 
funksioni BOOST mund të aktivizohet duke shtypur dhe mbajtur shtypur butonat LARTË dhe 
POSHTË. Ky funksion bën të mundur aktivizimin e ngrohjes (ose ftohjes në varësi të llojit të 
veprimtarisë aktive të sistemit) për një periudhë të caktuar kohore (30/60/90/120 minuta) 
pa vlerësuar diferencën mes vlerës së caktuar dhe temperaturës së matur; prandaj, releja 
ose aktuatori në distancë do të jenë të mbyllur për të gjithë kohën sa funksioni është aktiv

•  Shfaqja e njësisë së matjes së temperaturës në °C ose °F
  * funksionet disponohen vetëm në modalitetin e lidhur, çiftuar me GW1x840 - Home Gateway.
  ** të dyja funksionet janë të disponueshme vetëm në modalitetin e lidhur, çiftuar me 
GW1x840; në modalitetin e palidhur (te sistemet konvencionale), disponohet vetëm 
kompensimi i temperaturës së matur në nivel lokal.

SHQIP

SKENAT: Pajisja mund të ruajë dhe të ekzekutojë një ose më shumë skena, duke lidhur një 
status të përcaktuar qartë me secilën skenë. Duke konfiguruar një skenë, mund të kontrollohen 
vlerat e mëposhtme:
-  Vlera e përcaktuar e funksionimit
-  Lloji i funksionimit: Ngrohje/Ftohje
-  Modaliteti i funksionimit
Numri maksimal i skemave që mund të menaxhohen është 16. Funksioni disponohet vetëm në 
modalitetin e lidhur, çiftuar me GW1x840 - Home Gateway.

ELEMENTËT E EKRANIT

°C °F

IKONA AKSESI I FIKSUAR PULSIMI
Vlera e lagështisë relative

Menyja e cilësimeve aktive

Valvula selonoide e ngrohjes aktive
Njoftim i dështimit/gabimit në 
marrje të valvulës solenoide të 
ngrohjes në distancë

Valvula selonoide e ftohjes aktive
Njoftim i dështimit/gabimit në 
marrje të valvulës solenoide të 
ftohjes në distancë

Pajisja është në modalitetin E LIDHUR 
dhe është e lidhur me një rrjet Zigbee

• Kërkimi i rrjetit Zigbee
•  Pajisja nuk është e lidhur me një 

rrjet Zigbee

•  Vlera e temperaturës
•  Vlera aktuale e pikës së përcaktuar 

gjatë rregullimit
•   Vlera e parametrit gjatë rregullimit

Përdoruesi nuk përdor kontrollet 
lokale kur rregullon vlerat e 
përcaktuara dhe parametrat në 
menynë CAKTO

Temperatura në gradë Celsius (°C) 
ose Fahrenheit (°F)
OFF: krijon mbrojtje. Nëse një dritare 
është e hapur, kjo ikonë nuk ndizet 
(shih ).
MAN: menaxhimi manual i rregullimit 
të temperaturës
AUTO: menaxhimi automatik i 
rregullimit të temperaturës përmes 
aplikacionit (Cloud).

Shfaqet vetëm nëse një dritare 
është e hapur ndërsa termostati 
është i ndezur (fikje e detyruar) 
(shih )

Kur funksioni BOOST është aktiv, shfaqen 
dy nga këto lloje ikonash (në të dyja anët 
e ekranit). Secila ikonë aktivizohet duke 
mbushur në mënyrë dinamike tre rrathë 
drejt pjesës së sipërme (ngrohja) ose drejt 
pjesës së poshtme (ftohja).

BUTONAT LOKALË 

OFF
MAN
AUTO

°C °F

OFF

Butoni OFF/MAN/
AUTO

•  ON, OFF (krijon mbrojtje) dhe aktivizon modalitetin 
automatik të termostatit

 Butoni POSHTË
• Ul vlerën e përcaktuar
• Ndryshon vlerën e parametrit (menyja CAKTO)
• Aktivizimi i funksionit BOOST duke shtypur dhe mbajtur 
shtypur me butonin LART

 Butoni LART
• Rrit vlerën e përcaktuar
• Ndryshon vlerën e parametrit (menyja CAKTO)
• Aktivizimi i funksionit BOOST duke shtypur dhe mbajtur 
shtypur me butonin POSHTË

 Butoni CAKTO

• Aktivizimi i funksionit të modifikimit të parametrave 
(CAKTO)
• Tregon parametrin tjetër që do të modifikohet 
• Çaktivizimi i funksionit të modifikimit të parametrave 
(CAKTO)

NAVIGIMI I MENYSË SË KONFIGURIMIT TË PARAMETRAVE
Duke përdorur butonin CAKTO, është e mundur të hyni në menynë e konfigurimit të 
parametrave të termostatit: menyja CAKTO aksesohet nga faqja kryesore. Ekranet CAKTO 
dhe ON shfaqen sipas radhës. Më pas shfaqet parametri i njësisë matëse që përdoret për të 
treguar temperaturën e zbuluar. Duke përdorur butonat LART dhe POSHTË është e mundur të 
kalohet, në mënyrë alternative, mes gradëve Celsius (°C) dhe gradëve Fahrenheit (°F). Shtypja 
e butonit CAKTO kalon në parametrin ose mënyrën tjetër të funksionimit. Shtypni butonat 
LART dhe POSHTË për të zgjedhur nëse sistemi duhet të funksionojë në modalitetin e ngrohjes 
(H – Ngrohjes) ose ftohjes (C – Ftohjes). Shtypja e butonit CAKTO përsëri shfaq parametrin 
e fundit të konfigurueshëm, që është ndriçimi i ekranit. Butonat LART dhe POSHTË mund të 
përdoren për të zgjedhur mes dy niveleve të ndryshme të ndriçimit (L1 dhe L2). Klikimi herën 
e fundit në butonat CAKTO nxjerr menynë e konfigurimit të parametrit: më pas shfaqen sipas 
radhës ekrani që shënon CAKTO dhe OFF. Më pas, termostati rikthehet te ekrani kryesor. 
Rrjedhimisht, ruhen zgjedhjet e bëra (shih Fig. G).
Ekrani LED me ndriçim të pasëm dhe sinjalizimi i statusit
Është e mundur të zgjidhni midis dy niveleve të ndryshme të ndriçimit të ekranit kur ai është 
aktiv.

NJOFTIMET E STATUSIT
Ndriçimi i pasmë dhe ikonat Statusi

Ikona e rrjetit e fiksuar e bardhë nuk 
është e pranishme Funksionimi i pajisjes në modalitetin e palidhur

Ikona e rrjetit e fiksuar e bardhë 
po pulson Modaliteti i lidhur është aktiv, por jo i lidhur me rrjetin Zigbee

Ikona e rrjetit e fiksuar e bardhë Modaliteti i lidhur është aktiv dhe i lidhur me rrjetin Zigbee
E bardhë me pulsim Identifikimi i pajisjes në proces
Jeshile e qëndrueshme Hapja e rrjetit Zigbee
Numërimi mbrapsht dhe teksti RES Rivendos në vlerat standarde
Alarmet
Alarmi i tejkalimit të kufirit të pragut të lagështimit/dehumidifikimit: tejkalimi i një kufiri të pragut 
të lagështimit ose dehumidifikimit (caktuar nga përdoruesi) sinjalizohet nëpërmjet Zigbee. 
Alarmi i mosfunksionimit të temperaturës së dyshemesë/sensorit ndihmës: sapo të zbulohet 
mbinxehja e dyshemesë (shih përcjellësin e jashtëm të NTC), alarmi i temperaturës aktivizohet 
menjëherë. 
Alarmi i tejkalimit të alarmit të pragut: sapo të jetë tejkaluar pragu i alarmit, ajri i kondicionuar ndalet 
dhe alarmi sinjalizohet nëpërmjet Zigbee.
SHËNIM: alarmet disponohen vetëm në modalitetin e lidhur, çiftuar me GW1x840 - Home Gateway.
Hapja/mbyllja e rrjetit Zigbee: për të hapur rrjetin Zigbee (aktivizimi i Permit Join) dhe lejoni pajisjet 
e tjera të bashkohen, shtypni një herë butonin e përparmë (shih Fig. C, Pika ). Ndriçimi i pasmë 
është i gjelbër. Shtypeni sërish për të mbyllur rrjetin. Në çdo rast, rrjeti Zigbee do të mbyllet 15 minuta 
pas hapjes.
Rivendosja në gjendje fabrike: për të rivendosur pajisjen dhe kthyer atë në gjendjen e fabrikës, shtypni 
dhe mbani shtypur butonin qendror lokal (shih Fig. C, Pika ), për më shumë se 10 sekonda (ekrani 
tregon numërimin mbrapsht).
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www.gewiss.com+39 035 946 11
8:30 - 12:30 / 14:00 - 18:00
lunedì - venerdì / monday - friday

Punto di contatto indicato in adempimento ai fini delle direttive e regolamenti UE applicabili:
Contact details according to the relevant European Directives and Regulations:
GEWISS S.p.A.  Via A.Volta, 1 IT-24069  Cenate Sotto (BG)  Italy  tel: +39 035 946 111  E-mail: qualitymarks@gewiss.com

According to applicable UK regulations, the company responsible for placing the goods in UK market is:
GEWISS UK LTD - Unity House, Compass Point Business Park, 9 Stocks Bridge Way, ST IVES
Cambridgeshire, PE27 5JL, United Kingdom  tel: +44 1954 712757  E-mail: gewiss-uk@gewiss.com

REAGIMI KUR KA NDËRPRERJE TË ENERGJISË
DHE KUR RIKTHEHET FURNIZIMI ME ENERGJI

Në rast të dështimit të furnizimit me energji elektrike, releja me kontaktet e shkëmbimit kalon 
në gatishmëri. Kur rivendoset furnizimi me energji, pajisja kryen procedurën e ndezjes së parë, 
sinjalizuar nga shfaqja e versionit të firmuerit të pajisjes. Në fund të kësaj procedure, pajisja 
kthehet në funksionimin normal dhe ngarkesa lokale ose ajo në distancë kthehet në gjendjen 
e përshtatshme për menaxhimin e rregullimit të temperaturës.

MONTIMI
KUJDES: Veprimet e mëposhtme duhet të kryhen vetëm kur sistemi nuk ka korrent!

Referojuni diagramit të lidhjes në (Fig. F) dhe Fig. D për terminalet.
Terminalet janë me numra dhe pajisja duhet të lidhet në skemë në këtë mënyrë:
N. Nuli i rrjetit elektrik
L. Faza e rrjetit elektrik
1. Nuli i rrjetit elektrik NC
2. Nuli i rrjetit elektrik NO
3. Nuli i zakonshëm i rrjetit
4. Nuli REF i përcjellësit të jashtëm (terminali GND GW1x900*)
5. Nuli NTC i përcjellësit të jashtëm (terminali NTC GW1x900*)

KUJDES: për të matur saktë temperaturën e kontrolluar të ambientit, termostati nuk 
duhet të instalohet në kamare, pranë dyerve ose dritareve, ose pranë radiatorëve ose 
njësive të ajrit të kondicionuar dhe nuk duhet të goditet nga rrymat e ajrit ose rrezet e 
drejtpërdrejta të diellit (Fig. E).
KUJDES: Nëse termostati GW1X709 është i lidhur drejtpërdrejt me përcjellësin 
GW1x900, nuk është e mundur të menaxhohet furnizimi me energji LED nëpërmjet 
terminalit të dedikuar.

PROGRAMIMI
Për të programuar dhe përdorur termostatin dhe sistemin inteligjent të shtëpisë në modalitetin 
e lidhur, shkarkoni aplikacionin Home Gateway nga Play Store ose App Store.
Të dhënat e instalimit të rrjetit Zigbee Kodi i instalimit: 00112233445566778899AABB
CCDDEEFF
CRC: 0x8F52

MIRËMBAJTJA
Kjo pajisje është projektuar në mënyrë të tillë që nuk kërkon mirëmbajtje të veçantë. Nëse 
dëshironi ta pastroni, përdorni një leckë të thatë.

TË DHËNAT TEKNIKE
Rrjeti elektrik: 100 - 240V AC - 50/60 Hz
Përthithja e energjisë elektrike në 
gjendjen e pritjes:

Releja OFF: 3.4mA (100V AC); 2,1 mA (240V AC)
Releja NDEZUR: 7.6mA (100V AC); 4,2 mA (240V AC)

Fuqia maksimale e shpërndarë:

Skena më e keqe:
· Ekrani ON (ndriçim maksimal)
· Releja NDEZUR
· Karta e rrjetit është aktive
· Ngarkesa 5A AC1

1,1 W (100V AC)
1 W (240V AC)

Nr. i moduleve ChoruSmart: 2
Lidhjet me radiovalë: Zigbee (IEEE 802.15.4)
Fuqia në dalje: Zigbee 10 dBm
Rrezja e transmetimit: E jashtme: 100 m në fushë të papenguar *

Hyrjet:
1 hyrje për sensorin e temperaturës së jashtme
(NTC 10 K, p.sh. GW10800 dhe GW1x900) me 
maksimumi 10 m kabllo

Kontakti dalës: 1 NO / NC 5 A 240 V AC

Elementët matës:

Temperatura:
Diapazoni i matjes: 0°C deri +45°C
Rezolucioni: 0.1°C
Saktësia e sensorit të integruar: ±0.5°C, [+10°C - +30°C]
Lagështia relative:
Diapazoni i matjes: 10 – 95%
Rezolucioni: 1%
Saktësia e matjes: ±5% [20% - 90%]

Diapazoni i rregullimit të 
temperaturës:

T kundër ngrirjes: +7°C
T mbrojtje ndaj temperaturave të larta: +35°C
Vlera e përcaktuar e ngrohjes: +8 deri +31 °C
Vlera e përcaktuar e ftohjes: +15 deri +34 °C

Diapazoni i rregullimit të lagështisë: 20 deri në 90%
Elementët e komandave: 4 butona të përparmë
Elementët e ekranit: Ekran LCD me ndriçim të pasëm LED RGB
Terminalet: E vidhosur, seksioni maks. 1,5 mm²
Mjedisi i përdorimit: Mjedise të brendshme të thata
Temperatura e punës: -5°C deri +45°C
Temperatura e ruajtjes: -25°C ÷ +60°C
Temperatura e transportimit: -25°C ÷ +60°C
Qëllimi i pajisjes kontrolluese: Funksional
Ndërtimi i pajisjes kontrolluese: Instalohet në mënyrë të pavarur
Mënyra e montimit të pajisjes 
kontrolluese: Montimi me fluks në mur

Lloji 1 dhe lloji 2: Lloji 1.C
Zgjatim i çdo elementi delikat: Sensori NTC i temperaturës së jashtme
Tensioni i pulsimit: 2500V
Lagështia relative (e pakondensueshme): Maks. 93%

Niveli i mbrojtjes: IP20 (ana e përparme)
IP00 (ana e pasme)

Norma e ndotjes: 2

Standardet e referencës

Direktiva për RoHS 2011/65/BE + 2015/863
Direktiva RED 2014/53/BE
EN 60730-2-9; EN 60730-2-7; EN 60730-1; 
EN 301 489-1; EN 301 489-17; EN 300 328; 
EN IEC 63000

* KUJDES: kapaciteti ndikohet nga kushtet e instalimit (p.sh. numri dhe lloji i mureve midis pajisjeve), 
prandaj këshillohet gjithmonë të kryhen teste për të konfirmuar që kapaciteti real i plotëson kërkesat.

-  Sigurnost uređaja zajamčena je samo ako provodite upute za sigurnost i uporabu; stoga ih je 
potrebno čuvati. Osigurajte da ove upute dobiju instalater i krajnji korisnik.

-  Ovaj proizvod smije se upotrebljavati samo za one svrhe za koje je izričito namijenjen. Svaka 
druga uporaba smatra se nepravilnom i/ili opasnom. U slučaju nedoumica obratite se GSS-u, 
Global Service & After Sales GEWISS.

-  Na proizvodu se ne smiju vršiti nikakve izmjene. Bilo kakva izmjena poništava jamstvo i može 
učiniti proizvod opasnim.

-  Proizvođač se ne smatra odgovornim za eventualne štete uslijed nepravilne i pogrešne upo-
rabe kao i neovlaštenih izmjena proizvoda.

Kontaktna točka navedena je skladu s ciljevima primjenjivih direktiva i uredbi EU:
GEWISS S.p.a. Via A. Volta, 1 - 24069 Cenate Sotto (BG), Italy
Tel. +39 035 946 111 - qualitymarks@gewiss.com

PAŽNJA: Isključite napajanje prije postavljanja ili obavljanja bilo kojeg drugog 
zahvata na uređaju.

Znak prekrižene kante za smeće, kada je postavljen na opremu ili pakiranje, 
označava da se proizvod za odlaganje mora odvojiti od ostalog otpada na kraju 
svog životnog vijeka. Po završetku upotrebe korisnik proizvod mora odložiti u 
odgovarajući centar za reciklažu ili vratiti prodavaču prilikom kupovine novog 
proizvoda. Kod trgovina čija je prodajna površina najmanje 400 m² možete be-
splatno, bez obveze kupnje, predati proizvode za zbrinjavanje čije su dimenzije 
manje od 25 cm. Prikladno zbrinjavanje otpisane opreme za recikliranje, oporabu 

i ekološki prihvatljivo odlaganje pridonosi sprječavanju mogućih negativnih utjecaja na okoliš i 
zdravlje i promiče ponovnu upotrebu i/ili recikliranje materijala od kojih je oprema izrađena. 
GEWISS aktivno sudjeluje u aktivnostima koje promiču ispravnu ponovnu uporabu, recikliranje 
i oporabu električne i elektroničke opreme.

SADRŽAJ PAKIRANJA
1 kom. termostat, priključen
1 kom. priručnik za instalaciju i uporabu (za cjelovitu verziju skenirajte QR kod)

OPĆE INFORMACIJE
Termostat za priključivanje za kontrolu sustava za grijanje/hlađenje s ručnim upravljanjem 
temperaturom i s mogućnošću gašenja. Termostat se može upotrebljavati u priključenim su-
stavima, povezan sa sustavom Home Gateway GW1x840, kao i u tradicionalnim nepriključenim 
sustavima. Ako se upotrebljava u tradicionalnim sustavima, ne treba se konfigurirati preko 
aplikacije i ne mogu se upotrebljavati neke funkcije, za pojedinosti vidi nastavak ovog pri-
ručnika. Napaja se mrežnim naponom (100 - 240 V AC - 50/60 Hz) i ima LCD s pozadinskim 
osvjetljenjem RGB, 4 upravljačke tipke, integrirani senzor za utvrđivanje temperature i relativne 
vlažnosti zraka u prostoriji. Kada je priključen, pruža mogućnost odabira između dvaju kon-
trolnih algoritama za dvosmjerne sustave: dvije točke (ON/OFF) ili proporcionalno-integralno 
(PWM). Opremljen je relejem s kontaktima za razmjenu koji se može upotrebljavati za kontrolu 
kotla ili elektroventila područja grijanja i/ili hlađenja; alternativno (nije predviđena miješana 
uporaba rješenja) kotao ili elektroventil područja grijanja i/ili hlađenja mogu se upotrebljavati 
pomoću udaljenog uređaja, u tom slučaju elektroventilom valja upravljati pomoću aktuatora Zi-
gbee. Moguće je upotrebljavati priključene aktuatore Zigbee GWA1521, GWA1522, GWA1523, 
GW1x826, GWA1201 i GWA1202. Termostat ima ulaz za senzor NTC (mogu se upotrebljavati 
senzori NTC GW10800 i GW1X900) za utvrđivanje vanjske temperature (npr. za kompenzaciju 
temperature koju lokalno mjerni termostat ili za zaštitu u slučaju podnog grijanja/hlađenja). 
Vanjska sonda kabelima je povezana s termostatom preko kruga tipa ELV. Kada se aktivira 
funkcija vanjskog senzora temperature (GW1X900 ili GW10800), temperatura koju upotreblja-
va algoritam za reguliranje određuje se iz srednje vrijednosti dobivene od vrijednosti koju izmjeri 
senzor na uređaju i vrijednosti koju izmjeri pomoćni vanjski senzor NTC (standardno GW10800 
s upadom 100 %). Iznad LCD-a nalazi se prednja tipka (vidi sl. C, točka ) koja omogućuje 
aktivaciju rada u priključenom načinu rada, otvaranje i zatvaranje mreže Zigbee kao i vraćanje 
uređaja na tvorničke uvjete, konfiguraciju (vraćanje na tvorničke postavke). On radi kao 
Zigbee usmjerivač (“ruter”), drugim riječima prosljeđuje Zigbee poruke drugim uređajima.

FUNKCIJE
Termostat ima:
•  2 vrste rada: grijanje i hlađenje, s neovisnim kontrolnim algoritmima za dvosmjerne sustave
•  3 načina rada: OFF (protiv smrzavanja / zaštita od visokih temperatura), grijanje, hlađenje
•  Regulaciju postavne vrijednosti rada
•  Upravljanje automatskom termoregulacijom* (način AUTO), aktivaciju tjednih profila termore-

gulacije kojima se upravlja preko aplikacije (oblak)
•  Kontrolne algoritme za dvosmjerne sustave: 2 točke (naredba ON/OFF), proporcionalno PI 

(naredba tipa PWM)*
•  1 izlaz na relej s izmjenjivim kontaktima N.A./N.C., koji termostat može upotrebljavati za 

upravljanje kotlom ili elektroventilom područja grijanja i/ili hlađenja
•  1 ulaz po senzoru NTC vanjske temperature za kompenzaciju lokalno izmjerene temperature 

ili za zaštitu u slučaju podnog grijanja/hlađenja**
•  Upravljanje kontaktima prozora Zigbee za automatsko gašenje termostata u slučaju otvore-

nog prozora (maks. broj senzora kojima uređaj može upravljati iznosi 5)*
•  Upravljanje pragom vlažnosti, vrijednosti vlažnosti mogu se pridružiti dva granična praga koja 

(pomoću alarma) označavaju previsoke i/ili preniske vrijednosti relativne vlažnosti i eventual-
no mogu aktivirati udaljene uređaje koji doprinose smanjenju/povećanju vrijednosti relativne 
vlažnosti u okolini 

•  Prag alarma mokrog poda: Kada se preko aplikacije definira ovaj parametar, uređaj nadzi-
re temperaturu koju detektira vanjski senzor (koji mora mjeriti temperaturu blizu poda) pa 
kada se temperatura smanji ispod praga alarma mokrog poda, deaktivira klimatizaciju i šalje 
alarmni signal Zigbee koji se prikazuje na aplikaciji. Ova je funkcija dostupna samo ako je 
trenutna funkcija “hlađenje”

•  Funkcija BOOST: Ako je uređaj u ručnom (MAN) ili automatskom načinu rada (AUTO), moguće 
je aktivirati funkciju BOOST dugim pritiskom na tipke UP i DOWN. Ta funkcija omogućuje 
aktivaciju grijanja (ili hlađenja, ovisno o vrsti aktivnog sustava) tijekom određenog razdoblja 
(30/60/90/120 minuta) a da se ne ocjenjuje razlika između postavne vrijednosti i izmjerene 
temperature. Daljinski relej ili aktuator bit će zatvoren sve dok je funkcija aktivirana.

•  Prikaz mjerne jedinice za temperaturu u °C ili °F
  * funkcija dostupna samo u priključenom načinu, priključeno na GW1x840 - Home Gateway.
  ** obje su funkcije dostupne samo u priključenom načinu rada, povezano s GW1x840; 
u nepriključenom načinu rada (u tradicionalnim sustavima) dostupna je samo kompenzacija 
lokalno izmjerene temperature.
SCENARIJI: Uređaj može memorirati i izvoditi jedan ili više scenarija pridružujući svakom 
scenariju definirano stanje. U konfiguraciji scenarija mogu se kontrolirati sljedeće vrijednosti:
-  Postavna vrijednost rada
-  Vrsta rada: Grijanje/hlađenje
-  Način rada
Maksimalni broj scenarija kojima se može upravljati je 16. Funkcija dostupna samo u priključe-
nom načinu, priključena na GW1x840 - Home Gateway.

ELEMENTI VIZUALNOG PRIKAZA

°C °F

IKONA TRAJNO UKLJUČENA TREPERI
Vrijednost relativne vlažnosti

Izbornik s postavkama aktivan

Elektroventil grijanja aktivan
Nepostojeća/pogrešno zaprimljena 
obavijest o udaljenom elektroven-
tilu za grijanje

Elektroventil hlađenja aktivan
Nepostojeća/pogrešno zaprimljena 
obavijest o udaljenom elektroven-
tilu za hlađenje

Uređaj je u funkciji PRIKLJUČEN i po-
vezan na mrežu Zigbee

• Traženje mreže Zigbee
•  Uređaj nije povezan na mrežu 

Zigbee
•  Vrijednost temperature
•  Vrijednost postavne vrijednosti tije-

kom regulacije
•  Vrijednost parametra tijekom 

regulacije

Korisnik ne djeluje na lokalne ko-
mande tijekom regulacije postavnih 
vrijednosti i parametara koji se na-
laze u izborniku SET

Temperatura u stupnjevima Celzijusa 
(°C) ili stupnjevima Fahrenheita (°F)
OFF: zaštita zgrade. Ako je neki prozor 
otvoren, ova ikona nije osvijetljena 
(vidi ).
MAN: ručno upravljanje termoregu-
lacijom
AUTO: automatsko upravljanje termo-
regulacijom preko aplikacije (oblak).

Prikazuje se samo ako se otvori 
prozor dok je termostat uključen 
(prisilno gašenje) (vidi )

HRVATSKI Kada je funkcija BOOST aktivna, prikazuju 
se dvije ikone ovoga tipa (na objema stra-
nama zaslona), svaka se ikona aktivira 
tako da dinamički puni tri kruga prema 
gore (u slučaju grijanja) ili prema dolje (u 
slučaju hlađenja).

LOKALNE TIPKE 

OFF
MAN
AUTO

°C °F

OFF

Tipka OFF/MAN/
AUTO

•  Pali, gasi (zaštita zgrade) i omogućuje automatski način 
rada termostata

Tipka DOWN
• Smanjuje postavnu vrijednost
• Mijenja vrijednost parametra (izbornik SET)
•  Aktivacija funkcije BOOST produljenim pritiskom zajedno 

s tipkom UP

Tipka UP
• Povećava postavnu vrijednost
• Mijenja vrijednost parametra (izbornik SET)
•  Aktivacija funkcije BOOST produljenim pritiskom zajedno 

s tipkom DOWN

Tipka SET
• Aktivacija funkcije za izmjenu parametara (SET)
• Vizualizira sljedeći parametar koji valja izmijeniti 
• Deaktivacija funkcije za izmjenu parametara (SET)

NAVIGACIJA IZBORNIKOM ZA KONFIGURIRANJE PARAMETARA
Tipkom SET moguće je pristupiti izborniku za konfiguriranje parametara termostata: s glavne 
stranice prelazi se na izbornik SET. Prikazuju se redom zaslon SET i ON, a nakon njih prikazuje 
se parametar mjerne jedinice koji se upotrebljava za prikaz detektirane temperature. Tipkama 
UP i DOWN alternativno se moguće prebacivati između stupnjeva Celzijusa (°C) i stupnjeva 
Fahrenheita (°F). Tipkom SET prelazi se na sljedeći parametar ili na način rada. Tipke UP i 
DOWN upotrijebite kako biste odabrali treba li vaš sustav raditi u načinu rada za grijanje (H – 
Heating) ili hlađenje (C – Cooling). Ako se ponovno aktivira tipka SET, dolazi se to posljednjeg 
parametra koji se može konfigurirati, tj. svjetline zaslona. Tipkama UP i DOWN bit će moguće 
odabrati između dviju različitih razina svjetline (L1 i L2). Još jednim klikom na tipku SET izlazite 
iz izbornika za konfiguriranje parametara i prikazuju se redom zasloni SET i OFF. Nakon toga se 
termostat vraća na glavni zaslon. Odabrane se vrijednosti spremaju (vidi sl. G).
Pozadinsko LED osvjetljenje zaslona i signalizacija stanja
Moguće je birati između dviju razina svjetline pozadinskog osvjetljenja zaslona kada je aktivan.

SIGNALIZIRANJE STANJA
Pozadinsko osvjetljenje i ikone Stanje

Trajno bijelo svjetlo i ikona mreže 
ne postoji Rad uređaja u nepriključenom načinu rada

Trajno bijelo svjetlo i ikona mreže treperi Priključeni način rada, ali nije priključeno na mrežu Zigbee
Trajno bijelo svjetlo i ikona mreže trajno Priključeni način rada i priključeno na mrežu Zigbee
Bijelo svjetlo treperi Identifikacija uređaja u tijeku
Trajno zeleno svjetlo Otvaranje Zigbee mreže
Odbrojavanje i natpis RES Resetiranje na standardne postavke
Alarmi
Alarm prekoračenja granice ovlaživanja/odvlaživanja: Ako se granica ovlaživanja ili odvlaživanja 
(koju namješta korisnik) prekorači, to se signalizira preko sustava Zigbee. 
Alarm temperature poda / neispravan rad pomoćnog senzora: Ako se detektira prekomjerno grijanje 
poda (vidi vanjsku sondu NTC), aktivira se alarm temperature. 
Alarm prekoračenja praga alarma: Ako se detektira prekoračenje praga alarma, klimatizacija se pre-
kida i emitira se alarm preko sustava Zigbee.
NAPOMENA: Alarmi su dostupni samo u priključenom načinu, priključeno na GW1x840 - Home Ga-
teway.
Otvaranje/zatvaranje mreže Zigbee: Za otvaranje mreže Zigbee (aktivacija Permit Join) omogućujući 
drugim uređajima povezivanje na mrežu Zigbee jedanput pritisnite prednju tipku (vidi sl. C, točka ). 
Pozadinsko osvjetljenje poprima zelenu boju. Ponovno pritisnite da biste zatvorili mrežu. U svakom slu-
čaju, Zigbee mreža zatvorit će se 15 minuta nakon otvaranja.
Vraćanje na tvorničke postavke: Za reset uređaja i vraćanje na tvorničke postavke držite pritisnutom 
srednju lokalnu tipku (vidi sl. C, točka ) dulje od 10 sekundi (na zaslonu će se prikazivati odbro-
javanje).

PONAŠANJE U SLUČAJU ISPADA
I PONOVNA USPOSTAVA NAPAJANJA

U slučaju ispada napajanja relej s izmjenjivim kontaktima vraća se u stanje mirovanja. Kada 
se napon ponovno uspostavi, uređaj provodi postupak pokretanja koji se signalizira prikazom 
verzije firmvera na rubu uređaja. Na kraju ovoga postupka uređaj se vraća u normalan rad, 
a lokalno ili udaljeno opterećenje ponovno se vraća u stanje koje je u skladu s upravljanjem 
termoregulacijom.

MONTAŽA
PAŽNJA: Radnje koje slijede valja obaviti dok u sustavu nema napona!

Obratite pažnju na shemu spoja (sl. F) i sl. D za spojnice.
Spojnice su označene brojevima i uređaj valja ožičiti na sljedeći način:
N. Trajno bijelo svjetlo
L. Faza napajanja
1. Kontakt N.C. releja
2. Kontakt N.A. releja
3. Zajednički kontakt releja
4. Kontakt REF vanjske sonde (spojnica GND GW1x900*)
5. Kontakt NTC vanjske spojnice (spojnica NTC GW1x900*)

PAŽNJA: Za točno mjerenje temperature prostora koji kontrolira termostat se ne smije 
montirati u niše, u blizini vrata ili prozora, pored grijaćih tijela ili klimatizacije i ne smije 
biti na udaru propuha ni na direktnoj sunčevoj svjetlosti. (sl. E).
PAŽNJA: Izravno priključivanje termostata GW1X709 na sondu GW1x900 ne dopušta 
upravljanje napajanjem LED-a pomoću odgovarajuće spojnice.

PROGRAMIRANJE
Kako bi se termostat mogao programirati i upotrebljavati u priključenom načinu rada, kao i 
sustav smart home, iz trgovine Play Store ili App Store valja preuzeti aplikaciju Home Gateway.
Podatci za instalaciju mreže Zigbee Kod za inicijalizaciju: 00112233445566778899AA-
BBCCDDEEFF
CRC: 0x8F52

ODRŽAVANJE
Ovaj je uređaj projektiran tako da nije potrebno nikakvo posebno održavanje. Za eventualno 
čišćenje koristite suhu krpu.

TEHNIČKI PODACI
Napajanje: 100 - 240 V AC - 50/60 Hz

Potrošnja energije u mirovanju:
Relej OFF: 3,4mA (100 V AC); 2,1 mA (240 V AC)
Relej ON: 7,6mA (100 V AC); 4,2 mA (240 V AC)

Maksimalni gubitak snage:

Najgori scenarij:
· Zaslon ON (maks. svjetlina)
· Relej ON
· Mrežna kartica aktivna
· Opterećenje 5A AC1

1,1 W (100 V AC)
1 W (240 V AC)

Br. modula ChoruSmart: 2
Radijski priključci: Zigbee (IEEE 802.15.4)
Ulazna snaga: Zigbee 10 dBm
Raspon prijenosa: Vani: 100 m na otvorenom *

Ulazi:
1 ulaz za senzor vanjske temperature
(tip NTC 10K, npr. GW10800 i GW1x900) s maks. 
10 metara kabela

Izlazni kontakt: 1 NA / NC 5 A 240 V AC

Mjerni elementi:

Temperatura:
Interval mjerenja: 0°C ÷ +45 °C
Razlučivost: 0,1 °C
Točnost unutarnjeg senzora: ±0,5  °C, [+10  °C - 
+30 °C]
Relativna vlažnost:
Interval mjerenja: 10 – 95 %
Razlučivost: 1 %
Točnost mjerenja: ±5% [20% - 90%]

Interval regulacije temperature:

T protiv smrzavanja: +7 °C
T zaštite od visokih temperatura: +35 °C
Postavna vrijednost grijanja: +8 ÷ +31 °C
Postavna vrijednost hlađenja: +15 ÷ +34 °C

Interval regulacije vlažnosti: 20 ÷ 90 %
Elementi upravljanja: 4 prednje tipke
Elementi vizualnog prikaza: LCD zaslon s pozadinskim LED RGB osvjetljenjem
Spojnice: Vijčane, presjek maks. 1,5 mm²
Prostor uporabe: Unutarnji, suhi prostor
Temperatura uporabe: -5°C ÷ +45 °C
Temperatura skladištenja: -25 °C – +60 °C
Temperatura transporta: -25 °C – +60 °C
Svrha upravljačkog uređaja: Operativna
Konstrukcija upravljačkog uređaja: Neovisno montiran
Metoda montaže upravljačkog uređaja: Ugradna montaža
Radnja tipa 1 i tipa 2: Tip 1.C
Proširenje bilo kojeg osjetljivog 
elementa: Senzor vanjske temperature NTC

Impulsni napon: 2500 V
Relativna vlažnost (bez kondenzacije): Maks. 93%

Stupanj zaštite: IP20 (prednja strana)
IP00 (stražnja strana)

Stupanj onečišćenja: 2

Referentno zakonodavstvo

Direktiva RoHS 2011/65/EU + 2015/863
Direktiva RED 2014/53/EU
EN 60730-2-9; EN 60730-2-7; EN 60730-1; 
EN 301 489-1; EN 301 489-17; EN 300 328; 
EN IEC 63000

* PAŽNJA: Unutarnji domet ovisi o uvjetima ugradnje (npr. broju i tipu zidova između uređaja) pa je 
stoga dobra praksa uvijek provesti testiranje kako bi se odredilo ispunjava li domet potrebe uporabe.


